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Preface to the Series

The aim of this commentary is to make Plato’s Apology as accessible as possible to
intermediate-level Greek readers so that they may experience the joy, insight, and
lasting influence that comes from reading some of the greatest works in classical
antiquity in the original Greek.

Each page of the commentary includes 9-10 lines of Greek, exactly one-third of
a page from John Burnet’s 1905 Oxford Classical Text, with all corresponding
vocabulary and grammar notes arranged below. The vocabulary includes all words
occurring nine times or fewer, organized alphabetically, while the grammatical
notes are arranged according to line numbers. The advantage of this format is that it
allows me to include as much information as possible on a single page and yet
ensure that the commentary entries are distinct and readily accessible to readers.

To complement the vocabulary within the commentary, I have added a running
list of words occurring 10 or more times in the preface and an alphabetized list of
the same words in the glossary. Together, this book has been designed so that, once
readers have mastered the core list, they will be able to rely solely on the Greek text
and commentary and not need to turn a page or consult dictionaries as they read.

The grammatical notes are designed to help beginning readers read the text, and
so I have passed over detailed literary and philosophical explanations in favor of
short and concise entries that focus exclusively on grammar and morphology. The
notes are intended to complement, not replace, an advanced-level commentary, and
so I recommend that readers consult an advanced-level commentary after each
reading from this book. Assuming that readers finish elementary Greek with varying
levels of ability, I draw attention to subjunctive and optative constructions, identify
unusual aorist and perfect forms, and in general explain aspects of the Greek that
they should have encountered in first year study but perhaps forgotten. As a rule, 1
prefer to offer too much assistance rather than too little.

One of the virtues of this commentary is that it eliminates time-consuming
dictionary work. While there are many occasions where a dictionary is absolutely

necessary for developing a nuanced reading of the Greek, in most instances any



vi

advantage that may come from looking up a word and exploring alternative
meanings is outweighed by the time and effort spent in the process. Many continue
to defend this practice, but I am convinced that such work has little pedagogical
value for intermediate and advanced students and that the time saved by avoiding
such drudgery can be better spent reading more Greek, reviewing morphology,
memorizing vocabulary, mastering principal parts of verbs, and reading advanced-
level commentaries and secondary literature.

As an alternative to dictionary work, this commentary offers two approaches to
building knowledge of vocabulary. First, I isolate the words that occur 10 or more
times and the principal parts for 32 verbs for immediate drilling and memorization.
Second, I include the number of occurrences of each Greek word at the end of each
definition entry. I encourage readers who have mastered the core vocabulary list and
principal parts to single out, drill and memorize moderately common words (e.g. 6-
9 times) as they encounter them in the reading and devote comparatively little
attention to words that occur once or twice. Altogether, I am confident that readers
who follow this regimen will learn the vocabulary more efficiently and develop

fluency more quickly than with traditional methods.

Geoffrey Steadman Ph.D.
geoffreysteadman@gmail.com
www.geoffreysteadman.com
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How to Use this Commentary

Research shows that, as we learn how to read in a second language, a combination
of reading and direct instruction is statistically superior to reading alone. One of the
purposes of this book is to encourage active acquisition of vocabulary and grammar.

1. Master the core words occurring 10 or more times before each reading.

Since most of these core words in the Apology are accessible to beginning readers,
this task should be easy. As time and interest allows, single out and memorize
words that occur 6 to 9 times as they appear in the corresponding vocabulary lists.

2. Review principal parts and Daily Review Boxes before each reading.

Develop a daily regimen for the systematic review of the principal parts of 32 core
verbs and relevant grammar topics on pages 8-15. This review is designed to be
completed during the first half of the Apology, so that you can devote time to
philosophical, literary, or additional grammatical topics at your own discretion in
the second half. The frequency of these forms in the Apology is marked prominently
as a superscript to encourage you to master these forms as soon as possible.

3. Read actively and make lots of educated guesses

One of the benefits of traditional dictionary work is that it gives readers an interval
between the time they encounter a questionable word or form and the time they find
the dictionary entry. That span of time often compels readers to make educated
guesses and actively seek out understanding of the Greek.

Despite the benefits of corresponding vocabulary lists there is a risk that without
that interval of time you will become complacent in your reading habits and treat
the Greek as a puzzle to be decoded rather than a language to be learned. Your
challenge, therefore, is to develop the habit of making an educated guess under
your breath each time before you consult the commentary. If you guess correctly,
you will reaffirm your understanding of the Greek. If incorrectly, you will become
aware of your weaknesses and more capable of correcting them.

4. Take notes as you read on the ancillary translation sheets.
5. Reread the passage immediately after you have finished

Repeated readings not only help you commit Greek to memory but also promote
your ability to read the Greek as Greek. You learned to read in your first language
through repeated readings of the same books. Greek is no different. Develop a habit
of reviewing with the Greek-only pages to ensure that you have mastered the Greek.

6. Reread the most recent passage immediately before you begin a new one.

This additional repetition will strengthen your ability to recognize vocabulary,
forms, and syntax quickly, bolster your confidence, and most importantly provide
you with much-needed context as you begin the next selection in the text.

7. Consult an advanced-level commentary for a more nuanced interpretation

After your initial reading and as time permits, consult another commentary. Your
initial reading will allow you to better understand the advanced commentary, which
in turn will offer a more insightful literary analysis than is possible in this volume.
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Plato’s Apology
Core Vocabulary (10 or more times)

The following is a running list of all 144 words that occur ten or more times in the Apology. An
alphabetized list is found in the glossary. These words are not included in the commentary and therefore
must be reviewed as soon as possible. The number of occurrences, indicated at the end of the dictionary
entry, were tabulated by the author. The left column indicates the page number where the word first occurs.
01 A6nvaios, 6: an Athenian, 48

01 &Anérs, -és: true, 24

01 &vrip, &vdpds, 6: a man, 90

01 avTtds, -1, -6: he, she, it; same; -self, 102

01 yép: for, (yes) for; since, because, 125

01 ye: at least, indeed, at any rate, 43

01 &é¢: but, and, on the other hand, 177

01 Bewds, -1, -6v: skilled, clever, terrible, fearful, 11

01 Bokéw, 86w, EdoEa, —, Bédoyual, E86x0nv: to seem (good); think, decide, 48

01 gye: 1,294

01 ei: if, whether, 88

01 eipi, oopat: to be, exist, 282

01 €fs, pia, &v: one, single, alone, 11

01 épavTod, -fj, -oU: myself, 23

01 &pds, -1, -6v: my, mine, 16

01 &v:in, on, among. (+ dat.), 55

01 kai: and; adv. also, too; in fact, actually 473

01 kaTtriyopos, 6: accuser, charge, 13

01 xatnyopéew: accuse, allege, charge, speak against (gen), 14

01 Aéyc, tpéed (AéEw), elmov (¥Ae€a), elpnka (sfhoxa), AéAeyuar, EAéxBnv: say, speak, 144
01 p&Ahota: most of all; certainly, especially 11

01 upév: on the one hand, 106

01 u: not, lest, 64

01 6,1, T6: the, 612

01 oida, elcopal, {3n: to know, 41

01 &Afyos -n, -ov: few, little, small, 14

01 s, 1}, 8: who, which, that, 98

01 & that; because, 74

01 ov, olk, oUx: not, 143

01 oudeis, ouBenia, oUdév: no one, nothing, 60

01 ov¥v: and so, then; at any rate, certainly, 68

01 o¥ros, atn, TolTo: this, these, 237

01 ouUtes: in this way, thus, so, 31

01 m&oxew, meioopal, Emabov, wémovla: to suffer; allow, experience, 10

01 moAvs, ToAA&, woAU: much, many, 72

01 Uuels: you, 137
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Running Core Vocabulary

umd: by, because of, under (gen.), 29

¢: O! oh! 106

@s: as, thus, so, that; when, since, 68

akouca, dkoldoopat, fikouoa, akrikoa, - , fikouobnv: to hear, listen to, 26
&AA&: but, 93

&v: modal adv., 122

Sécwo, Befjoc, EderiBnv: lack, need, mid. ask (gen.); B¢, it is necessary, lacks (inf.), 44
dikatos, -a, -ov: just, right, lawful, fair, 20

#ycye: I for my part; I indeed, 11

els: into, to, against; in regard to (acc.), 16

1j: or (either...or); than, 87

kaT&: down (along), according to, 16

Adyos 6: word, speech, account, 29

uévTou: however; certainly, 13

undefs, undepia, undév: no one, nothing, 19

&8¢, 118, TOBe: this here, these here, 13

évopa, -atos, T6: name, (single) word, 10

oUdé: not even, nor, but not, 35

Tévu: quite, entirely, exceedingly, 15

T&s, m&oa, mM&v: every, all, the whole, 30

Te: and, both, 57

TI5, TU: anyone, -thing, someone, -thing; a certain, a kind of, 121
cdomep: just as (precisely as, exactly as), as if, as it were, 31
amoloyéouat: to speak or say in defense, 12

Ylyvouai, yevricouat, &yevéunv, yéyova, yeyévnuai, -: come to be, become, be born, 44
&1 exactly, precisely, just; accordingly, 59

Si&: through (gen); on account of (acc), 16

gév: el v, if (+ subj.), 18

¢ketvos, -n, -ov: that, those, 22

¢mi: upon (gen.), to, against, for (acc.), at, on (the condition) (dat.), 31
#x0o, €6co/ oxriow, Eoxov, Eoxnka, éoxnuat, -: have; be able; be disposed; know, 43
fva: in order that, so that (subj.); where, 10

wiTe: and not; neither...nor, 20

viv: now; as it is, 24

Somep, fimep, &mep: the very one who/which, precisely who/which, 15
‘AvuTog, 6: Anytus, 12

&peT, 1: excellence, goodness, virtue, 11

dikaoTrs, ol, &: a juror, judge, 13

1idn: already, now, at this time, 14

{ocos: perhaps, probably; equally, likely, 20

u&AAov: more, rather, 16

Tpds: to, against, in regard to (acc.), near, (dat.), before, (gen.), 33

¢k, &€: out of, out from, from (gen.), 21
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Running Core Vocabulary xi

fyéoual, fiyrfioouat, yno&uny, - , fiynuat, fiyriénv: to be a leader, lead (gen); believe 14
Beds, 6: god, goddess; divinity, 51

voluileo, vouiée, tvéuioa, vevduika, vevéoual, évopiobnv: believe, think, 28

Telfco, Teloco, EMeloa, mémeka, Témelopal, émelodnv: persuade; mid. obey, trust (dat.), 27
Trolécd, oo, Emoinoa, memoinka, memolnuat, émow}bnv: to do, make; bring about, 48
oco@ds, -1, -6v: wise, skilled, 35

ZoKp&TNS, -€05, 6: Socrates, 18

Xpovos, &: time, 16

&AAos, -1, -o: other, one...another, 83

diaPol, 1: slander, false accusation, 12

olog, -a, -ov: which sort, who, 26

éo0s, -n, -ov: as much/many as; all who/that 10

amokplvouat: to answer, reply, 13

Boulopat, BouArjcouat, - , - , BePolAnuat, éBouAribnv: to wish, be willing, desire, 10
ofoua (olpan), oifjoouat, - , - , eBNV: suppose, think, imagine, 53

adikéd, adikfocw , Ndiknoa, Kdiknka, Hdiknuat, Hdikrilnv: be unjust, do wrong, wrong, 12
Epxouat, elu/éAedoouat, fiABov, EArjAuba: to come or go, 21

MéAnTos, -ou 6: Meletus, 34

véuos, &: law, custom, 10

Tis, T{: who?, which?; why?, 49

aU: again, once more; further, moreover, 11

Sid&okeo: to teach, instruct, 15

uéyas, pey&An, uéya: big, great, important 12

ouUTe: and not, neither...nor, 41

mepf: about, concerning (acc. gen.), 28

TCOTOTE: ever yet, ever, 11

ToloUTos, -auTn, -0UTo: such, this sort, 32

ToooUTos, -aUTn, -oUTo: so great/many/much, 12

&vbpcomos, 6: human being, man, 36

KaASs, -1, -6v: beautiful, fair, noble, fine, 11

TMPATTwW, TP&Ee, Empala, mémpaxa, mémpayual, émpdxbnv: do; exact (money), 22
Xpfiua, -aTos, Té: thing; money, property, 13

¢auTov, -fis, -oU: himself, her-, it-, them-, 17

#kaoTos, -n, -ov: each, every one, 10

véos, -a, -ov: young; new; subst. youth, 22

ayabés, -, -6v: good, brave, capable, 27

uéAAco: to be going to, intend to (+ fut. inf.) 13

ou: you, 29

enui, prioc, Epnoa: to claim, say, assert, 39

Tmpayua, Té: deed, act; business; matter; trouble, 12

e well, 10

fuels: we, 14

TroTé: ever, at some time, once, 10



xii Running Core Vocabulary

14 cogla, : wisdom, skill, intelligence, 12

15 upetd: with (gen.); after (acc.), 12

15 8omis, fiTis, 8 Ti: whoever, whichever, anyone who, anything which, 21

16 ovuToot, abni, ToUTL: this here, these here, 16

17 évtalba: here, there; at that time, then, 10

21 mapd: beside, at (dat.), from (the side of) (gen), to (the side of); contrary to (acc.) 10
23 ¢&doTe: so that, that, so as to, 20

24 &&ros, -a, -ov: worthy or deserving of (gen) 10

25 &€evalo, tEeTdow, tfTaoa, éEnTaka, éEfTaoual, E&EnTaodnv: examine, scrutinize, 11
25 N, -ecos 1i: a city-state, city, 22

26 Bdiapbeipa -pbepdd, -¢pbeipa, -pbapka, -épbapuat, -epb&pnv: to corrupt, destroy, 21
31 8meas: how, in what way; (in order) that, 11

36 kakds, -1, -6v: bad, base, cowardly, evil, 22

44 gite: whether...or (both if...and if...), 14

45 efmep: precisely if, if (and only if), if really, 14

48 &mobvioke, dmobavéoual, amébavov, TéBunka, - , -: to die, perish, 22

49 &mokTelveo, &mokTevéw, &TmékTewa, &mékTova: kill; condemn to death, 14

49 B8&vaTtos, -ov: mortal, 25

55 émpueAéopal, -peAjoopal, - , -péAnuani, -epeArifnv: take care of, have concern for (gen), 9
60 Bios, &: life, 10

64 TG, TIHMOo, éTiunca: to honor, value; mid. estimate/propose (as penalty), 15
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Notes for pp. 1-2 (OCT p. 107)

Ay !V, ipéeof, elmov? (BheEal), elpnka?, AéAeypay, eENéxOnv: say, speak, 144 (comp.?)
mé&oxew, meicouat!, Emadov’, mémovba: to suffer; allow, experience, 10

Particles: Review and be able to translate the following.

ouvs (1) and so, then (resumptive, often resuming or inferring from the previous clause)
(2) certainly, at any rate, in fact (confirmatory)
uév oiv® certainly (often expressing positive certainty)
8'oUv®  but at any rate (uév is not true but (8¢) at any rate this is the case)
Y&p'® (1) for, in fact (causal or confirmatory, explains what precedes)
(2) since (anticipatory, explains the main clause that follows)
While English expresses an affirmative/negation and leaves out the causal conjunction (e.g.
‘Are you leaving?’ ‘Yes, (for) I have to buy milk’), Greek often expresses just the
conjunction yap (e.g. ‘(Yes), for I have to buy milk’) and the confirmatory sense is
assumed. In fact, it is common to translate y&p ‘(yes), for’ or ‘(no), for” in conversation.
Since English idiom needs that affirmation, confirmatory ‘in fact’ is often an acceptable and
sometimes preferred translation for causal ydp in English.
ve3® (1) indeed, in fact (intensive) The equivalent of italics or ALL CAPS in print, this particle
is often expressed simply by raising the pitch and emphasizing of the preceding word.
(2) at least, at any rate (restrictive, e.g. #ycye'” ‘I at least’ = ‘I for my part’)
kai*73 (1) and; both...and, (conjunction)
(2) also, too; actually, in fact (adverb) The adverb is more common than the conjunction.
kal autds® (adv. and intensive, often modifying a 1%t or 2™ person subject, but often
after a verb: e.g. éyco...kai autos ‘I myself also”)

Notes for pp. 3-5 (OCT p. 108)

Béa’, Befoc!, EBeriBnv?: lack, need, mid.'? ask (gen.); 8et?!, it is necessary, lacks (inf.), 44
akouw!3, dkovooual, fikouoa®, dkikoa’, - , irkouabny: to hear, listen to, 26

Yiyvoua®, yeviicopai!, &yevéunv'é, yéyova?, yeyévnuai, ¢yevécbnv: come to be, become,
be born, 44 (comp.*)

A. Three uses of déw

(1) Active déco: lack, need + genitive of separation

e.g. ToA\oU 8¢el it lacks from much (‘Itis far from it.”)
(2) Middle éopai!?: ask + genitive of source

e.g. 8topat upcdv (17¢6): I ask from you
(3) Impersonal 8¢i?!: it is necessary + infinitive

e.g. 8l T&ANOf Aéyew (22a2): it is necessary to speak the truth
Genitive of separation (thing) and genitive of source (person) are common with this verb,
and both translate with the preposition ‘from’ in English. Note the common idioms ToAAoU
Bet*, “far from it,” and ToANoU Béco?, ‘I am far from...’

B. axove + gen. of source
Just as éopai, axovw regularly governs a genitive of source. Often, axoucw will goven
an accusative object in addition to the genitive of source, as in the example below:
e.g. uou akovoeobe...aAnbeiav (17b7-8): You will hear the entire truth from me

C. &xo (‘holds’ or ‘is disposed’) + adverb!* is equivalent to eiui + predicate
e.g. &xel outeoot (17d1): it holds in just this way => it is just so
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Notes for pp. 6-8 (OCT p. 109)

olda*3, elooual, 1dn%: to know, 41 (comp.*)
melBco!?, eloco!, Emeioat, mémeika, mémelopan’, émwelobny!: persuade; mid. obey, trust (dat.), 27
(comp.")

A. Adverbial Accusatives oAU, oudév'? and T
Accusatives that behave as adverbs are common in the Apology. What readers may not
realize is that there are several types of these accusatives. ToAU, oUdév, T1 are common adv.
accs. used in two distinct ways in the Apology but with the same English translations.

(1) Acc. of Extent in Degree with comparative adjectives and adverbs

TOAU &petvov far/much better

oU8év &uevov not at all/in no way better

Tl &UEIWVOV at all/somewhat/in some way better

(2) Inner (Internal) Acc. with a verb

TOAU BA&TTTEL €Ut he harms me much (‘does much harm”)

oUdtv PA&TITEL €Ut he harms me not at all/in no way  (‘does no harm’)

TI BA&TTTEL £ he harms me at all/ somewhat/in some way (‘does some
harm’)

B. olds e eiui® ‘to be the sort’ + inf. is often translated as ‘be able’ or ‘be possible.” The Te
is likely a connective and left untranslated (cf. coote). This construction is used more often
than similar constructions, #xco + inf.* and dUvauar®.

Notes for pp. 9-11 (OCT p. 110)

Exo™, €600’/ oxrioc, Eoxov®, Eoxmral, éoxnua, -: have, acquire; be able; be disposed; know,
43 (comp.'?)
Epxona®®, elu!, fiABov'?, EAnAuba: to come or go, 19 (comp.'®)

A. s as a relative adverb or conjunction (Lat. ut)

1. Clause of Comparison'’” cas ofpat as I was thinking
2. Superlative® cos TAgloTa as many as possible
3. Alleged Cause (pple)® cos...8vTos on the grounds oflsince...being. ..

4. Purpose (fut. pple)?  cos dkovowv  so as going to hear = so as to hearlin order to hear
5. Indirect Discourse’  #Aeyov cos xpfiv I was saying that (i.e. I was telling how...)
6. Exclamatory? €5 0pddpos...  How impetuous he was!

B. ¢5s as a demonstrative (Lat. sic)
7. Demonstrative’ 65 GAnBAS Thus truly, so truly

The most common uses of cos that readers will encounter will be (1) clauses of comparison that
are parenthetical (e.g. cos @ijs, ‘as you say’) and (2) indirect discourse, where cos is equivalent
to &t

The remaining uses are easy to identify. cos + superlative is also a clause of comparison, but
the verb is omitted (e.g. ‘is possible,”) and must be supplied in translation. Finally, cos + pple
expresses a cause or purpose from a character’s limited point of view.
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Notes for pp. 12-14 (OCT p. 111)

AapBéaved, Myouat!, EAaBov®, eidnga, efAnuuat, EAiebnv: to receive, catch, grasp, 9
(comp.?)
Totéwo™®, Tomoco’, émoinoa?, memolnka?, memolnual, émonibn: to do, make; bring about, 48

A. Dual Noun Endings: There are ten (10) nouns, pronouns, or adjectives with dual
endings in 20a6-b3 (p. 12). Note that Nominative, Accusative, and Vocative have the
same endings in each declension, and Genitive and Dative have the same endings.

1st decl. (-a, -aiv) 2" Decl. (-co, -owv) 34 decl. (-, -ow)
N.AV.  yAOTT-& two tongues (-0’ two horses Uet! (Ue-€) two sons
G.D. YAGTT-aw {rrm-ow? Uotv (Ye-o1v)

B. kal y&p? (for in fact, and in fact) is a common formula translated interchangeably
in two ways. Either kai is a conjunction, ‘and,” and y&p is a confirmatory adverb, ‘in
fact,” or kal is an adverb, ‘in fact/actually/even’ and yap is the conjunction ‘for.’

C. &\A& yap® (but in fact; well, in fact) in the Apology often (a) raises an objection
elliptically and y&p explains it (‘but it is not the case for’ = ‘but in fact’), (b) raises an
objection and anticipatory yap is used separately (‘but, since...), or (c) turns abruptly
to a new point and y&p is confirmatory (‘well, in fact, cf. 8 o0v).

Notes for pp. 15-17 (OCT p. 112)

Bokéw*®, BbEw!, Edofal?, —, BéBoyuar!, E8dxBnv: seem (good); think, decide, 48
TUyXx4ve’, TedEoual, ETuxov?, TeTUxnka, —, —: to chance upon, happen; get, attain, 9(comp.%)

A. yap 81 (for...indeed), 8¢ &1 (but/and...indeed), and pév 81! (indeed): translate
the particles separately. ydap, 8¢ and pév are postpositive. &1 is either an intensive
modifying the initial word, resumptive (then), or 'obvious and natural (indeed).

B. kai 81 (and indeed/and of course=>above all) and kai 37 kad® (and indeed
also—>in particular) build a climax as the initial words of a clause. The first kai is a
conjunction, and the second is an adverb. 81} expresses what Smyth describes as
‘obvious and natural’ (S2841), i.e. what would be generally agreed upon as true. The
common translations of ‘indeed’ or ‘of course’ are appropriate.

C. Verbal Adjectives + €iui express necessity or obligation with a dative of agent. In
the speech, this construction is always impersonal (e.g. &moAoyntéov éoTiv, ‘it must
be defended’), and both éoTiv and the dative of agent éuoi must be understood:

+ ¢oTiv and épof translation made active
amoloyntéov (it is) to be defended (by me) => [ must defend (p- 7, 18e4-5)
¢mxeipnTéov (it is) to be attempted (by me) > [ must attempt (p. 7, 18e4-5)
TEeIoTéOV (it is) to be obeyed (by me) > [ must obey (p. 8, 1926-7)
amoloyntéov (it is) to be defended (by me) => [ must defend (p. 8, 1926-7)
iTéov (it is) to be gone (by me) > Imust go (p. 19, 18e4-5)

pnTtéov (it is) to be said (by me) > Imust say (p- 21, 22b6)
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Notes for pp. 18-20 (OCT p. 113)

eiul, Eoopan, Eyévopnv: to be, exist, 282 (entire synopsis on p. 148)

A. il and fjui: Review the forms and frequencies. Note that 1s impf. fiais used 7 times.

eiui, éooual: be gpxoual, eiuL: go
5 PX >
Present (future)
I eipi®  topév  Tam glm?  Tuev I will go
ond gl goTé ! el iTe
34 ¢otiv® eoiv P elot {&ow
Imperfect
s Av) fAuev  Iwas fla’ fuev I went, was going
2nd e e e 3 e 3
noba  ATe RAewoba  fTe
3rd 5> 14 4 2 3 o
v foav Rew floav

B. Degrees of Adjectives: Before comparative and superlative endings, many 1 and 2"¢
decl. adjs. use the infix -cd (-0, if the penult syllable is considered long) and 3™ decl. adjs. -€o.

positive comparative (+ Tepos, a, ov) superlative (+ TaTogs, n, ov)
Bewds, 1), bv clever  Bewdtepos, a, ov more clever SewdtaTos, n, ov most clever
0bgos, 1, OV Wise COPEITEPOS, A, OV Wiser COPEITATOS, |, OV Wisest

auabns, és ignorant  auabéoTepos, a, ov more ignorant auabéotaTtos, n, ov most ignorant

Notes for pp. 21-23 (OCT p. 114)

eUploked!, epfoc’, nUpov?, nipnka, nipnuat, nUpébny: to find, devise, invent, 7 (comp.')
Ytyvaokew!, yvoooua?, Eyvaov?, #yvakas, Eyvaouat, $yvcbny: to learn, realize; know, 6
(comp.?)

A. Irregular Degree of Adjectives: Review this list and frequencies thoroughly.

positive comparative superlative
&yabds, 1y, 6v?7 Aueiveov, &ueov® better &plotos, ), ov > best (worth)
good BehTticov, PéNTION?  better BeATioTos, 1), ov®  best (morally)
KPEITTCOV, KPEITTOV® stronger  kp&TioTos, 1), ov * strongest
kakds, i, Sv?2 kakicov, kaxiov worse kékioTos, 11, ov’ worst (morally)
bad Xelpcov, xelpov? worse XelptoTos, 1, ov’ worst (worth)
ATTeov, ftTovt weaker, less fikioTos, 1, ov’ weakest, least
péyas, peydAn, péya'?  pelleov, peiov? péytoTos, 1, ov’
great, big greater, bigger greatest, biggest
ouikpds/uikpds, a, ov>* EA&TTwY, FAaTTov! ¢éAaxioTos, 1, ov’
small smaller, less smallest, least
ToAUs, TToAAR, ToAU”?  TAeicov, TAelov’ TAeloTOS
much, many more very many, most

B. Irregular Adverbs: Note, many adverbs are adverbial acc. forms of the adjective.

positive (-és/neut. sg.) comparative (neut. sg.) superlative (neut. pl)

HIkpdY a little E\atTov less ¢ENaxota least
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Notes for pp. 24-26 (OCT p. 115)

Belkvupt®, Selfeo, EBaifa’, 8¢deixa, Séderyuan, £8etxBnv: to point out, show, 1 (comp.'?)
Tp&TTw!®, MpdEcs?, émpata’, mémpaxa, mémpayual, émpdxdny: do; exact (money), 22

The postpositive particle 1) marks something as precise, evident, or at hand. No single
English word or two cover all of its uses, and its function in a sentence may be ambiguous
and allow for multiple translations. Its original use is likely temporal and related to 131,
‘already.” In this commentary, ‘just,” ‘indeed,” and ‘now’ are default translations. The
intensive use is easy to identify, but the remaining three are more difficult to distinguish.

(1) Intensive (emphatic): just, precisely, exactly (i.e. this right in front of us and no other)
This use makes pronouns, adverbs, and imperatives even more definite.
...with demonstratives, e.g. TaUta 81| ‘just these things’ ‘precisely these things’
...with interrogatives, e.g. i 81 ‘Just what?’ "What exactly?’
...with relative pronouns, e.g. & & ‘just which’ ‘exactly which’ ‘the very ones which’
...with adverbs, e.g. oUteo & ‘in just this way’ ‘in exactly this way’
...with imperatives, e.g. e{me 8] ‘just say!” or temporal and emphatic ‘say now’
(2) Resumptive (inferential); now, then, accordingly. (i.e. this in front of us is clear)
This use is often found near the beginning of a sentence and resumes the thought or
draws an inference from the previous clause. This use is just a weaker form of ‘Obvious
and Natural’ below, and very often it is difficult to distinguish which use is appropriate.
(3) Obvious and Natural (evidential): indeed, of course, clearly, naturally
81) concerns what is clear, present at hand, and evident. And so this stronger form of the
resumptive is necessary when a speaker wants to stress something that should be obvious
and agreed by all.
(4) temporal: now, already While 81j is sometimes a temporal particle, often the translation
‘now’ means ‘at this point in the discussion’ and is really resumptive/inferential in sense.

Notes for pp. 27-29 (OCT p. 116)

Tifnu?, Brow , Eonka’, Tébnka!, TéBeua, éTéfny: to set, put, place, arrange, 2 (comp.’)
aipée?, aiprioc, elhov’, fipnkal, fipnuat, Hpébnv: to seize, take; mid. choose, 7 (comp.*)

A. Object Clauses® Smeos (ury) + fut. (fut. opt. in secondary seq.)

Object and purpose clauses both express purpose, but, while the governing verb in a
purpose clause states the specific action undertaken to accomplish that outcome, the
governing verb of an object clause is often a vague verb of effort (e.g. sees to it that..., takes
care that...) and does not include the specific action. Most instances in the Apology follow
the verb émueAéouanl.

Tepl TAeloTou oI} &Treos cos BEATIOTOL Of vechTepol EcovTtar;  (p. 31, 24d1)
do you consider of the greatest importance that the youth will be as good as possible?

B. Purpose (Final) Clauses® {va (urj) + subj. (opt. in secondary seq.)
Review four common ways of translating a purpose clause into English:

fva 8¢ ur| Sokdow amopetv  (p. 27, 23d4)

(1) so that so that they may not seem to be at a loss
(2) in order that in order that they may not seem to be at a loss
(3) in order to in order not to seem to be at a loss

@) to not to seem to be at a loss
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Notes for pp. 30-32 (OCT p. 117)

uéher® (uehe-), pedrioet, épéAnoe?, uepéAnke?: there is a care for (dat.) for (gen.), 7
¢mpeAéopa’, -ueAfioopan, - , -pEAnua, -epeAriBny’: take care of, have concern for (gen), 10

A. Complementary (Supplementary) Participle not in Indirect Discourse
These participles are predicative. While they modify the subject, their task is to complete
(i.e. complement) the sense of the verb. Note the variation in translation.

TUyXdved + pple’  Tuyxdvow v 1 happen to be

xaipeo + pple? Xaipod akouwv 1 enjoy hearing

Tave + pple’ Tavoual pthocopcdv [ cease from philosophizing
di&yco + pple! Biayw EEeTaleov 1 keep on/pass time examining

B. Complementary (Supplementary) Participle in Indirect Discourse
This noun + predicative pple construction is equivalent to indirect discourse and often
identified as such. The pple agrees with the noun as object (gen., acc., dat.) or, in some
instances, as the subject. In the Apology, the construction is found most often with oida and
akoue, both of which can govern 61 clauses as well.

axolUTnTé pou &moAoyounévou  you hear me defending myself

>you hear that I am defending myself
(ov) olvorda EuauTed copds Cov: [ am aware (not) being wise

>1 am aware that I am (not) wise

Notes for pp. 33-35 (OCT p. 118)

&yco”, &€, ﬁycxyovz, -fixa, fyynat, fxénv: to lead, bring, carry, convey, 9 (comp.'%)
SiagBelpca'®, -pBepcd, -¢pbeipa, -épbapkal, -épdapuat!, -epB&pnv!: to corrupt, destroy, 21

Circumstantial participles: Participles can be (1) attributive (i.e used as adjectives
following an article: 6 peUycov, ‘the one defending’), (2) complementary (supplementary), or
(3) circumstantial. Below are possible translations for circumstantial participles.

A. Uses: Subordinate conjunctions can be added in English to clarify the use of the participle.
Troinoas (o)

1. temporal when/after(while) doing

2. causal since/because/by doing

3. concessive although doing some scholars add #5

4. conditional if doing 5. attendant circumstance having done
B. Particles are sometimes added in Greek to clarify the use of the participle.

&te’ oo inasmuch as (since) doing (causal)

cas® oo on the grounds that/in the belief that (since) doing (alleged cause)

chomep? TOIGV inasmuch as (since) doing (causal, stronger than cos)

uh! Toléw if not doing (conditional)

kafmep! Toidy  although doing (concessive)

C. Aspect: The present denotes ongoing action, while the perfect indicates a resulting state.
Present &moBvrokeov (while) dving
Aorist  amoBavwov dving, having died
Perfect  TeBunkcds being dead (having died and still in that state)
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Notes for pp. 36-38 (OCT p. 119)

navldve?®, uabrcopat, Euabov?, pepddnka:: to learn, understand, 6
pevyw?, pevEouar’, épuyov®, mépeuya’: to flee, avoid; defend in court, 4 (comp.”)

Comparative Clauses of manner with cos, chomep
Elementary level readers know comparative clauses of degree introduced by the conjunction
1 (e.g. copdoTepPOS 1), “‘wiser than’) but less so comparative clauses of manner introduced by
relative adverbs cos (how, in which way = as) and ¢bo-mrep (just how, in which very way
- just as). Readers typically find these relative clauses of comparison difficult to identify
because the antecedent is often missing (assume demonstrative adv. oUtcos), and the verb
is omitted to avoid repetition with the verb in main clause.

A. Parenthetical 25: Comparative clauses with verbs Aéyco, pnui, ofoua, Sokéco, and oika
are often parenthetical, where the entire main clause is assumed as indirect discourse in the
comparison but omitted to avoid awkward repetition—both in Greek and in English.

chotep ¢y Aéyw just as I am saying (that...) — (17b6-7)
&35 pnol, as he claims (that...) (18a2)

B. chomrep G el 4: Relative clauses of comparison can govern indicatives, subjunctives,
optatives and even conditions (contrary to fact!, fut. less vivid3, and fut. more vivid'). As
often, a verb is omitted and should be assumed from the main clause.

coTep qu el eimor:  just as (he would), if he should say... (17b6-7)

C. As if: This popular translation of the relative cdomep is synonymous with ‘just as’ or ‘as’
and does not necessarily make the clause of comparison conditional in sense.

Notes for pp. 39-41 (OCT p. 120)

bpded’, Syoua, eldov!, bpaka?, ddpbny: to see, look, behold, 9
Baiveo®, Bricouat!, ¢Bnv, BéPnka’, BéBapa, ¢B&BNY: to step, walk, proceed, 0 (comp.”)

Sixteen Prepositions: Review the common uses of the prepositions below.

auel: around, about, regarding, (acc.), 1

avTi: instead of, in place of (gen.), 1

amé: from, away from. (gen.), 6

31&: through (gen)*; on account of (acc)'?, 16

eis: into, to, against (acc.), 16

gk, €€: out of, out from, from (gen.), 21

¢v: in, on, among. (dat.), 55

¢mi: upon (gen.), to, against, for (acc.), at, on (the condition) (dat.), 31
kaTd: according to, down (along), 16

ueté: with (gen.)%; after (acc.)®, 12

Tap&: beside, at (dat.)!, from? (the side of) (gen), to? (the side of) ; contrary to* (acc.), 10
mepl: about, concerning (acc.* gen.?*), 28

mpéd: before, in front; in place of (gen.), 2

mpds: to, against, in regard to (acc.)’', near, (dat.)!, before, (gen.)!, 33
umép: on behalf of’, about! (gen.), 8

uTd: by, because of?’; under? (gen.), 29
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Notes for pp. 42-44 (OCT p. 121)

otopan® (ofuar), oifcouat, -, -, BBnv*: suppose, think, imagine, 53
&mokTelveo, dmmokTevées!, &mékTeva’, &méktova®: kill; condemn to death, 14

Independent Genitives:

1. Genitive of Possession T& EHauTOU my own affairs

2. Partitive Genitive ToAAOl Upcov many of you

3. Genitive of Source AKOUw UUGOV 1 hear from you

4. Genitive of Separation ToAAoU S Lam far from... (I lack from much)
5. Genitive of Price BavaTol Tiudual 1 propose (a penalty) of death

6. Genitive of Comparison  co@cdTEpPOV Epol wiser than me

7. Genitive Absolute undevds atokpivouévou (while)sour no one is responding
8. Objective Genitive €uoU KaTryopol my accusers (they accuse me)

9. Subjective Genitive v MeAfiTou ypaoenv Meletus’ indictment (Meletus indicts me)
10.Genitive of Characteristic? éoTi TaifovTos it is (the work) of one playing
11.Genitive of Charge? aoeBeias pevyovta  defending (on the charge) of impiety
12.Genitive of Time Within! éx&otns fuépas each day (during each day)

Notes for pp. 45-47 (OCT p. 122)

&mobvrioke, dmobavéopa’, &méBavov®, TéBvnka'?, -, - : to die, perish, 12
BelSeo, Seloco, Edei0a’,. Bédia? (5é8oika): to fear, dread, 7

Uses of the Dative:

1. Dative Indirect Object Aéye pot tell to me

2. Dative of Interest £0Tiv &uelvov pot it is better for me

3. Dative of Reference ToUTS pot Edotev this seemed to me (point of view)
4. Dative of Possession €0TI pol XpHATA there is to me money/I have money
5. Dative of Compound Verbs  ouyyevéoBat not to associate with (ouy) me

6. Dative of Means kekaAAiemnuévous priuaoi embellished by phrases

7. Dative of Cause UBpet ypawaohHai to indict because of arrogance

8. Dative of Respect Siapépev copia to be superior in wisdom

9. Ethical Dative EUUEVaTE pol please stay constant/stay for me
10.Dative of Association aAARAois BietAéyueba  we have conversed with one another
11.Dative of Manner kal idia kai Snuooia both in private and in public

12.Dative of Degree of Difference o vecoTepol eiow they are younger by how much
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Secondary Readings: Where to Start

Brickhouse, Thomas C. and Smith, Nicholas D. (1989) Socrates On Trial.

Contrary to what the authors view as the pervailing modern interpretation—
namely that the Apology is Plato’s own defense of the philosophical life—the
authors argue that the Apology is an earnest attempt by the historical Socrates to
defend himself against his accusers and win acquital. On this view, Plato, who
witnessed the trial, intended the speech to be an historically accurate document. The
opinions in the speech are those of the historical Socrates, and the Apology, on this
view, can be used to help readers of other dialogues distinguish the opinions of the
historical Socrates from those of Plato’s fictional Socrates, who over time became a
mouthpiece for Plato’s own views.

This commentary is written for a lay audience and is essential reading for Greek
or non-Greek readers who want a clear and thorough examination of the 4Apology.
Even if readers choose not to adopt the authors’ interpretation, they will carry away
a nuanced understanding of the speech and be better prepared to address the ever-
increasing secondary literature on the Apology, Socrates, and Plato.

Nails, Debra (2009) “The Trial and Death of Socrates” in 4 Companion to
Socrates. Eds. Sara Ahbel-Rappe and Rachana Kamtekar, 5-20.

The author offers a very clear and insightful account that traces the legal and
historical threads of the trial through the five Platonic dialogues that are set during
the indictment, trial, and execution of Socrates: Theaetetus, Euthyphro, Apology,
Crito, and Phaedo. This article is highly recommended for any reader who wants an
historical overview of the legal proceedings as well as a brief introduction to the
dialogues that Plato chose to set dramatically before or after the Apology.

Ahbel-Rappe, Sara and Kamtekar, Rachana Eds. (2009) A Companion to Socrates.
This compilation of thirty articles from leading scholars examines the sources of
our knowledge of Socrates and his reception from Plato, through Hellenistic
philosophy, and to the Modern period. These 10-15 page articles, each with it’s own
bibliography, are an excellent way to explore topics beyond the Apology.

Other Intermediate Level Student Commentaries

Helm, James J. (1994) Plato: Apology. Rev. Ed. Considered the standard student
commentary since its publication in 1981, Helm’s Apology includes vocabulary and
notes below the text and on the facing page. The glossary has a comprehensive list
of principal parts and sentence diagrams for a select number of difficult sentences.

Miller, Paul Allen and Platter, Charles (2010) Plato’s Apology of Socrates. In
addition to vocabulary and notes below the text on each page, the authors include 33
one-page essays to encourage readers to pause and reflect as they read the Greek.
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Abbreviations
abs. absolute impf.  imperfect pl. plural
acc. accusative impers. impersonal plpf.  pluperfect
act. active ind. indicative pred.  predicate
adj. adjective ind. indirect prep.  preposition
adv. adverb inf. infinitive pres.  present
aor. aorist m. masculine reflex. reflexive
dat. dative mid. middle rel. relative
dep. deponent neut.  neuter S1517  Smyth §1517
dir. direct nom. nominative seq. sequence
disc.  discourse obj. object sg. singular
f. feminine opt. optative subj.  subject,
fut. future pple  participle subj.  subjunctive
gen. genitive pass.  passive superl. superlative
imper. imperative pf. perfect voc. vocative

Is, 2s, 3s denote 1%, 2", and 3 singular. 1p, 2p, 3p denote 1%, 2", and 3" plural.

Stephanus Page Numbers

The universal method for referring to pages in any of Plato’s dialogues is through
Stephanus page numbers. This paging system was developed by Henri Estienne
(Lat., Stephanus), who published a multi-volume edition of Plato’s dialogues in
1578. Stephanus divided each page in his edition into roughly equal sections, which
he labeled with the letters a, b, ¢, d, and e. This system allowed his readers to locate a
particular passage not only by the page number but by the section letter as well (e.g.
17a, 17b, 17¢c, 17d, 17e, 18a...). Many modern editions, including the Greek text in
this volume, have adopted this system and gone one step further by dividing the
sections into individual lines (e.g. 17al, 17a2, 17a3...). This paging system offers
the same advantages as chapters and verses in the Hebrew Bible or Christian New
Testament. Since most editions of Plato include the Stephanus page numbers in the
margins of the text, a reader can pick up any volume of Plato—in Greek or in
translation—and easily locate a particular passage in the dialogue.

Because Stephanus placed the Apology on pages 17-42 in his first volume of Plato,
the Apology begins on Stephanus page 17al and ends on page 42a5. In this
commentary all of the grammatical notes are arranged and labeled according to this
paging system. Since most of the entries on a given page of commentary have the
same Stephanus page number, I identify the page number and section letter only
once and labeled all subsequent grammatical note entries by the line number (e.g.
17a,2,3...b1,2,3,4...).



Just as Socrates felt that it was necessary to create a tension in the mind so that individuals
could rise from the bondage of myths and half-truths to the unfettered realm of creative
analysis and objective appraisal, so must we see the need for nonviolent gadflies to

create the kind of tension in society that will help men rise from the dark depths

of prejudice and racism to majestic heights of understanding and brotherhood.

- Martin Luther King
Letter from the Birmingham Jail

A society grows great when the old plant trees in whose shade they know they shall never sit.

Apocryphal Greek proverb, but likely inspired by
‘Serit arbores, quae alteri saeclo prosint.’

- Statius’ Synephebi as quoted

in Cicero’s De Senectute 24

To make the ancients speak, we must feed them with our own blood.

- von Wilamowitz-Moellendorff
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17a

aioxUvouat: be ashamed, feel shame, 4
av-afoxuvTos, -ov: shameless, impudent, 2
&pa: it turns out, it seems; then, therefore, 9
avTika: straightway, at once; presently, 3
¢€-amaTde: to deceive, beguile, trick, 2
¢€-eAéyEco: to refute; convict, 2

¢mraidév: whenever, 5

gm-AavB&vopat: to forget (gen), 2

#mos, -eos T6: word; pl. poetry, verses, lines 3

gpyov, T6: deed, act; work; result, effect, 5

al & Ti...memdvbaTe: whatever...; 11, neut.
acc. relative 6oTis and 2p pf. maoxw
& &vdpes AbBnvaiot: voc. direct address;
Socrates addresses the Athenian jurors
2 Umo: by..., because of...; ud+ gen.
expressing agency or cause
B(2) oUv: but at any rate (S2959)
Kal: also, even; adv.
auTos: intensive (-self) with 1s subject
um(d): by...; + gen, expressing agency
3 dAtyou: almost; ‘(lacking) from a little,’
adverbial (gen. of separation)
geAabbunv: 1s aor. mid.; often verbs of
forgetting and remembering govern a gen.
E\eyov: 3p impf.
4 ye: intensive Taoxw
cos Etmos eiTreiv: so fo speak; ‘to speak the
word thus,’ inf. abs.: idiom found 70+ times
in Plato limiting the force of oudtv or més
and equiv. to ‘almost’ or ‘nearly’ (S2012)
giprikaow: 3p pf. Aéycw (fut. ¢péco)
aUTAV: from them; i.e from the accusers,
gen. of source; or intensive adj. (‘the very,’
or -selves) modifying partitive gen. Téov
AoV (a neut. substantive: add ‘things)
gv: neut. acc. sg. €ls
&v: (about) which.. .; relative, neut. acc. pl.

1

gbAaPéopat: to be cautious, beware
Baup&leo: marvel at, amaze at, wonder, 4
kal-Tou: and yet, and indeed, and further, 7
kaAéed: to call, summon, invite, 2

un-8¢: not even, nor; but not, 8
omeoTiolv: in any way whatever, 2
mBaveds: persuasively, plausibly, 2
patves: show; mid. appear, seem, 7

Xpry: it is necessary, fitting; must, ought, 6
weudouat: to deceive with lies; mid. lie, 6

& attracted into gen. of the antecedent

ToUTo: (namely) this one; appositive to Ev

&v Q...: relative
6 cos xpfiv...: that...; =xpr| v, ind. disc. with

impersonal 3s impf. xpn

un) Ut &pol EEamaTn6fiTe: that...; fearing

clause, 2p aor. pass. subj. with Umd + gen.

expressing agency
bl cos...6vTos: on the grounds of...in the
belief that; ‘since,” cos + pple (here, eiui
modifying éuoid) expresses alleged cause
Sewoi: clever; i.e. skillful, but in a way that
engenders mistrust; predicative adj. of pple
Aéyew: at...; explanatory (epexegetical) inf.
qualifying Seivou: translate as gerund (-ing)
TO...ur) aloxuvbijvat: not to...; articular inf.
aor. pass. dep. (mid. sense), subj of €8oev
8Tt...8€eheyxBricovTan...: that...; ind. disc.
with fut. pass. (aor. pass. stem + o)
€pyc: in...; dat. of manner
¢meldaw...palveopat: when...; temporal
equiv. to fut. more vivid condition (¢&v
subj., fut.); pres. subj.; takes ur not ou
und¢: not in the least; ‘not even’ with adv.
3 autédv: from them; accusers, gen. of source
4 &l pun: unless

kalotow: call (x) (y); double acc.

2
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&Mibaa, 1: truth, 8 ud: (no) by + acc. (in an oath), 3

&A\Acos: otherwise, in another way, 3 uepdkiov, Té: young man, juvenile, 3

dnfj-rou: perhaps, I suppose, surely, 8 Spo-Aoyie: to agree, 2

eikfj: at random, without plan or purpose TMOoTeYw: to trust, believe (dat), 3

slo-épxopat: to go in, come to, enter, 3 mA&TTC: to fabricate, make up; form

ém-Tuyxdve: chance upon, hit upon, attain ~ Trpémeo: be fitting, be suitable, 4

Zeds, Aids, 6: Zeus, 5 Tpoo-Sokd&e: to expect; suppose, think

fNAwia, 1): age, time of life, 3 piina, -atos, Té: phrase, saying; word

kaAAeTéopar: to embellish priteop, &: orator, (public) speaker, 4

koopéea: to arrange, order

5 Tdv...AéyovTa: the one...; pres. pple Aeydueva: (things) said...; substantive
T&AN6f: T& AANB7 (&AAnBé-a); i.e. the truth  Tols émTuxolotv dvépactv: dat. means;
Aéyouow: mean aor. pple
Sdpoloyoinv &v: would...; 1s potential opt. 3 dikona elvan & Aéyco: that...; ind. disc.

6 kat& TouTous: in the fashion of these; ‘in &...: what...; (talTa) &, ‘(these things)
the accordance with these,’ i.e. the accusers which,’ relative with missing antecendent,
ugv otv: certainly; ‘at any rate,” puév olv which is acc. subject of the inf.
often expresses positive certainly (S2901) Tpoodokno&Te: let...; 3™ pers. aor.

7 1...8...: either...or... imperative
T something; i.e. something important 4 oUdt...drimov: Surely...not...; ‘not even...I
giprikaow: 3p pf. Aéycw (fut. ¢péco) suppose,’ in incredulity or surprise
uou: from...; gen. of source with axovcw av mpéon: it would...; impers. potential

8 u& Aia: in exclamation; acc. sg. Zeus opt.
kekaAAeTnpévous. .. pAract Te kal Tid¢e T HAwiq: for...; dat. of interest, i.e. a
dvdpaaow: pf. pass. pple and dat. of means; man at Socrates’ age
Svopa here refers to individual words; 5 ueipakicp: for...; dat. of interest
priua to sayings and expressions glotévat: inf. eioépxoua; i.e. before the
Ye: indeed; emphatic, often expressed just court
by raising pitch of the previous word 6 kal pévror kal: and certainly also; the first

9 ol TouTcov (Abyo): the (speeches)..., kai is a conjunction, the second is an adv.
ToUTev refers to the accusers Unédv: gen. of source

cl kexkoounuévous: pf. pass. pple; i.e. artfully Séopat: I ask; mid., ‘T lack for myself’

To distinguish the conjunction 81174, “that/because,” which begins ind. disc. from the neuter
pronoun &T1'%, “what,” (8oTis, fTis, &T1) which introduces ind. questions and relative clauses,
a space has been added to the relative pronoun (&t1 = & T1). Translate & Ti as neut. sg. doTis.

2
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ayopd, 1: agora; market, assembly
"AA\o-6i: in another place, elsewhere
ava-Baivea: to come up, climb, mount, 5
&-Texvéds: simply, absolutely, quite, 6
dnfj-rou: perhaps, I suppose, surely, 8
SikaoTtriptov, Té: court, 3

£BSoprkovTa: seventy

glcoba: to be accustomed, 5

#veka: for the sake of, for (+gen.), 5
£v0&8e: hither, here; thither, there, 5
#1os, -eos, T6: a year, 4

Baupdleo: marvel at, amaze at, wonder, 4
BopuPéco: to make an uproar, disturbance, 7

7 maplepan: pres. mid. Tap-inut
g&w...akolmTé. . .uATe Bavu&lew uriTs
BopuBeiv: (namely) that if you listen to...,
not to... nor to...; a variation of fut. more
vivid (¢&v subj., fut.) with infs. in the
apodosis expressing ind. command (object
infs., S1991) the infs. are in apposition to
ToUTo in ¢6 and are therefore governed by
Séopal and mapiéuat; note that infs. in
wishes govern prj not ou (S2719)

Bi&x TEW alrrédv Adyeov: in the attributive
position, aUTds means ‘same’

uov &moAoyoupévou...: me...; gen. of
source with akoucw and complementary
pple (equiv. to ind. disc.)

8 Bu(&) Gvmep (Adycov): through...; relative
clause with éoTep; eicoba is 1s pf.
¢ml TAV TpamelodV: at..., in the presence
of ...; the tables are where banking was done
in Athens
fva...aknkdéaot: where...; relative clause,
3p pf. with gen. of source
uiTe BaupéCev uyTe BopuPeiv: not fo. . .;
in apposition to ToUTo in ¢6 (see note c7)

d1 #xel y&p outawot: for it...; Exw (‘holds’ or

3

Aé€is, -eaos, 1i: (type of) speaking, speech, 2
Eévos, 6: guest-friend, foreigner, stranger, 4
Eévaos: strangely, in an unusual way
ouUTeoot: in this here way, thus, so, 4
Trap-inut: to pass over; mid. beg, entreat
TMPEITOS, -, -ov: first, earliest, 8
OuY-YlYveoKe: agree/sympathize with (dat)
Tpamela, 1): table; (banker’s) table, bank
Tpégeo: to rear, foster, nuture

Tpdmos, 6: manner, way; turn, direction, 5
TuyXxdveo: to chance upon, happen; attain; 9
v, 1): voice, dialect, speech, 3

‘is disposed’) + adv. is equiv. to €ipi + pred.
adj.; the deictic iota on the adv. oUtws adds
emphasis: ‘just so’ or ‘in just this way’
2 mpédTov: adverbial acc.
émi: 10...; acc. place to which
avaPéBnka: 1s pf.
yeyovwcss: pf. pple yiyvoua, ‘be born’
£ ¢BdourikovTa: £Te-a, acc. of extent
3 ouUv: then, accordingly; inferential, as often
Eévads Exco: see note for d1
Tijs vB&Be AéEecos: (concerning) this type
of speaking here; objective gen. with Eévaog
4 G el...eTUyxavov v, CUVEYTYVCOOKETE
&v: if I happened to...you would...; contrary
to fact condition (el impf., impf.) with
duplicated &v added for emphasis
T& dvTu in reality; (pple eiul), dat. manner
éTdyxavov: happened to + pple (nom. eiui)
al Ekeyov: Is impf.
étebpduunyv: Is plpf. pass. Tpépeo
kal & kal viv: and in particular now; ‘and
indeed also now,’ kai is conjunction & adv.
2 Bikatov: as just; predicative acc.
&35 Yé...: as at least; clause of comparison
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Abnvaior, mpos Ta mpdTd pov Pevdij karTnyopnuéva kai Tovs

TPWTOUS KATNYdpOUS, émerTa O& TPOS TA UVOTEPOV Kal TOUS

voTépovs. éuod yap moM\ol kamjyopor yeydvact mpos vuds
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€yw palov ¢oPoduar i Tovs audl Avvrov, kaimep Svras

&auoi: around, about, regarding, (acc)
BeATicov, -ov (-ovos): better, 8

¢&o: to permit, allow, let be

g¢merta: then, next, secondly, 7

gtog, -eos, TS a year, 4

kai-mep: although

KaT-nyopéw: accuse, charge, speak against
(gen), 4

vous, &: mind, sense, attention, 3

3 TOV utv...t&v: (that you)...; a lengthy obj.
inf. for a-contract é&cw as ind. command in
apposition to ToUTto, governed by Séouat
av ein: would...; 3s potential opt. iui
auTd 8¢ ToUTO OKOTEIV... TPOCEXE: and
(that you)...; parallel to ¢&v, obj. of Séopat
auTd TouTo: this very thing; i.e. the
following thing; intensive

4 ToUTe: to...; i.e. what follows, dat. of
compound verb
TOV voiliv Tpoaoéxelv: i.e. pay attention

5 adtn (Eotiv): this (is); ellipsis
(1} &peTn) priTopos (éotiv):: ellipsis

6 TaAn67: T& &An6T (&AnBé-a); i.e. the truth

7 mpédTov...Emearta: first...next...; Socrates
will address the first group of accusations
and accusers and then the second group
Bikands: justified, right; + explanatory
(epexegetical) aor. mid. inf.

8 mpds: against...

T&...weudii: falsehoods; weudé-a, neut. pl.

w&Aau: long ago, for a long time, 5
Tpoo-éxw: to offer, provide; direct
TPA&TOS, -N, -ov: first, earliest, 8
priTwp, 6: orator, (public) speaker, 4
okoTréw: to examine, consider, look at, 4
voTepos, -a, -ov: later, last; adv. later, 5
poPéc: frighten; mid. fear, be afraid, 4
Xelpcv, -ov, (-ovTos): worse, inferior, 2
eudris, -¢s: false, lying

substantive
uou: against...; obj. of pple kaTnyopnuéva
9 t& Gotepov (Yeudii katnyopnuéva):
those... ; i.e. second group of accusations;
adverbial acc. in the attributive position
Tous UoTépous (kaTnydpous): those...
b1 éuoil: objective gen. with kaTryopot
Yeydvaot: 3p pf. yiyvouat
2 kai...kal...: both...and...; governed by
nom. pple AéyovTes
Té&Aat ToAA& 18 &tn: for...; €Teq, acc. of
duration
ous: relative, the antecedent is kaTriyopot
3 1): than...; clause of comparison
ToUs &ugi AvuTov: those...; 1.e. accusers,
aupl AvuTov is a prepositional phrase in
the attributive position; Anytus is the leader
of one group of accusers as well as an
interlocutor in Plato’s Meno
kaimep évtas: although...; pple eiui is
concessive in sense

&v + main verb — would: While there are many nuanced translations (see the glossary), when
in doubt, translate &v + verb in a main clause (including in an apodosis) as ‘would.’

1. Potential opt. (&v + opt.) 36712
2. Contrary to Fact. (&v + ind.) '¢
3. Customary Past. (&v + ind.)!

av Trolols

you would do

&v ¢moleis (émroinoas) you would do (would have done)
&v ¢molels (émroinoas) you would do (i.e. used to do)

4
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ava-fnTéed: to investigate, search out
¥fi, yfis : earth, land, ground, 4
#metta: then, next, secondly, 7

CnTéeo: to seek, look for, investigate, 6
fiTTeov, -ov: weaker, less, inferior, 4
KaTa-okeS&vwuL: to scatter, spread

4 kai: also; adv.
ToUTous Sewvous: subj. and pred. of dvtag
¢xeivol (eiotv): supply 3p linking eipi
of...: relative

5 Guddv: partitive gen. with Tous ToAAous
&k maidawov: from childhood
TapalaBavTovTes: i.e. as if pulling
someone aside for a private conversation
#welB6v: tried to...; 3p conative impf.;
meifeo

6 kaTnydpouv: kept...; KaTnyope-ov, 3p
customary impf.with gen. obj.
udaAAov oUdév &Anbés: not at all more true;
i.c. false; oUStv, ‘not at all,” is a common
adverbial acc. (acc. of extent in degree, i.e.
‘more by nothing’) modifying paAAov
cos EoTw: (namely) that there is...; ind.disc.
TIS: a certain...; Socrates distances himself
from this image

7 Té& Te peTécopa: (about)...; ‘in respect to’
acc. of respect; i.e. heavenly bodies
T& UTO Yiis: things...; prepositional phrase
in the attributive position

KkpelTTCV, -ov: stronger, better, superior, 3
ueTéwpov, Té: things in the air, 2

Tafs, madds, 6, 1): child, boy, girl; slave, 8
Tapa-AapBdve: to take aside or to oneself
¢rjun, 13: rumor, report; divine utterance, 2
¢ppovTiaTis, 6: thinker, ponderer

8 &velnTnkeas: nom. sg. pf. pple dva-Intécw
TV fitro(v)a Adyov: the lesser argument,
ftTto(v)a is acc. sg. comparative
KkpelTTw: kpeitTo(v)a; predicative

9 moiédv: pple governing a double acc. (obj.
and pred.)

¢l oUrol <oi>...kaTacked&oavTes: these
(ones)...; diamond brackets indicate that the
text is not in the manuscripts but suggested
by the editor

2 of dewol...katiyopot: nom. pred.; again,
Bewvds means “clever or “skillful but often
engenders mistrust: ‘terrible’ or ‘dangerous
uou: objective gen. with kaTrjyopol
ol &kovovTes: those...

3 TouUs...vouiCewv: that those...; ind. disc.;
TalTa refers to b7-c1 above
oUdt: not even; adv. modifying the inf.
vopiCew: a challenging word to interpret
without more context: perhaps not ‘believe’
but ‘acknowledge,” ‘honor,” or ‘esteem’

4 glow: there are
oAUV Xpdvov: for...; acc. duration

s

&v + subordinate verb — ever : When in doubt, translate the generalizing &v in subordinate
clauses as ‘ever.” In a fut. more vivid condition (¢&v subj., fut.), however, translate &v + subj.

as present with future sense.

1. General Temporal Clause'® &tav &v Trorfjs

& &v Tolfs

5y

2. General Relative Clause!?

3. Pres. General Condition®  é&v Trotfjs, €U TTOIETs.

but 4. Future More Vivid!’

whenever you do...
whatever you do...
if ever you do, you are doing well.

¢av Totfjs, eU owjoels  if you do, you will do well
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&-Aoyos, -ov: unreasonable, without reason
ava-BiBé&le: to bring forward, bring up, 3
ava-meifeo: persuade, convince

avdykn, 1): necessity, force, 2

&-topos, -ov: difficult, unmanageable
a-texvéds: simply, absolutely, quite, 6
tAéyxw: cross-examine, question; refute, 6
#viol, -ai, -a: some

tvtaubol: here, to here, hither, 3

gpnuos, -ov: alone, desolate, bereft of (gen)
#Tu: still, besides, further; in addition, 8
fnAia, 1: age, time of life, 3

5 KaTnyopnkSTES... AéyovTES...KATNyOp-
olvTes: participial phrases all modifying
katnyopot; pf. act. pple
¢ 8¢: and in addition; 2" participial phrase
¢v TavTy T Aiq: i.e. the jurors were
approached at an age easy to manipulate

6 &v i (MAiq): in which...; relative clause
&v...emotevoate: you would (be likely
to)...; &v + aor. ind. is either (a) contrary to
fact (past potential) or, as here,

(b) customary past (S1790); moTelcw
SvTes Evio UuddV: (since) some...; pple eipi
is causal in sense, in apposition to the
subject of ¢moTevoaTe; TAides. . .Kai
pelpdkia is the predicate

7 tpfiunv (Bikfv) kaTnyopoUvTes:
prosecuting (the case) in absentia; gpriun
Sikrj is a legal term for a case where the
accused is not present to defend himself
amoAoyoupévou oudevds: gen. abs.

8 (ToUTé éoTw) & B¢ (Eoiv): (this is) what
is...; ‘(this is that) which (is)...; ellipsis;
relative clause with missing antecedent, or

6

kaT-nyopéw: accuse, charge, speak against
(gen), 4

KwUdo-To1ds, &: comic playwright
ueipdkiov, té: young man, juvenile, 3

Tals, Taidds, &, 1: child, boy, girl; slave, 8
moTevw: to trust, believe (dat), 3

mArjv: except, but (gen.), 3

okia-paxéed: fight with shadows/in the dark
Tuyx&ve: to chance upon, happen; attain; 9
@Bbvos, 6: envy, ill-will, 2

xp&ouat: to use, employ, experience (dat.), 2

or assume acc. of respect: ‘as for what is...’
8T1: (namely) that...; in apposition to ToUTo
oudt: not even; adv.

d1 oiév te (éoiv): (it is) possible; olds Te eiul
‘be to sort to” is a common idiom for ‘be
able’ or ‘be possible’
auTéV: i.e. accusers’; modifies dvéuaTa
eidévan kai eimelv: inf. oida and aor. Aéyw
Tis KwHBoTolds: i.e. Aristophanes, who
satirized Socrates in the Clouds (424 BC)

2 Tuyxdver &v: happens to + pple (nom. i)
éoo1 Bt...&vémelbov: as many as tried to...;
or ‘all who...’ relative cl.; conative impf.

3 oi 8¢ kai avTol: and these themselves also...
i.e. those persuaded in turn persuade others
memeiopévor: pf. pass. meibeo

4 olro1 wavTes: all three groups of first
accusers: (a) ool 8¢, (b) ol 8¢, (¢) &AAous
oUdt...oud¢: not even...nor...; adv. and conj.

5 vaPiBdoachanr: i.e. to the court
olév T’ toTiv: see d1 above
aUTédV: (any) of them; partitive

6 &vé&ykn (¢otiv): (it is)...; impersonal
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a€1éco: deem right, think worthy of (gen), 6
amo-AoymTéos, -ov: to be defended, 2
&pTu: just, exactly; just now, 2

dittds, -1, -6v: two; twofold; double

elev: well then! (opt. eiui ‘let them be s0’), 4
g\éyxco: cross-examine, question; refute, 6

¢€-aipéea: to take out, pick out; mid. choose, 2

d7 e kal: joining the two infs.
undsvds &mokpivopévou: gen. abs.
a€lcdoaTe: aor. imperative

8 ovUv: inferential
kal: also, too
ditTovs...yeyovéval: that there...; ind.
disc. with pf. act. inf. yiyvouat
uou: objective gen. with katnydpous

9 étépous pév...Etépous BE: some...others...

Tous...KaTnyopnoavTas: those...

el tous m&Aat (katnyopfoavras): those...

oUs ¢ycd Aéyceo: (about) whom...; relative
oififnTe: 2p aor. pass. dep. imperative
ofopat
Betv...ue dmoloytjcaoBan: that it...; ind.
disc.; impersonal Set
mpds: against...

2 mpédTov: adverbial acc.
kal y&p: for in fact; kai is adv.

ékefveov. . .kaTyopoUvTwv: from...; gen.

of source as obj. + pple
mpdTepov: comparative adv.

oAV far; ‘much,’; adv. acc. (acc. of extent

in degree: ‘more by much’)
1\: than
TGV TV UoTepov (kaTnyopolvTwov):

émxelpnTéos, -6v: to be attempted or tried
#Tepos, -a, -ov: other, one...other, different, 8
mé&Aat: long ago, for a long time, 5
mpdTEPOS, -a, -ov: previous, earlier, 4
TPEITOS, -, -ov: first, earliest, 8

uoTepos, -a, -ov: later, last; adv. later, 5

from...; gen. of source, comparative adv. in
attributive position; i.e. 2" set of accusers

5 elev: well then!; an exclamation originally
3p pres. opt. of wish, eiui: ‘let them be so!’
amoloyntéov (oTiv)...&mxepnTéov
(toTiv)...: it must...it must ...; (it is) to...
and (it is) to...(by me)’ impersonal verbal
adj. + missing éoTiv express necessity;
often, these forms are translated actively:
‘(D) must...’

&1: now; ‘already,” temporal or resumptive
use (S2845)

19al Guédv: from...; gen. separation
g€eAéoBon: aor. mid. inf. ¢E-aipéco (aor.
stem €A-), i.e. remove
Tiv Upels...EoxeTe: which you have acquired
relative clause; 2s aorist €xc where English
expects a pf. (51940)

v ToAAG xpdvea: over...

2 tattnv év obtcos dAlye xpdved: (but)
this...; demonstrative modifies SiaRoArv
but placed at the end to emphasize the
contrast with the relative clause
Boulolunv...&v: would...; 1s potential opt.
utv olUv: certainly; uév olv often expresses
positive certainly (S2901)

ToUTo...6T1!3 ‘this...(namely) that...> At least 24 times indirect discourse is in apposition to
a pronoun or noun (8T1'%, cas3, acc. + inf. 3), and a &Ti clause is in apposition to TodTo in 13
of those instances. Add the adverb ‘namely’ in English to make the apposition clear.




19a

Plato’s Apology

N ~ 4 /4 1’4 k' 4 \ € A \ 3 ’
av TOoUTO OUTWS y€V€0'0(1L, €L TL QUEWVOV KAl ULV KOl €loL,

\ 4 ’ ~ > 4 \ LY
kal mAéov Ti pe Toifjoar dmoloyouuevor' olpar dé avTo

XaAemov elvar, kai ov wdvv pe Aavldver oldv éoTw. Suws 5

~ pY ¥ (24 ~ ~ ~ \ ’ /4 \
TobT0 pév Tw 8y TA Oed Pidov, T® O¢ viuw mewoTéov Kal

amoloyntéov.

avaldPwuev odv €€ apxfis Tis 7 karyyopia éotiv €€ s

1) éun dwafoln) yéyovev, fj 81 kai moTedwy Mé\nTds pe éypd- b

Paro ™y ypadny Tavmv. elev: T 87 Aéyovres diéBallov

€ ’ @ 5 ’ \ > ’
o dwafdA\ovtes; domep odv kaTydpwv TNV dvTwuoociav

det avayvdvar avrdr: “Zwkpdrms adikel kai mepiepydlerar

{nrédv 7d T€ Um0 Vs Kai ovpdvia kal TOV TTTW AGyoV KPEITT®W 5

&ueiveov, -ov (-ovos): better, 6
ava-ytyveooke: read; recognize, persuade
ava-AapPdéveo: to take up or back, restore, 2
dvT-copooia, 1: affidavit, sworn statement,
(made against another in court), 2
atmo-AoymTéos, -ov: to be defended, 2
apxr, Ni: beginning; rule, office, 9

¥fi, yfis : earth, land, ground, 4

ypagn, 1j: indictment, prosecution, 7
ypapopat: indict, charge (acc.) with (acc), 5
dia-B&AAco: to slander; pass over, 4

elev: well then! (opt. eiui ‘let them be s0’), 4
CnTéeo: to seek, look for, investigate, 6

3 ToUTo oUTws yevéobat: that...; ind. disc.
aor. inf. yiyvouai, ‘turn out’ i.e. to remove
the SiaBoAn
el (¢oTiv)...&uewov: if (it is)...; impersonal
T at all; or ‘somewhat’; adv. acc. (acc. of
extent in degree: ‘better by something’)
kal...kal...: both for...and...; dat. of interest

4 héov i ue Torficat: (that) I succeed...,
‘that I do something more, an idiom with
neut. comparative oAU and aor. inf.
olpa: ofopat
aitd xoAewdv elvan: that it...; ind. disc.

5 ue AavB&vet: it...; impers., oidv éoTwv is the
logical subject
olév goTw: how it is; ‘what sort it is’

6 tTeo: let...; 3s pres. imperative gpxouat
81 16 8e6d pihov (éoiv): in what way (it
is)...; relative clause, add verb
TS 88 voue meoTéov (dotiv): it must be
obeyed to the law; ‘it is to be...” impersonal
verbal adj. + missing éoTiv expressing
necessity with dat. ind. obj.; translate as

fiTTeov, -ov: weaker, less, inferior, 4
kat-nyopla, j: accusation, charge
KkpelTTCV, -ov: stronger, better, superior, 3
AavBéveo: to escape notice of (acc)

8ueos: nevertheless, however, yet, 5

&mm: in which way or manner, how, 2
ovupdvios, -a, -ov: in the sky, heavenly
Tel0TéoS, -ov: to be persuaded
mept-epy&lopat: to be a busybody; overdo
ToTEVe: to trust, believe (dat), 3

mAelcov, mAécv (-ovos) 6, 1j: more, 5
@lAos -n -ov: dear, friendly; friend, kin 5
XaAeTds, -&, -6v: difficult, hard, harsh, 8

active: ‘(I) must obey the law’

amoloymnTéov (BoTiv)...: see above
8 &vaAdPBeopev: let...; 1p hortatory subj.

Tis 1) katnyopla...: what...; ind. quesion
bl &un): i.e. against me; equiv. to obj. gen.
yéyovev: pf. ylyvoua
7 81): the very thing which; ‘which indeed,’
intensive 81j; SiaBoAr) is the antecedent;
dat. ind. obj. of moTevov
kal: in fact, actually; adv.
¢gypawyaTo TV ypapiy: brought this
indictment against me; cognate acc.; the
verb governs two accusatives
elev: well then!; an exclamation originally
3p pres. opt. of wish, eiui: ‘let them be so!’
T M just what...?; ‘what precisely...?’
doTEP oUv KATNYSpwov THy &vTwHociav
Bl avayvédval (T ypary) abtédv: and
so just as we must read the affidavit of the
accusers, (we must read) their (indictment)
5 & Te UM ¥Tis kal ovpdvia: matters...

TV fitTo(w)a Adyov...: see note 18b8
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aepo-BaTéed: to walk on air

&AArjAcov: one another, 4

a€1éco: deem right, think worthy of (gen), 6
AploTogdvng, -gos, 6: Aristophanes
&-TinéLeo: to dishonor, insult, slight, 2
Sikn, 1j: charge, case, trial; penalty; justice, 5
gkel: there, in that place, 7

¢maied: to have knowledge, be an expert in
¢moTrun, 11: knowledge, understanding
KwHwdia, 1§: comedy

u&pTus, p&pTUPOS. 6, 1): a witness, 6

cl moiév: pple governing a double acc. (ob.
and pred.)

TauTd Taita: T& (a)UTtd TalTa; crasis,
auTos in the attributive position is ‘same’
Sdiddokeov: with double acc. (person, obj.)
TowaUTn Tis d0TwW: it is something...; Tis is
indefinite; i.e. fem. sg. ypaer

2 top&Te: EdpAeTE, 2p. impf. 6pdeo
kal abTol: (you) yourselves also; intensive
AploTopdvous: AploTopave-0s, gen. sg.
SeoKP&TN T EKel TTEPIPEPOLEVOV:
(namely) a certain...; i.e. in a basket in the
clouds (Aristophanes’ Clouds 424 BC); in
apposition to TalTa; ZcoKp&Te-a is acc.

4 Qv...mépu: about which...; Tepi cov relative;
the position of the accent on the 1% syllable
indicates anastrophe (inverted word order),
Tepi is far removed because the preceding
adverbial acc. is considered as a single unit
oUTe péya olte pukpodv: either much or
little; adverbial acc. (inner acc., ‘much/little
knowledge”)

uét-eotv: there is a share of (gen) for (dat)
uikpds, -&, -6v: small, little, insignificant, 4
épdod: to see, look, behold, 9

Tmap-éxed: to provide, furnish, supply, 8
Tep-péped: to carry around, bring about
Teos: somehow, in any way, 3

¢&okeo: to claim, say, affirm, 3

pevy: to flee, avoid; defend in court, 4
PAuapée: to talk nonsense, play the fool
@Avapia, 1j: nonsense, silly talk

ppaleo: to point out, tell, indicate, 2

5 oux s T eov. .. THy TolauTny
g¢moTAUNV: not on the grounds of...;
‘since,” cas + pple (here €iui) expresses
alleged cause; the acc. is obj. of the pple
Aéyco: [ say (this)

7 ufy...@evyow: may I not have to defend
myself from...; neg. opt. of wish, 1s pres.
mid.; pevyw means ‘defend’ in this context
UTo...: by..., at the hands of...; expressing
agency or cause
Sikas: suits

8 &AA& y&p: but in fact; ‘for on the contrary’
Yap explains the adversative: ‘but (it is not
the case) for...’
oUdtv: not at all; adv. acc. (inner acc.: ‘no
share’)

dl p&prupas: as...; predicative acc.: ‘Tous
moAAoUs (to be) udpTupas’
8¢ aU: but...once again; adversative

2 tu&s &AAfAous Bid&okelw. . .ppéLetv:
that...; ind. disc., Uuds is acc. subject
guoU: gen. of source and obj. of main verb

oUTe uéya olrre ikpdv® ‘neither much/a lot nor a little’: These adjectives are not typical
substantives (i.e. ‘a big thing’ or ‘a little thing”) but adverbial acc. (inner acc.: ‘much
knowledge,” or ‘a little knowledge’) found with both transitive and intransitive verbs.
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aAAfAcv: one another, 4 Ketos, -a, -ov: of Ceos

Ytyveooke: to learn, realize; know, 6 AeovTivog, -1, -ov: of Leontini (Sicily)
lNopyias, 6: Gorgias (ca. 483-375) uikpds, -&, -6v: small, little, insignificant, 4
Sia-Aéyouat: to converse with, discuss, 8 maideve: to educate, teach, 3

émel: when, after; since, because, 5 TTpdBikos, 6: Prodicus (ca. 465-395)

émi-xelpéa: to attempt, try, put a hand on, 5 ppa&le: to point out, tell, indicate, 2
Irrmias, &: Hippias (~ late 5% ¢.)

3 aknkdaTe: 2p pf. dxovw emphasis (S2949); éoTiv here means ‘are
SiaAeyouévou: mid. pple modifying éuol the case’ or ‘are true’

4 ppdleTe: 2p imperative Twos: from...; gen. of source, indefinite Tig
oUv: and so; resumptive 9 aknkdate: 2p pf. akovw
&AAfAois: dat. ind. obj. G5 Ey ... EMIXEPE: that...; ind. disc.
7 mikpoV 1§y uéya: either little or a lot; el xpfiuaTta: money, obj. of pres. mid.
adverbial acc. (inner acc.) Tp&TTw—mid. because Socrates allegedly

5 tuob...8iaAeyopévou: from...; gen. of benefits himself from the teaching
source and pple with fjkoucé ToUTo (¢oTiv) &Anbés: supply verb
¢k TouTou: i.e. from what others have heard ~ émel: (1 say this) since; Socrates explains

6 yvedoeabe: 2p fut. yryvoookw why he just said that he is not paid
&t TowaiT(a): that...; i.e. equally baseless; kol TolTé yé: this indeed; xal...y¢ often
ind. disc., neut. pl. subject with 3s verb emphasize the intervening word (i.e. ‘and
kai: also ...indeed’); here, kai is adverbial
& (&)AAa: neut. substantive (add ‘things’) 2 & Tis olés T" eln: (namely) if...should...; in
&...Aéyouaw: which...; relative, neut. acc. apposition to ToUTé in ind. disc.; 3s opt.

8 &AA& y&p: but in fact; “for on the contrary’ eiui in a mixed condition; oids Te eipi ‘be to
yép explains the adversative: ‘but (it isnot ~ sort to” is a common idiom for ‘be able’
the case) for...’ 3 MNopyias te 6 Aeovtivos: Gorgias of
oUTe...oUd¢v...oUd¢ y(e): neither...any... Leotini; i.e. sophists of the late 5™ century
not even indeed...; oud¢ adds emphasis to TTpddikos 6 Ketos: Prodicus of Ceos

the alternative, and ye adds still more Iias 6 "HAetos: Hippias of Elis

Gorgias of Leontini, Sicily (483-375) was a prominent sophist and itinerant teacher of
rhetoric, depicted in great detail in Plato’s lengthy dialogue Gorgias. Prodicus of Ceos (465-
495) came to Athens as an ambassador from Ceos and taught philosophy and linguistics as
well as rhetoric. Plato often depicts him favorably and even claims that Prodicus instructed
Socrates. Hippias of Elis (late 5" c.), a polymath who taught ‘arithmetic, astronomy,
geometry, mustic, and poetry’ (Prt. 318e), is satirized by Plato in the Protagoras.
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aicB&vopat: to perceive, feel, learn, realize, 3
&mo-Aettreo: to leave, quit, abandon, fail
Sidcopt: to give, offer, grant, provide, 3
"EAeios, -a, -ov: of Elis (place)

£v0&8e: hither, here; thither, there, 5
g€-eomw: it is allowed, is possible, 3

¢rel: when, after; since, because, 5
¢m-dnuéco: to be in town, live at home
TT&pios, -a, -ov: of Paros, 2

moAitns, &: citizen, 3

Tpoika: freely

4 olés T° toTtiv (TrelBewv): add the inf. with
ToUs véous as object; the construction
changes abruptly mid-sentence; for oids Te
eipi, see note for e2
icov: pres. pple €pxouat

5 mdAecov: gen. pl. OIS
ols: for whom...; relative, dat. of interest
TEV... MONTGV: among...; partitive gen.
best translated following the relative ¢
below; éauTdov is gen. possession
modifying Téov ToAiTév
& &w BovAwvTat (ouvelvan): with
whomever...; (TouTd®) &, ‘with (this
one) with whomever,” a general relative
clause with &v + subj. and dat. of
compound verb; the missing antecedent
would be dat. of compound verb cuveivai

6 ToUToOus: i.e. TOUs véous; the sentence
resumes with a new construction
me{Bouct... ouveival...kal... mpooeidévat:

Tpoo-épxouat: to come or go to, approach, 2
mpdo-o1da: to know, acknowledge in
addition; + xa&ptv, be grateful

copaTis, 6: sophist

oUv-el: to be with, associate with (dat.), 6
ouv-ouoia, 1j: association, company

oels: they

TeMéco: to pay; complete, accomplish
TuyXxdveo: to chance upon, attain; happen, 9
x&pts, xdpitos, 1): gratitude, thanks, favor

main verb; Gorgias and the other sophists
are the subject

al &moAumdvTas: aor. pple with ToUtous
opiow: with themselves; i.e. the sophists
dat. pl of compound verb; ogeis is an ind.
reflexive: used to refer to the subject within
ind. disc. (used only once in this speech)
XpNuaTa: money

2 mpooedévat: inf. + x&ptv is an idiom for

‘be grateful’
émel: (1 say this) since; Socrates explains
why he just said what he said
Kal: also; adv.
goTL: there is

3 8v: whom...; relative
1o6béunv: 1s aor. mid.

4 #ruxov: happened to + complementary
pple; 3p aor. Tuyxavew
avdpi: f0...; dat. of compound verb
8s TeTéAeke: relative clause with pf. TeAéco

nui, priocd!, #pnoa: to claim, 39

nui: to say, 3 (used on pp. 12-13)

Present Imperfect Present Imperfect
It pnui®  pauév I Epapey Aui -- fv? --
2 s’ paté gpnoba ! EpaTe -- -- -- --
3 piiow®  gaci(v)? gpn 2 ¢pacav not -- f! --
Pres Subj. Pres. Opt. Pres. inf.
st -- -- painv?  --  @dvai? fuiis inserted in the middle of a clause
ond pnTé 2 -- -- to indicate direct speech. Note that pnui
314 of ! -- -- -- is used in the impf. but not in the aorist.
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av-gépouat: to ask, inquire

&vBpcomvos, -n, -ov: of a human, human, 4
YewpYykds, -1, -6v: of farming; noun farmer
Svo: two, 3

¢me1-O1): since, because, when, after, 7
¢moTaTns, 6: overseer (one standing over), 2
¢moTruV, -ovTos: knowing, skilled in +gen
nui: to say, 3

itrmikds, -1, -6v: of a horse; noun horseman, 3
‘Irmévikos, 6: Hipponicus

KaMAAlas, 6: Callias, 2

5 1Aeico: mAeio(v)a, modifies xprinaTa
KaAAig T Trmovikou: Callias, son of
Hipponicus; a wealthy Athenian; dat. in
apposition to avdpi

6 &vnpdunv: 1s aor.
toTov: there are; dual 3p. pres. eipi
auTtdé: dat. of possession, translate as a
simple dative or with the verb: ‘X has’

& KaAAia: vocative, dir. address
fiv: 1s impf. fut

7 €l...kyevéobny, eixouev &v: if...had been...,
would...; a mixed contrary to fact condition
(gi aor., impf.); dual 3p aor. yiyvoua, ‘be
born,” the dual ending is -o8nv; €xco + inf.
often means ‘is able’

Tco Uel: Ue-¢, dual nom. 3% decl.
chAw A wéoxe: dual nom. pred. 2° decl.

8 avToiv: over...; dual dat. of compound adj.
or substantive: ‘the two’ or ‘them two’
8¢ EueAAev Tomoew: who...; A + fut.
inf. expressing purpose; fut. Tomoev
should be translated as a pres. inf. and
governs a double acc.

bl avrea: dual acc. obj.; see a8 for translation
kaAd Te ka(i) &yabco: dual acc. predicate;

KTio1l5, -€Ca5, T): possession, acquisition, 2
AapPdvceo: to take, receive, catch, grasp, 9
mobbco, 6: to hire

uéoxos, 6: young bull, calf

vous, 6: mind, sense, attention, 3

mAelcov, TAécov (-ovos) 6, 1): more, 5
moAiTikds -1y -4v: of a citizen; political, 7
Tpoo-Tike: be fitting, be proper

mAos, 6, : foal, young horse; colt, filly
okémToual: to examine, consider, look at, 3
oul-Trads, -&oa, -mav: all together, whole

kaAos k&yabds, ‘the fine and the good,” is
a common expression used to describe the
aristocratic ideal

TNV TPOOTIKOUCSaV &PETNV: in respect to...;
acc. of respect; pres. pple which often
means ‘fitting,” "becoming,’ ‘appropriate’

2 fiv & &v obros: and this one would be.. .
second verb in the apodosis of the contrary
to fact starting in a7; 3s impf. iui
T} TGOV ITMKEY TiS T} TV YEWPYIKEY
(Tis): either...or...; both partitive gen.

3 viv 8(8): but, as it is; a common adversative
following a contrary to fact condition
avBpcdoTreo EoTév: (the two)...; dual nom.
pred. and dual 3p eiui
Tiva: which...?; interrogative, acc. Tis
auToiv: over...; dual dat. of compound
g¢moTtartn or dat. of interest (for...)
¢v véd: dat. place where, voUs

4 Tijs &vBpcaTivns... moAITIKTs: in the
attributive position modifying &peTijs

5 oe éoképBan: that...; ind. disc., pf. mid. inf.
di&: on account of ...

6 Epnv: 1s impf. pnui
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yobv kai avTos ékaA\vvduny Te kat 1Ppuvvouny av el pmoTduny
TabTa' dAX’ oV yap émioTapat, & dvdpes Abnvaio..
vmoAdfor dv otv Tis vpdv lows® “alN, & Zdkpares,
\ \ , > ~ ’ e , ® ’
70 oov T( éoTt mpdypa; wolev ai dwafolal cou abrar yeyd- 5
> \ 4 ~ LANDY ~ k4 ’
vaow; ov yap dfmov cod ye ovdév TAV dAWV TEPLTTOTEPOV

TpaypaTevouévov EmeiTa TooavTn) Griun TE Kai Adyos yéyovev,

aBpuvopat: to live luxuriously, put on airs

aAnbes: truly, 3

youv (ye olv): at any rate; reply: yes, well, 3

31j-mou: perhaps, I suppose, surely, 8

tupeAcds: reasonably (priced), in tune

g¢werta: then, next, secondly, 7

¢mioTapat: to know (how), understand. 7

Etnvos, 6: Evenus, 2

fui: to say, 3

kaAAvve: to beautify; mid. pride oneself (in)

pakapile: to deem blessed or happy

uv&, uvés, 1j: mina (=100 drachmae), 3

7 wévu ye: quite so; very common reply
1 8 8s: 3s impf. fui; &g is a demonstrative:
‘this/that one’ or just ‘he’ as it is in epic
fiv: 1s impf. fui
Tis...kal modamds (¢otiv): add verb

8 méoou: for...; interrogative, gen. of price
gpnv: 1s impf. pnui

9 TévTe pvédv: for...; gen. of price
ei...&xou if he had...; pres. opt.; the verb
énakdapioa implies ind. disc. (i.g. ‘deemed
that he was happy’) and a subordinate verb
in ind. disc. can become opt. in secondary
seq. (&xot) or remain indicative (818&oket);
one expects both to be opt. or both to be
indicative but there is no parallelism here
G5 &Anbas: truly; lit. ‘thus truly’
kal atTos: adv. and 1s intensive

c2 ékaAAuvdunv...11Bpuvduny &v &
nmotéunv: / would...would...if [ knew...;
contrary to fact (ei impf mid., &v impf mid.)

TTé&pios, -a, -ov: of Paros, 2

mévTe: five

Tep1TTSS -1 -6v: extraordinary, remarkable

mo-8amds: from what country?, whence?

mé-8ev: from where, whence

méo0s, -a, -ov: how much, many or great, 4

TpayuaTedouat: to exert oneself at, pf. be

labored at, worked out, 2

ods, -1, -6v: your, yours, 3

Téxvn, 1: art, skill, craft, 2

umo-AapuBave: to take up, reply; suppose, 5

@rjun, 1j: rumor; divine utterance, 2

3&AN(&)...y&p: but in fact; y&p explains the
adversative: ‘but (it is not the case) for...’

4 ymoAd&Bor &v: would...; potential aor. opt.;
i.e. ‘reply’ or ‘take up’ in a conversation
&AA&: well; often used at the beginning of
speeches in opposition to what was said

5 ti o1 (16 0dV) Tp&yuHa: what...; TO odvV
is placed at the beginning for emphasis
ool against...; ; dat. of compound noun or
simple dat. of interest (for...)
alrai: intensive
yYeyévaow: 3p pf. yiyvoua

6 ovu...8nmovu: surely...not; ‘not... I suppose,’
in incredulity or surprise, as in 17c4
ool ye... mpayuaTevouévou: gen. abs.; ye
is intensive emphasizing the entire abs.
oUdtv... TepITTSTEPOV: acc. obj. and
comparative adj.; TGV &\Acov is masc. gen.
of comparison (i.e. people, not things)

7 yéyovev: pf. ylyvouat

3Idioms 1.#xw+adv.* > 1o be+adj.
2. #xo +inf. ? > to be able
3. #xw +obj./inf. ! > o know

oUTwos EXEL it is so
Exo EITTETY 1 am able to say
Exw Ti Aéyw [ know what I am saying
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€l wj T EmparTes aM\oiov i) ol woM\ol. Aéye odv fuiv Ti
> L4 A € ~ A ~ k] ’ 2 ’
éoTw, va pn fuels mepl cod avrooxedid{wpev”. Tavri pot
dokel dikaia Aéyew o Aéywv, kayw Uulv mepdoopar dmo-
detfar 7( motT éotiv TobTO O €UoOl Temolkey TS Te dvopa
kai v SwaPoljv. daxovere 8. kal lows pév d0fw TioY
e A ; 5 ’ ¥ ~ e A \ sy 7
vpudv mallew: €0 pévror lote, maoav vpiv TV dlhjfeav
€pd. éyw ydp, @& dvdpes Alnvaior, 8 ovdév al\’ 7 dwa
’ A ~ \ L4 v ’ \ s
codiav Twa TobTO TO Ovoua éEoxmka. moiav &) codpiav
/ 4 > \ v 3 ’ 7 ~ . A
Tavmv; fmep éotlwv lows dvlpwmivy codia TH Svmi yap

7 ’ ’ 1- \ 7 5 w o [
kwdvevw Tavtny elvar codds. obror d¢ TdY dv, ovs dpti

aArbeiq, 1: truth, 8

&AAoios, -a, -ov: of another kind, different
&avBpcdmvos, -n, -ov: of a human, human, 4
amo-Seikvupt: to point out, demonstrate
&pTu: just, exactly; just now, 2
auTo-oxedi&lw: to act or speak off-hand

8 &i uf) T EmpaTTes: unless you were...;
protasis of a pres. contrary to fact (ei impf.)
fi: clause of comparison as often follows
forms of &AAos
Aéye: keep..., continue...; pres. imperative
of continuous action
Ti ¢oTw: ind. question

d1 fva pi)...avtooxedialwuev: so that we
may...; neg. purpose with 1p pres. subj.
TavuTti: these here things; TaUTta-1, the
deictic iota adds emphasis to the pronoun

2 & Méywv: the one...; pple

k&yad: ka(i) Eyco, crasis

amodeifal: complementary aor. inf.

mep&oopat: fut. mid.

i wot(é): what in the world...?; a common

idiom expressing impatience or surprise

éuoi: for...; dat. interest

memoinkev: 3s pf. Toléco

T6 Svoua: (this) reputation; ‘name’

w

Kwduvele: run the risk of, be likely to (inf), 9
mailew: to be playing, play, jest, 2

Tepdoed: to try, attempt, endeavor, 4

Tolos, -a, -ov: of some sort or kind

Taxa: perhaps; quickly, 5

4 30 just; typical emphatic with imperatives
or possibly resumptive: ‘now’
Tioiv: dat. pl. of reference (point of view);
indefinite Tig, ‘some’

5 {oe: pl. imperative oida

6 ép&d: Epéoo, fut. Aéyw
Bi(&) oudtv &AA(d): on account of...
fi: clause of comparison as often follows
forms of &A\Aos
ToUTo TO Svoua: as in 1. 3 above

7 goxnka: 1s pf. €xco, ‘acquire’
Bn: just, precisely; as often with pronouns
Tolav 31 cogiav TavTnv;: nom. attracted
into the acc. of the preceding cogiav; in
translation add a linking verb éoTiv

8 timep: the very thing which....; in reply
TS évTi: in reality; dat. of manner

9 TavTnv: in...; acc. of respect
otTot: such as Evenus noted in 20b7-c3
oUs...: relative, acc. pl.

Irregular forms: Note in particular the aspirated accent on €fs, the dual gen. Svoiv, the masc.

acc. sg. ZcokpdTn, and neut. pl. &An67.

3-1-3 adj. dual forms 3" decl. eo-stem 3" decl. eo-stem neuter adj.
Nom. e€ig* pia! & BUo? Scokpdrns® AaAnBés? a6 (e-ax)
Gen.  évds mds Evds Buoiv! ScokpdTous! (e-o5)  aAnBois (e-os) &AnbcdY
Dat. gvil wa  évi  Buoiv ScokpdTet (e-1) &ANOel (e-1)  &AnOéoi(v)
Acc.  #val piav! & Bvo Swkpdtn’ (e-a) aAnBés’ &An6ii'? (e-a)
Voc. ScokpaTes®
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E\eyov, pellw Twa 7 ket dvlpwmov codiav codol elev, §j e

ovk &xw T( Myw* ov yap &) &ywye avmy émioTapai, dAN

Sotis ¢moi Pevderal Te kai émi dwafolfj Th €ufj Aéye.. kai

pot, & dvdpes AbOnvaior, pn GopvBionte, und éav 8ééw T

L 7 A 7 . > \ 3> A > ~ by A ’ o N A /4 5
VUV u€ya AEYEw* oV yap €OV €P@ TOV Aoyov OV av A€yw,

al\\’ eis afidxpewv Vutv TOV Aéyovra dvolow. TS Ydp

3 ~ 3 4 ’ 3 /7 \ e/ ’ € ’
éuijs, et O Tis éoTw codia kal ola, pdpTupa vuv Tapéfopat

Tov Oedv TOv év Aedgots. Xawpedpdvra yap ioTe mov. obros

> /’ € ~ > /4 \ € ~ ~ 4 < ~ ’
€uds Te €Taipos N ék véov kal vudv TA mAjler éraipds Te

21

kai owédvye ™y duyny TavTr kai peld vpdv karile.

ava-pépw: to refer, attribute, report
&E1é-xpews, ~ewv: trustworthy, credible, 2
Aelgof, oi: Delphi, 2

¢miotauat: to know (how), understand. 7
étaipos, 6: comrade, companion, mate, 3
BopuBécwo: to make an uproar, disturbance, 7
kaT-épxopat: come back or down, return
H&PTUS, HAPTUPOS. O, 1): a Witness, 6
ueileov, peiCov: larger, greater, 4

el #\eyov: 1s
ueillo(v)a Twa (coglav): in some...;
acc. of respect with acc. sg. comparative
i (1): than...
kat &vBpewtov: in a human
(&v)...elev: would...; 3p potential opt. eipt
the &v occurs at the beginning of the clause
71 (2): or

2 Exed: know; ‘grasp’
Ti Aéye: ind. deliberative question with 1s
pres. subj.; deliberatives are often translated
‘Tam to X’ or ‘I should X’
Bn: certainly; emphatic with ou
Eyw-ye: I for my part, I at least

3 enoi: claims (that I do); 3s pres. pnui
¢l BiaPoAf Tij &ufj: for...; purpose

4 wou: for...; dat. of interest or ethical dat.
to elicit the audience’s interest: ‘please’
uny BopuPrionTe: Don 't...; prohibitive subj.
(un) + aor. subj.)
und(é): not even; adv.
t&v 86Ew: if... ; 1s aor. subj.; a fut. more
vivid (¢&v subj., fut.) where the apodosis is
replaced with a prohibitive subj.
T uéya: something boastful

5 épcd: Epéoo, fut. Aéyw

un-%¢: not even, nor; but not, 8

Tap-éxw: to provide, furnish, supply, 8
wAf0os, -eos, T6: multitude; majority, 3
Tou: anywhere, somewhere; | suppose, 7
ouv-pevyw: to flee together or along with
puyn, 1: flight, escape, exile, 2

Xaipepddv, Xaipepddvtos, 6: Chaerephon, 2
yeudopat: to deceive with lies; mid. lie, 6

£udv (elvar) TOV Adyov v &v Aéyw: that
the account...; ind. disc., éuov is a pred.
8v &v Aéyw: whatever...; general relative
clause with &v + 1s pres. subj.

6 eis &E16xpeV UNIV TOV AdyovTa dvoiow
(tdv Adyov): I will refer (the account) to
a speaker (being) trustworthy to you;
afioxpewv is predicative acc.
Tfis éufis (coglas): of...; object gen. with
uapTUpa

7 &i 81 Tis éoTwv cogia kail ola: whether
indeed there is any wisdom and what sort (it
is); ind. question governed by papTupa
uépTupa: as...; predicative

8 Tov év Aehgofs: prepositional phrase in the
attributive position modifying Tov Beov; i.e.
Apollo; (note: the city is pl. in form)
{ote: 2s pf. ofda (pres. in sense)

al fv: 3s impf. eiui
gk véov: firom childhood
UGV TS TANBe ETalpds: supporter of the
democratic faction; ‘a companion to the
majority of you’

2 Thv puynv: i.e. in exile when Sparta set up
the rule of the 30 Tyrants in 404 BC
kaTfABe: aor., i.e. from exile (403 BC)
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kai iote 81 olos N Xaipepdv, ws apodpos ép’ & Ti opwijoeier.

kai &) mote kai eis Aehpovs ENdwv €rdl\unce TotTo pavTey-

cacfar—«al, Smep AMéyw, p1) QopuBeire, & dvdpes—ijpero yap 5

&) € Tis éuod €l copudTepos. dveilev oty 1) Ivbla undéva

14 \ 4 V4 e > A € > ~
copwdTepov €lval. kal ToUTwy mépL 0 AdeApos Vv avTod

0UTOOL papTuptioeL, €meLdr) EKELVOS TETENEUTNKEV.

okéfacle &1 v éveka TadTa Aéyw* pé\\w yap vuds ddd- b

few S80ev por 1 diaBolr) yéyovev. Tadra ydp éyw dkovoas

3 / € 7, [ ’ 4 e ’ \ ’
évebvpovuny ovrwol® “1i more Aéyer o Oeds, kal Ti mote

3 /7 > \ \ A ¥ /4 ¥ \ /.
awitTeTar, éyw yap O olUre péya olre oukpov ovvoda

adeAds, &: brother, 8

av-aipéed: to take up, raise; destroy, 2
aiviTTouat: to pose a riddle/puzzle, hint at, 2
Aelgoi, oi: Delphi, 2

gveka: for the sake of, for (+gen.), 5
¢v-Bupéopan: to take to heart, ponder, 2
¢re1-81: since, because, when, after, 7
gpopat: to ask, inquire, question, 2
BopuBécwo: to make an uproar, disturbance, 7
pavTtevouat: to prophesy, consult an oracle, 2
napTupée: to bear witness, give evidence

a3 kai...dn: and of course; 81j expresses what
is natural and obvious (S2841)
{ote: 2s pf. oi8a (pres. in sense)
fiv: 3s impf. eiut
s opodpds (lv): how...; ind. question
(or perhaps ind. exclamatory sentence);
ind. interrogative adv. cos, ‘how,” modifies
opodpos; add a linking verb
¢’ 8 T1 dbpunoeev: for whatever...; general
relative with 3s aor. opt. in secondary seq.;
¢mi + neut acc. doTig

4 kai 81)...kal: in particular; ‘and indeed also’
¢\Bcov: aor. pple Eépxoual

5 8mep Aéyo: just as...; ‘in respect to the
very thing which...” relative, acc. of respect
un BopuPeiTe: neg. imperative
fipeto: aor. mid.; Chaerephon is subject

6 81): then, now; resumptive
el...eln oo TEpOS: whether...was; ind.
question, opt. replacing pres. ind. in
secondary seq.; here with gen. comparison
&vetAev: aor. av-aipéw (EN); i.e. in reply
undéva copcdTepov elval: that...; ind. disc.
ur) is used instead of ov in ind. disc. making

&-8ev: from where, from which

6pudoo: to set in motion; set out, begin
oUTwoi: in this here way, thus, so, 4
TTubia, 1j: Pythia (priestess of Apollo)
okémrToual: to examine, consider, look at, 3
oukpds, -&, -6v: small, little, 5

ouv-o1da: be conscious of, know with, 3
opodpds, -6v: impetuous, vehement, 2
TeAeuTdw: to end, complete, finish; die, 5
ToAude: to dare, venture, endure, 3
Xaipepddv, XaipepddvTos, 6: Chaerephon, 2

an emphatic declaration
7 ToUTwv Tépi: Tepl ToUTwWVY, the position of
the accent on the first syllable indicates
anastrophe (inverted word order),
upiv: for...; dat. interest
avTtou: i.e. Chaerephon’s
8 ouToo-i: this here; the deictic iota suggests
that Socrates is pointing to this brother,
i.e. Chaerecrates, in the audience
t¢kelvos TeTeAeUtnkev: i.e. Chaerephon;
pf. act.
bl okéyacbe: aor. imper.
81 just; typical emphatic with imperatives
2 uot: for...; dat. of interest
Yéyovev: pf. ylyvouat
oUTwo-i: in just this way
Ti woTe...Aéyer: what in the world...mean?;
an idiom expressing impatience or surprise
3 B1): indeed, of course; emphatic with ¢y co
oUTe péya oUte oukpdv: neither much nor
a little; adverbial acc.
ouvolda éuautdd: [ am conscious that (1);
‘know with myself,” dat. of compound verb;
oida governs pple &ipi (equiv. to ind. disc.)
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€uavTd® codos dv Ti olv more Aéyer pdokwv éué copwd- 5

Tatov €lvai; ov yap Ofmov Yevderal yer ov yap Oéus

>~ 9 \ \ \ ’, R ’ ’ .
auT®.” Kal TOANVY €V XPOVOV WTOPOVV Ti TOTE AEyeL

Emera pdyis wavv ém (mmow avrod TowadTy Twa érpamd-

pqv. HNov émi Twa TV OdokolvTwy copdv elvar, ws

3 ~ L4 > 7 \ ~ \ k4 ~ ~
évravla elmep mov éNéyéwv TO pavreiov kai dmopavdy TG ¢

~ (/4 13 € \ > ~ J4 ’ 3 \ > 3 \ v 2
XPnoud 61t “ovToai €uod copwTEPSS €aTi, v O éue édnalba.

daokomdv odv TobTO—OVdpaTe yap ovdév Oéopar Aéyew,

M 8 Tis TAV TOMNTIKAV TPOS OV €y OKOTAV TOLDTOV TU

&-ropée: to be at a loss; be perplexed, 3
amo-gaive: to show, declare, present, 3
3rj-rou: perhaps, I suppose, surely, 8
Sia-okoTée: to examine or consider well
EAéyxw: cross-examine, question; refute, 6
¢merta: then, next, secondly, 7

Crtnots, -ews, 1): inquiry, investigation, 2
8¢, 1: right, righteous, custom
HavTeiov, TS: oracle, 2

5 ti...woTe: what in the world...?; idiom,
expressing impatience or surprise; once
more, translate Aéyel as ‘means’

Ut copddyTaTov elvat: that...; ind. disc.

6 ovu...8nTov: surely...not; ‘not... I suppose,’
in incredulity or surprise, as in 17c4, 20c6
8éwis (¢oiv): (it is)...; impersonal

7 auTéd: for...; dat. interest, i.e. Apollo
ToAUv...xpdvov: for...; acc. duration
nmépovuv: 1s impf.

Ti wote Aéyeu see 1. 5 above; ind. question

8 wévu: modifying poyts
¢mi: f0...
auTtou: i.e. Apollo, objective gen.
¢Tpamdéunv: aor. mid. TPETw

9 fiABov: 1s aor. Epxopal
TAV SokoUvTwv: of (those)...; pple
©5...8AEyEwov...aTopavédv: in order

udyis: with difficulty, scarcely, hardly, 2

moAiTikSs -1 -6v: of a citizen; political, 7
Tou: anywhere, somewhere; [ suppose, 7

okoTréw: to examine, consider, look at, 4

Tpéme: to turn, 2

pd&oka: to claim, say, affirm, 3

Xxpnouds, -ol, é: oracle, oracular reply, 5
yeudopat: to deceive with lies; mid. lie, 6

fo...; ‘so as intending to...” cos + fut. pple
(both nom. sg.) expressing purpose

cl évtaiba eimep Tou: there, if anywhere

2 oUTooi: this here one; i.e. the person he is
examining
¢uou: gen. of comparison
8(8): but; adversative
gpnoba: 2s impf. pnui

3 toUTov: this one; i.e. the Tva TéV
SokoUvTwv copddv elvat above
dvéuati: by...; dat. of respect
oudtv: not at all; adv. acc. (inner acc. ‘have
no need or want’)
Aéyew: fo call (him)

4 fv Bé: but he was...; impf.
Tpds dv: f0...; relative clause
ToloUTOV TU. a certain sort of thing; i.e. as
follows

Translate an optative cither (1) with a modal verb (would, should, may, might) or (2) in the
past tense (secondary sequence, past general). Present and aorist differ in aspect, not in tense.

Potential opt. (&v opt.)>

av Trolols

you would/might/could do

Future less vivid (et opt., &v opt.)'? el ools, el &v Tolois. If you should do, you would do well.

Optative of wish®
Purpose in secondary seq.*

clauses (condition, relative, etc.)

ToUTO TTolols

fva ev Trolols

but secondary seq.'” & past general 3 €pn 811 U Tolols

el TTo10Ts, €U éTTOlETs

May you do/Would that you do
so that you might do well

she said that he was doing well
If ever you did this, you did well.
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&maflov, & dvdpes AlOnvaiol, kai dialeyduevos avTd—Edofé 5

pot odros o avnp dokelv pév €lvar copds dA\ots T€ mOANOTS

k] VA \ V4 < ~ t] ,'. v 3 14
avlpwrmois kai pdiora €avTd, elvar & ol kdmeira émelpd-

gy adTd dewvivar OTi olotto pév elvar codds, eim & od.

> ~ » ’ > ’ \ ~ ~ ’ .
évretlfev odv TovTw Te amxBduny kai ToA\ois TV mapovTwy: d

2 > A s 5 > \ > ’ o ’ | ~
pods épavrov & odv amv é\oyl{dunv 6T TouTOu pév TOb

avlpdmov éyw ocodddTepds el

Kkwdvveder pev yap Tnudv

ovdérepos ovdév kalov kayalov eidévai, dAN obTos pev

oleTal Ti €dévar ovk €idws, €yw 8, womep olv ovk olda,

ovd¢ olopar’ Eowka Yoy TOUTOU Y€ GUUKP® T QUTE TOUTQ

am-épxouat: to go away, depart, 5
am-ex0(&v)ouar: to become hateful to (dat), 4
youv (ye olv): at any rate; reply: yes, well, 3
Seikvup: to point out, show

Sia-Aéyouat: to converse with, discuss, 8
¢vTeUBev: from here, hence; as a result, 4
gowka: to seem, seem likely, be like (dat.), 5

5 #mabov: 1s aor. T&oxw
auTéd: with...; dat. of association

6 SoKelv utv...clvat 8’: to seem on the one
hand...but to be on the other hand...; uév...
8¢ mark a strong contrast
&AAois Te ToAAoTs &vBpcdTrolS. .. EQUTE:
to...; dat. of reference (i.e. in the eyes of...)

7 elvan 8’ ot: ellipsis; assume €50&¢ copos
ka(l) EwerTa: crasis
¢eipcounv: would..., used to...; customary
impf. mid. a-contract verb + pres. inf.

8 871 olorto utv...ein 8’: that. ..; ind. disc.
with opt. ofouat, eipi in secondary seq.
(translate as impf.); pév...8¢ mark the same
strong contrast as in line 6 above

d1 évTelUBev: as a result; ‘hence’

TV Tapdvtwv': of (those)...; partitive
gen. pple.

2 mpds tuauTdv: with EAoyi1ldunv
8(&) oUv: but at any rate; or ‘but anyhow,’

¢meita: then, next, secondly, 7

kwduveve: run the risk of, be likely to (inf), 9
AoyiCouat: to calculate, count, consider, 2
oUdéTepos, -a, -ov: neither, not either, 2
Té&p-eut: to be near, be present, be at hand, 4
Tepded: to try, attempt, endeavor, 4

ouikpds, -&, -6v: small, little, 5

(S2959); olv is confirmatory in contrast to
what was expressed in the previous line

2 amcov: (while)...; pres. pple amépxouat
ToUTov uév Tol &vbpdmou: than...; gen.
of comparison

4 oUdtv: anything; positive after oudétepog
kaAodv ka(l) &yabov: fine and good; a
common expression for an aristocratic ideal
eidéva: inf. olda

5 oUk eideds: (although)...; nom. pple olda
cdomep obv: just as certainly...; olv is
confirmatory after the relative adv. (S2956)

6 oUdt oloua (eidévan): not even...; adv.,
ellipsis (supply inf.)
TovTou: gen. of comparison, i.e. the
interlocutor whom Socrates just left
Ye: at least; restrictive (i.e. not wiser than
all but wiser than this guy at least)
OUIKPE TVL aUTE ToUT: in this small
thing itself; dat. of respect; intensive

Articular infinitives? are substantives found only in the 2" decl. neut. sg. and are translated
as gerunds (verbal nouns) in English. The infinitive can be any tense, governs the negative urj,
and can govern an acc. subject. In English, the subject of the gerund is a possessive.

TO Eut Aéyew T& &An6f
my speaking the truth

Nom. TO Aéyew T& &Andf  speaking the truth
Gen. ToU Aéyew t& &An6T of speaking the truth
Dat. 716 Aéyew & &AndR by speaking the truth
Acc. TS Néyew T& &An6R  speaking the truth
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aiocB&vopat: to perceive, feel, learn, realize, 3
avaykaios, -a, -ov: necessary, inevitable, 2
&mag, &maoca, &wav: every, all, quite all, 8
am-ex0(&v)opat: to become hateful to (dat), 4
Beideo: to fear; 8édia (pf. with pres. sense), 7
¢vTeU0ev: from here, hence; as a result, 4
ége€iis: in succession, in a row, in order

f: in truth, truly (begins open question), 3
itéos, -ov: to be advanced, to be gone

7 &tu: (namely) that...; in apposition to dat.
& un oida: what...; ‘(the things) which...’
(TaUTa) &; the missing antecedent is obj.
of eidévai; un is used instead of o when
the antecedent is indefinite (S2507)
oudt: not even; adv., not a conjunction
eidévau: inf. oida
gvTel0Bev: as a result; ‘hence’

8 ¢m(): t0...
fa: 1s impf. épxoua
TEV...8okoUVTwWY copwTépwv eivat: of
(those)...; partitive gen., pple
¢keivou: gen. of comparison; i.e. the
interlocutor from whom he just left

el T(&) duta TaUta: crasis; autds in the
attributive position means ‘same;’ for
neut. pl. substantives, supply ‘things’
ka(l) ékelvep kai: both...and...; crasis

2 petd Tadt(a): after...
fa: would...; 1s customary impf. €pyouat
[kai]: omit from translation; take the three
participles in a series

kUwv, kuvds, 6: a dog

AuTréeo: cause pain or grief, mid. grieve, 3
urjv: truly, indeed, surely

vij: (ves) by + acc. (in an oath), 4

Suws: nevertheless, however, yet, 5
TAeioTOS, -1, -ov: most/very many/greatest, 7
okomécw: to examine, consider, look at, 4
Xpnouds, -ou, 6: oracle, oracular reply, 5

4 Bedicos: pf. act. pple Seideo ; pf. denotes a
state rather than an activity: thus, ‘being
X rather than ‘having Xed’
TS Tol Beot: that of...; i.e. the oracle
Tepl wAelioTou oieloBau: to consider of the
greatest (importance); idiom
itéov (¢oTiv éuol): it must be...; (it is) to
be...” impers. verbal adj. + eipi expresses
necessity with a dat. of agent (supply &uoi);
translate as active : “(I) must...’

5 okomotvTu: dat. sg. pple agrees with
the missing dat. of agent éuoi above

6 TOV xpnoudv: proleptic (anticipatory) acc.:
translate as subject of ind. question Ti Aéyel
¢mi: f0...
Tovus T1 SokoilvTas: (those)...; pple

al vi) Tov kUva: likely a euphemism similar
to ‘by Jove’ to avoid invoking an actual god
T&Ano7: T& &An61 (&AnBé-a); i.e. the truth

2 f ufv: truly indeed; a common formula
of affirmation in an oath
g¢mwabov: 1s aor. maoxw

A Cognate Accusative occurs when the object has the same origin as the verb. Often the
translation is modified to avoid duplication in English: e.g. ¢éypdwaTo v ypaerv, ‘made an
indictment,” (19b1-2) and 1 m&Bog memovBSTES ‘suffering such an experience’ (19¢4, p. 21).
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&-pabrs, -és: ignorant, foolish, unlearned, 2
ava-AapPéveo: to take up or back, restore, 2
av-£AeykTos, -ov: irrefutable

aUTé-paopos, -ov: red-handed, self-detected
St-epcaTéed: cross-question, cross-examine, 2
Si8UpauPos, &: dithyramb

¢v-Berfs, -€s: in need of, lacking, deficient
¢m-Sefkvup: show, demonstrate, point out 4
¢m-eikris, -és: honorable, reasonable, fair, 3
su-Sokipéed: to be of good repute, honored, 1
CnTéeoa: to seek, look for, investigate, 6
kata-AauPBdve: to seize, lay hold of, find
uavTeia, 1: oracle, response of an oracle, 2

3 oi utv udAiota eUdokipolvTss: those...
#50Eav: aor. Sokéw
SAiyou Beiv: almost; ‘to lack from a little’
inf. abs. (S2012d) (cf. cos Emos eimeiv, ‘so
to speak’); often Seiv is omitted to produce
the common adv. dAlyou, ‘almost’ (17a3)
4 ToU whAeloTou: very much; ‘from the most,’
gen. of separation with éveeis
CnToivTu dat. pple modifying pot
KaTd TV 0edv: in accordance with...

5 &AAot B¢ BokolvTes (elvan) pavAdTepot...:

but other men...; ellipsis, the comparative
adj. is the pred. of SokoUvTes (elvai)
(EdoEdv) tmekéoTtepor elvan: ellipsis, this
comparative adj. follows (E80E&v) elvat
6 Tpds TO Ppoviues Exew: in regard to...;
articular inf.: translate as a gerund (-ing);
gxw (‘holds’ or ‘is disposed’) + adv. is
often equiv. to eipi + pred.
B¢t 8y 81 is temporal, ‘now,” but the pair
of homonyms makes it intensive as well
7 ¢domep mévous Twds TOVOUVTOS: as it

mA&vn, 1i: wandering, 1

TAeioTOS, -, -ov: most/very many/greatest, 7
Tolnua, -atos, Té: poem, creation; deed, act
TomTrs, -oU &: poet, creator, 5

moAiTikds -1y -6v: of a citizen; political, 7
Trovée: to work, toil

mévos, &: work, toil

TpayupaTevopat: to exert oneself, pf. be
labored at, worked out, 2

Tpayedia, 1: tragedy

@allos, -n, -ov: worthless, of low rank, 4
ppoviucas: sensibly, prudently

were...; Socrates likens himself to Hercules,
completing labors; a clause of comparison,
gen. movoUvTos agrees with possessive
gunv; moévot is the common word for labors
va...yévorro: so that...; purpose with aor.
opt. yityvoual in secondary seq.
Kal: also; adv.
8 fa: 3s impf. Epxouat
¢mi: fo...
ToUs Te...kal TOUs: both those...and those...
in partitive apposition to ToinTas
635...KaTaAnWduevos: in order fo...; ‘so as
intending...’cos + fut. pple indicates purpose
b1 ¢m(l) aTodpe: red-handed, in the act;
2 tpavTodv...8vta: obj. and complementary
acc. pple eiui, equiv. to ind. disc.
ékefveov: gen. of comparison
4 avTols: dat of agent with pf. pass.
dinpwdTwov &v: would/used to...; &v + impf.
is here customary impf.; 1s a-contract verb
Aéyotev: mean; ind. question with opt. in
secondary seq.
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aiocB&vopat: to perceive, feel, learn, realize, 3
aioxUvopat: be ashamed, feel shame, 4

&ua: at the same time; along with (dat.), 3
&mag, &maoca, &wav: every, all, quite all, 8
BeATicov, -ov (-ovos): better, 8

Yiyvaoke: to learn, realize; know, 6
év-Boucialeo: to be inspired; inspire

gémos, -eos T6: word,; pl. poetry, verses, lines 3
BeduavTis, -ews, O: seer

uavBd&veo: to learn, understand, 6

5 t(a)...uavB&vowu: so that...might,
purpose with 1s opt. in secondary seq.
kai: also
map(a): from...

6 eimelv: aor. inf.. Aéyw
T&Ano7: T& &An61 (&AnBé-a); i.e. the truth
pntéov (Eotiv Epol): it must be...; (it is) to
be...” impers. verbal adj. + eiui expresses
necessity with a dat. of agent (add épof);
Translate in the active voice: “(I) must...’
Gs ETros eitreiv: so to speak; ‘to speak a
word,” inf. abs.; a common idiom limiting
the force of dAiyov and here equiv. to
‘almost’ or ‘nearly’ (S2012, cf. 17a4)

7 éAiyou: almost; “(to lack) from a little,’
adv. (gen. of separation) with &GmavTeg
auTéV: than...; i.e. poets; gen. comparison
&v...Ekeyov: would...; &v + impf. here
denotes customary action; 3p impf.
BéATiov: comparative adv.

8 mepl &dv: about which...; Tepl (ToUToov) &,
acc. attracted into gen. of the antecedent
¢metoifkecav: 3p plpf moiéco
gyveoov: 1s aor.
kai: also; i.e. both politicians and poets

Suws: nevertheless, however, yet, 5

m&0Bos, -eos, TS: experience, suffering, 2
Té&p-eut: to be near, be present, be at hand, 4
Toinols, -ews, 1): creation, creating, making
TomnTijs, -oU &: poet, creator, 5

pnTéos, -ov: to be said or mentioned

aived: show; mid. appear, seem, 7

puols, -ews 1): nature

XPNouwdds, 6: soothe-sayer

9 &v dAiyw (xpdvew)
&T1...Towoiev: (namely) that...; ind. disc. in
apposition to ToUTo; 3s opt., secondary seq.
co@iq: by...dat. of cause or means
cl & Tolotev: whatever...; (taita) &, general
relative with opt. in secondary seq.
@uoel Twi: by some nature; dat. of cause;
Twi makes puoel even more indefinite
kai évBovo&lovTes: and by...; pple is
causal in sense; kai joins the dat and pple
2 kal yap: for in fact; kai is adv. or ‘for...
also” where adv. kai modifies oUTtol
3 moAA& ket kaAd: two adjs. describing one
and the same substantive, add ‘things’
foaow: 3p pf. oida; translate as pres.
&v: (of the things) which; (Toutwv) &,
relative attracted into gen. of the antecedent
TololUTév Ti...m&Bos: (the same) certain
sort of experience; cognate acc.
¢pdvnoav (Tabeiv): were shown...; ellipsis,
3p aor. pass. + dat. of reference; supply aor.
inf. Téoxew
memovBSTes: pf. act. pple T&oxw
5 auTédv oiopéveov...: gen. obj. of nobéunv
kal & (&)AAa: in other things also; respect

N
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aupapTnua, -atos, Té: failing, error, fault, 2
am-épxouat: to go away, depart, 5
dnuiovpyds, 6: craftsman, skilled worker, 2
¢vTeUBev: from here, hence; as a result, 4
¢€-epy&lonat: perform, accomplish, work
¢miotauat: to know (how), understand. 7
#mmos, -eos T6: word; pl. poetry, verses, lines 3
suplokea: to find, discover, devise, invent, 7
kaéds: well, nobly, 3

6 cOPWTATEV...&avBpcdmeov: gen. pred. of

* efvan and partitive gen. respective
& oUk foav.: in which...; relative and acc.
of respect; antecedent T& &AAa; impf. eipd
amija: 1s impf.

Kal: also

7 TE aUTéd: in...; dat. of respect, auTds in
the attributive position means ‘same;’ as a
neut. substantive, supply the word ‘thing’
meptyeyovévar: pf.

GOmep Kal TAV MONITIKGV: in which very
thing (I had surpassed)...; relative clause
and dat. of respect; the missing verb
governs a gen. of comparison obj.

9 teAeuTddv: a nom. pple which is often
translated adverbially: ‘at last” or ‘finally’
¢mi: fo
fla: 1s impf. épxopat
EuauTéd ouviidn: [ was conscious that (1);
‘knew with myself,” dat. of compound verb;
ofda governs a complementary pple in ind.
disc.; 1s plpf., but simple past in sense

d1 cos Emos eimeiv: so to speak; ‘to speak a
word,” inf. abs.; a common idiom limiting
the force of oUdtv and here equiv. to

mept-ylyvopat: be superior, surpass; survive
TomTrs, -oU &: poet, creator, 5

moAiTikds -1y -bv: of a citizen; political, 7
ouv-oida: be conscious of, know with, 3
TeAeuTtdeo: to end, complete, finish; die, 5
Téxvn, 1: art, skill, craft, 2

XEIPO-TEXVTS, -ov, 6: handcraftsman, artisan
Weudouat: to deceive with lies; mid. lie, 6

‘almost’ or ‘nearly’ (S2012, cf. 17a4, 22b6)
TouTowS...Y': these, at least; i.e. craftsmen;
obj. of eupricoit in emphatic position at
the beginnning of the clause
&¢: but...; adversative
11dn: Is plpf. oida but simple past in sense
&t eUprficomut: ind. disc. the 1s fut. opt.
replaces a fut. ind. in secondary seq.; the
verb governs a double acc. (obj. and pred.)
ToAA& ket kaAd: two adjs. describing one
and the same substantive, add ‘things’
ToUTov: in this; ‘from this,” separation
éyevobny: 1s aor. pass.
aAA(&)
&...: what...; (¢ketva) &, “(those things)
which,” relative with missing antecedent
4 pou: gen. comparison
TaUT: in...; dat. of manner
T(0) alrrédv...&udpTnua: acc. autds in
the attributive position means ‘same;’
5 kad...kal...: both...and...
Sk To...£€epydlecBar: on account of...;
articular inf.: translate as a gerund (-ing)
KaAGS: well; common translation for adv.

\]

w
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&-pabrs, -és: ignorant, foolish, unlearned, 2
&-pabia, 1: ignorance, folly, 3

aupdTeposS, -a, -ov: both, each of two, 2
av-epeoTéed: to ask, inquire

a€1éeo: deem right, think worthy of (gen), 6
am-éxBeia, 13: hatred, enmity; pl. enmities, 2
amo-kpUTTed: to hide, conceal (from), 2
déxouat: to accept, take, receive, 3

7 higfou: nEio-¢, 3s impf.
kal T& (&)AAa T& uéyrota: also in respect
fo...; acc. respect; neut. pl. substantive
oo TaTos elvat: that (he)...; ind. disc.

8 atTtn: demonstrative
1 TAnupéAaia (Boiv): add linking verb

el doTe pe éuauTdv dvepwdTav: so that I...;
result clause with coote + inf. (a-contract
inf.); pe is acc. subject

2 métepa Se€alpnv &v...d\...: whether I
would...or...; ind. alternative question with
Is aor. potential opt.
oUTes.. .Exew: that (I)...; €xw (‘holds’ or

‘is disposed’)+ adv. is equiv. to eipi + pred.

cdomep &xea: as...; relative clause; see
above for translation; oUtcos and coomep
are correlatives (demonstrative, relative)

unTE...COv UiTE. .. (namely) neither...nor ...

¢€eTaols, -ecos 1): examination, cross-examing
AvorteAéeo: profit; AuciteAel it profits (dat)
uéyloTos, -n, -ov: greatest, most important, 7
mAnuuéAeia, : error, fault, out-of-tuneness
mdTepos, -a, -ov: whether, which (of two)? 7
utrép: on behalf of, about (gen.); beyond, 8
XaAeTds, -&, -6v: difficult, hard, harsh, 8
xpnouds, -ot, 6: oracle, oracular reply, 5

in apposition oUTeos...Exew ; pple eipi
Tu at all; ‘somewhat,” adv. acc.
3 v coglav, : in...; acc. of respect
&uabns (5v): nom. pred,; supply pple eiui
T duabiav: acc. of respect
(ue) augdTepa...Exew: that (I)...; ind. disc.
4 guavTé kal TS Xpnoued: dat. ind. obj.
5 &T1 Avortelot: that it... ; ind. disc. with
impersonal opt. in secondary seq.
(oUTeos) chomep Exed Exew: to...; see line 2
for translation: oUtcos is understood
6 TauTno-i: this here; deictic iota adds
emphasis to the gen. sg. pronoun
&1 just, precisely; intensive with pronoun
alyeyévaot: 3p pf. yiyvouo + dat. interest
olau (giotv): such as are...; (TolaUtal) olai,
relative with the demonstrative antecedent
missing but understood

Impersonal Constructions other than SokeT, éoTiv, and impersonal verbal adjectives:

Bet 2 it is necessary

xen ¢ it is necessary, ought
uéher 7 it is a concern
Sy ¢oTwv 4 it is clear that

golke 4 it seems, it is like
geott’ it is allowed

2 it is better

it is necessary
it is necessary
it is absurd/strange

&uetvdv EoTiv
avayKkaidv €oTv
&avéykn éoTiv 2
&toTdv éoTiv 2

2

PA&B14Y EoTv 2 it is easier

xaAemdv éotwv 2 it is difficult
&BiAGY oty ! it is unclear

&dUvatdv éotwv ! it is impossible

&E16v éoTwv ! it is worthwhile
Bewdv toTw ! it is terrible

Bfhov ytyvetau ! it becomes clear that
Béuus éoTiv ! it is righteous/right
AuctTeel ! it profits

cpa totiv! it is time
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avbpcomivos, -1, -ov: of a human, human, 4
amd: from, away from. (+ gen.), 6

Bapvs, -gla, -U: heavy; grievous, grim, dire, 2

Ytyvcdoke: to learn, realize; know, 6
¢k&oT-oTe: each time, on each occasion
¢€-eAéyEco: to refute; convict, 2

2 BapUtaTat: superlative
&oTe...yeyovéval...: so that... ; result
clause; pf. inf. yiyvouat

3 (ue) dvopa 8¢ ToUTo Aéyeobat: and that (1)

am called...; still part of the result clause,
Svoua ToUTo is predicative

oco@ds elvat: (namely) that (1)...; ; ind. disc.

in apposition to dvoua; cogpods is nom.
where we expect an acc. pred.
TadTa: in...; acc. respect with copov

ue...autdv elvat: that I myself...; ind. disc.,

intensive pronoun

& &v...&€eAéyEco: in whatever ...; general
relative clause with &v+ subj. (1s aor.); the
relative pronoun is acc. of respect

&AMov: i.e. another interlocutor

5 16 8¢: but in this respect; or ‘but in fact,” TS
is a demonstrative, more commonly used in

epic, and acc. of respect
TS 8vTL in reality; dat. of manner

6 Aéyew: means; also governed by kivduvevel

8TL...: (namely) that...; in apposition to

Kwduvetc: run the risk of, be likely to (inf), 9
Tap&detyua, -aTtos, Té: model, example
Tép-ewut: to be near, be present, be at hand, 4
Tpoo-xpdopat: to use in addition (+ dat.)
patves: show; mid. appear, seem, 7

xpnouds, -ot, 6: oracle, oracular reply, 5

TOoUTO

7 dAlyou Twds...(H) kal oUdevés: of little at

all (or) even nothing; Twos makes OAiyou
more indefinite; kai is adverbial

8 paivetal ToUTov Adyew (sfvan)...

Troloupevos: (the god) appears to say that
Socrates (is) this (i.e. wise) and to use my
name, making me an example

cdomep &v <ei> lmou: just as (he would) if
he should...; fut. less vivid (ef opt., &v +
opt.) aor. opt. Aéyw with a suppressed
apodosis, which is represented only by &v
(the apodosis is often omitted when it is the
same verb as the protasis, S2351); diamond
brackets indicate text not in the manuscript
tradition but supplied by the editor

&T1: do not translate; often used before a
direct quotation and equiv. to punctuation
éoTis: whoever...; oUTtos is antecedent
#yveokev: pf.

&t that (he)...; ind. disc.

Tij &AnBeiq: dat. of respect as adverb

Coordinating Conjunctions

Te...kal* both...and...and kal ... kat (...xkad)!7 both...and (...and) are common, occasionally
with a third kai. ...1'2 either...or and oUte...obte!* (ufTe... wiTe!) neither...nor are used
frequently, but otrte...Te both not...and and oUte...oUd¢ neither...nor even each occur once.
oUdt... oUdE (Und¢... pndé®) not even...nor (1% is an adv., 2 is conjunction) is seldom used,
but the single adverb oUd¢?* (Lnd¢®%), ‘not even, ‘is very common. efTe...elte* (elTe.. el 52?)
and g&vre... ¢&vte’ whether...or...(both if...and if...) are protaseis in conditional sentences,
but wéTepov...H3: whether...or is an interrogative used in both direct and indirect questions.
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&Aibeaa, 1: truth, 8

&oTds, 6: townsman, citizen, 3

&-axoMia, 1: business, occupation, 2
auTéuaTos, -n, -ov: of one’s own will
BonBéco: to help, come to aid, assist (dat), 5
¢v-Belkvup: point out, show; inform against, 5
¢m-akoloubéco: to follow after (dat.)
¢mraidév: whenever, 5

¢peuvdc: to seek for, search for, track, 2

#tu: still, besides, further; in addition, 8

4 mpds: in regard to...
TaUTa: therefore, for these reasons; ‘in
respect to these things,” acc. of respect
equiv. to Si&x TaUTta (cf. Ti, ‘why?’ which is
originally an acc. of respect: ‘in respect to
what?”)
Kal: even; modifies viv

5 mepucov: nom. pple mepi-épxouat
KOTX...: in accordance with...
TGV &OTAV Kal E¢veov: partitive with Tva
(®)&v...ofcopat: if ever...; protasis of a
present general condition (&v subj., pres.);
Is pres. subj.
Twa...copdv elvat: that...; ind. disc.

6 ¢meBdv...Sokij (copds elvan),: whenever ...
general temporal clause with 3s pres. subj.
Umod: because of...; + gen. expressing cause

CnTéeo: to seek, look for, investigate, 6
Aatpela, 1j: service

uuplos, -n, -ov: countless, infinite, vast, 2
Eévos, 6: guest-friend, foreigner, stranger, 4
oikeios, -a, -ov: one’s own,; kin, related, 9
mevia, 13: poverty, need, 2

Tept-épxouat: to go around, 3

mAovoios, -1, -ov: wealthy, rich, 2

oxoAn, 1: leisure, spare time, 3

xalpoo: to rejoice in, delight in (dat); greet, 3

8 oUTe T1 TV Tis MOAewds TpaEai oUte (T1)
TGV oikelwov: fo do neither any of the
affairs of the city...nor (any) of my own,
aor. inf. Tp&TTe: either an inf. of purpose
or an explanatory(epexegetical) inf.
following oxoAr (S2004-5)

9 yéyovev: there has...; pf. ytyvoua
Aéyou: of mention, of mentioning

cl mpds: in addition to...

2 ols: for...; relative, dat. interest

3 ol T&V mAouciwaTéTev: (those)...; in
apposition to oi véol

4 xaipovow: enjoy, delight in; governing a
complementary pple
éEetalouéveov TGV avBpcomeov: gen. of
source and complementary pass. pple
auTol: (they)...; intensive; i.e. the ol véol

Tep is an enclitic particle that, just as 81}, is commonly intensive: i.e. this and no other. While
the translation ‘really’ is suitable, ‘precisely’ ‘exactly” and ‘very’ are often more appropriate.

8omep, fimep, &mep!S: the very one who/which, precisely who/which. who really
olooTep, olamep, olovmep?: which very sort, precisely which (sort)

elmep!* and é&v-mep?: precisely if, if (and only if), if really

cdomep!: just as (precisely as, exactly as), as if

¢medriep: precisely since, for the very reason that, inasmuch as

€wda-Trep: so long as (and no sooner), just as long as, while
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ayvoées: not know, be ignorant of, 2 ¢pcoTdeo: to ask, inquire, question, 4
a-@Bovia, 1j: abundance, plenty, 2 suplokea: to find, discover, devise, invent, 7
gita: then, next, and so, therefore, 2 uapds, -1, -6v: repulsive, unpure, polluted
¢vTeUBev: from here, hence; as a result, 4 Hipéopat: to imitate, mimic

émelddv: whenever, 5 opyilea: make angry; mid. be angry at (dat) 2
gmeta: then, next, secondly, 7 ToAAGkis: many times, often, frequently, 6

émi-xepéed: to attempt, try, put a hand on, 5

6 ka(l) EmaTa dl1 ods: that...; ‘how,’ ind. disc.
ofuan: parenthetical Tis: a certain; indefinite before an enclitic,
olopéveov...avBpcdmeov: of...; partitive Socrates suggests that the one described is
7 €i8évau Tt inf. oi8a; Ti here means not who he is
‘something (important)’ ¢melddv...epadTQ: whenever...; general
eidSTeov Be: but...; gen. pf. pple oida (pres.  temporal clause with 3s pres. subj.
in sense) 2 8Tt... ST what...what...; neut. acc.
¢vTelBev: i.e. as a result ind. interrogative 6oTis, obj. of pples
8 UM aUTédV: by...; UTd + gen, expressing 3 Exovuot: + inf. (aor. Aéyw) often means ‘be
agency able’

auTols: at...; tauTois, dat. pl. reflexive

Uses of Infinitives in the Apology

1. Indirect Discourse ...£u¢ aUToUs PeATious Trotely that I make them better

2. Complementary Inf. ...péAAcw altoUs BeAtious rowjoew [ intend to make them better

3. Result Clause ...choTe avuTous BeAtious Trolelv so as to make them better

4. Indirect Command  ...8¢opai oe avutous BeAtious oelv [ ask that you make them...
(Object Inf)

5. Explanatory Inf. ...8ikai6s avtous BeAtious Totelv  right to make them better
(adj.+ inf)

6. Infinitive of Purpose ...aUToUs PeATious Toteiv (in order) to make them better

7. Articular Infinitive  ...Td altoUs ReATious Troteiv making them better

8. Subjective Infinitive ...éoTiv &uelwov aUToUs. .. TOETY it is better to make them better

Explanatory (Epexegetical) infinitives'? are often translated as ‘in/at> + gerund (-ing) and
qualify, i.e. limit, the application of an adjective. The claim that Socrates is Sewds, ‘clever,’ is
by itself too ambiguous: Is he clever at fighting? At mathematics? At shipbuilding? The
infinitive qualifies the meaning and in doing so offers a clear explanation (Grk. éme€nynois)
for the use of the adjective: ewds Aéyew, ‘clever at speaking.”
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a-mopéw: to be at a loss; be perplexed, 3
&Te: inasmuch as, since (pple.), 3

Y1i, Yfis 11: earth, land, ground, 4
Sia-B&AAw: to slander; pass over, 4
£0éAco: to be willing, wish, want, 6
gu-mrimAnue to fill in

¢m-TiOnuu set upon, attack; impose on (dat) 2
fiTTwv, -ov: weaker, less, inferior, 4
kaT&-dnAos, -n, -ov: quite clear or visible
KpelTTwV, -ov: stronger, better, superior, 3
AUkewv, 6: Lycon, 3

ueTéwpov, té: things in the air, 2

oUs, ¢dTos, TO: ear

w&Aau: long ago, for a long time, 5
mbBavdds: persuasively, plausibly, 2
Tpoo-ToloUpat: lay claim to, pretend, 3
mpd-Xxelpos, -ov: at hand, ready
ouvTeTapéves: earnestly, eagerly
opodpds, -6v: impetuous, vehement, 2
opodpdds: vehemently, strongly

umép: on behalf of, about (gen.); beyond, 8
ptAo-copéw: pursue wisdom, philosophize, 4
ptAo-Tipos, -ov: ambitious, honor-loving

4 fva 8¢ ur) Sokédow: so that...; neg. purpose
with 3p subj.
T&... MpoXEpa TalTa: these commonplace
things; ‘these things at hand,’as explained
below
KaT&...: against

5 8Ti: do not translate; often used before a
direct quotation and equiv. to punctuation
T& UTO yiis: things...; prepositional phrase
in the attributive position

&v €8éAorev: would...; 3p potential opt.

8 &T1...: (namely) that..; in apposition

9 eidévau T1: inf. olda
eiddes B¢: but...; pf. pple oida (pres. in
sense)
&te...8vtes: inasmuch as...; ‘since...” &Te
+ pple (here, €iui) indicates cause from the
speaker’s point of view (contrast with cog +
pple of alleged cause from a character’s
point of view)

BeoUs un vouilew: not fo...; ind. command,
use of ur rather than ov often indicates a
wish or command rather than statement

6 tov frro(v)a Adyov: the lesser argument,
ftTo(v)a is acc. sg. comparative
kpeiTTw: kpelTTo(V)a; acc. pred.

7 ofouat: parenthetical
T&...&An6f: &Anbéa, i.e. the truth

ofua: parenthetical

e2 ¢umemAnKaow: pf.
T& dTa: pl. oUs
kali...kai...: both...and...

1\

3 kai...kai...kal: both...and...and...

4 uou: upon...; dat. of compound verb

¢méBeto: 3s aor. mid. with 3p subject
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am-ex0(&v)ouar: to become hateful to (dat), 4
amo-kpUTTe: to hide, conceal (from), 2
&pxoo: to begin; rule, be leader of (gen), 7
aiTiov, Té: cause, reason, 3

alBis: again, once more, later, 2

&xBonat: to be annoyed, vexed at (dat), 3
Sdnuoupyds, &: craftsman, skilled worker, 2
¢qvTe...éavTe: if...and if, 6

¢E-aipéeo: to take out, pick out; mid. choose, 2
Cntée: to seek, look for, investigate, 6
Bavuéle: marvel at, amaze at, wonder, 4

al &mep...ENeyov: just as...; ‘which very
thing...” the entire clause is antecedent
apxouevos: at the beginning; translate a
predicative pple adverbially; for similar
wording as below, see 19a

2 Baupdouu &v el olds T env: if I should...,
would...; fut. less vivid (el opt., &v opt.)
with 1s opt.; ofds Te eipi ‘be to sort to” is a
common idiom for ‘be able’ or ‘be possible’

3 Yuédv: from...; gen. of separation
é€eAéoBar: aor. mid. inf. eE-aipéco (aor.
stem €\-), ‘remove’

4 oltw moAAfv yeyovulav: pf. pple
yiyvouat and pred. modifying SiaBoAnv
but placed at the end to stress the contrast
with the previous prepositional clause
TalT EoTw Uuiv... (&) &An6fi: there you
have the truth; or ‘there you have it...the
truth,” dat. of possession or ethical dat.
expressing the interest of the audience: e.g.

kai-tou: and yet, and indeed, and further, 7
AUkwv, 6: Lycon, 3

Hikpds, -&, -6v: small, little, insignificant, 4
TomnTHs, -0l o: poet, creator, 5

moAiTikSs -1 -6v: of a citizen; political, 7
priTwp, 6: orator, (public) speaker, 4
oxedov: nearly, pretty much, just about, 2
Tekuriprov, té: indication, evidence, sign, 4
utép: on behalf of, about (gen.); beyond, 8
utro-oTéAAw: to refrain, draw back

‘this is, you know, the truth’

5 oUTte...oUTe...: neither a lot nor a little;
adverbial acc. (inner acc.)
amokpuydpevos: governs a double acc.
‘conceal (acc) from (acc)’

6 oUd(2): not even; adv.
oxedov: pretty much, just about

7 auTols TouTors: either (1) ‘by these very
things’ (i.e. by my conduct) dat. means or
(2) ‘to these very people’

8 (¢oTiv) kai Tekunplov: which...; relative,
the previous clause in antecedent; kai is
adverbial

aAndii: dAnbé-a, i.e. the truth

8 1 &un: against me; this possessive adj. in the
attibutive position behaves as an objective
gen. (e.g. slander me)

bl ¢&vTe...t4vTe...CnThONTE: Whether ...
or...; ‘both if...and if...” fut. more vivid
(¢av + subj., fut.); 2p aor. subj.

Adverbs of Place: Note that évTeti6ev* often means ‘as a result’ (i.e. hence) in the speech.

¢v0&de > here Bedpo ¢ to here ¢vBévde > from here
tvtatba 0 here (there) gvtauboi 'O to here ¢vTelBev *  from here
éel there (yonder) ékeloe ¢ to there (&)xeiBev ©  from there
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dvT-copooia, 1: affidavit, sworn statement,
(made against another in court), 2

amoloyla, 1): a defense, verbal defense, 2
albis: again, once more, later, 2

#Tepos, -a, -ov: other, one...other, different, 8
suplokea: to find, discover, devise, invent, 7
ikavdgs, -, -6v: enough, sufficient; capable, 4

2 gUprjoeTe (TaUTa): 2p fut.

3 mepl Qv: concerning what...; ‘concerning
(these things) which,” epi (ToUTtwv) & ; an
acc. relative attracted into the case of
the missing antecedent
utv obv: and so; ‘accordingly;’ pév olv,
elsewhere expresses positive certainty
(“certainly’) but here indicates a transition,
to a new subject, where each particle has its
own force: hence, inferential oGv (S2901¢)3

4 oved: let...; 3 pers. imperative, iyl ;
ayTn is a demonstrative attracted into the
case of the pred.

&35 pnol,: as...; parenthetical, qualifying the
previous remark; 3s pnui

Tous UoTépous (katnydpous): the 2°¢ set
of accusers

6 peTd TalTa: i.e. next

AapPéveo: to take, receive, catch, grasp, 9
mepded: to try, attempt, endeavor, 4
TMPEITOS, -, -ov: first, earliest, 8

Teos: somehow, in any way, 3

uoTepos, -a, -ov: later, last; adv. later, 5
@AS-Trols, &, 1): patriotic, loving one’s city
&8e: in this way, in the following way, 2

albis...Bn: once more indeed, once again
now; 81 is emphatic with adfig
Y&p: that is to say; explanatory y&p
(S2808) is not causal (‘for’) or anticipatory
(‘since’) but here appositional ( ‘i.e.” or
‘namely’) clarifying the previous promise
7 &omep ETEPeov TOUTwY SvTwov
KaTNydpwv: on the very grounds that
these...; cdomep + pple (gen. abs.) expresses
alleged cause; here from an assumed case
(i.e. assumed to be true, S2087)
A&Beouev: let...; 1p hortatory subj.; cf. 19b
7 Exetl 8¢ Tods B¢ it...; Exco (‘holds’ or
‘is disposed’)+ adv. is equiv. to eipi + pred.
adj.; i.e. in the following way
SeKp&TN: that...; ZwkpdTe-a, acc. subj.
¢notv: 3s pnui, Meletus is subject

Preliminaries to the Trial

In the presence of two witnesses, 6 Sicokeov, ‘the plaintiff,”, made his accusation before &
pevywv, ‘the defendant,” and summoned him to appear before the appropriate official.
Meletus’ case was not a 8ikn, ‘private suit,” but ypagn, ‘public indictment’ on the charge of
&oePela, ‘impiety,” and the official who oversaw such cases was the Apxcov BaciAeUs,
Archon Basileus, who held office in the Ztéa BaoiAeios, ‘Royal Stoa,” in the agora.

When both men appeared at the stoa, the archon determined whether the nature of the
accussation was appropriate for his particular court. If so, the archon posted a copy of the

accusation in a public place and set a time for both parties to appear before the archon for an
avdékpiois, ‘preliminary investigation.” During the &vdaxpiots, testimony and evidence were
submitted, and both the plaintiff’s charge and the defendant’s response were each written up
and submitted under oath in a sworn statement called an dvTtepooia. Socrates mentions and
discusses Meletus’” avtwpooia in 19b3 and again in the passage above (24b8).
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&y v, &yddvos, 6: contest, lawsuit, 3
Sdawpdvios, a, ov: divine; neut. divine being, 9
#yxAnua, -aTos, Té: accusation, charge, 2
#Tepos, -a, -ov: other, one...other, different, 8
kab-loTnu: to set; appoint; put into a state, 2
Kowds, -1, -6v: new, novel, strange, 3
kj8opat: be concerned for, care for (gen), 2

8 ZcokpdTn &BIKEv...: that...
Beous. ..oU vouifovTa: as in 18b3, vopilew
is a challenging word to interpret without
more context: perhaps not ‘believe’ but
‘acknowledge,” ‘honor,’ or ‘esteem’

cl 1o...EykAnua
&M now, accordingly, then; resumptive,
not temporal; here, to draw a conclusion

2 8v ékaoTov: each part, each point

3 é€etdocopev: Let...; 1p hortatory aor. subj.

4 pnol...B1: 3s pnui, Meletus is subject; 8 is
resumptive ‘now,’ ‘accordingly,’ ‘then’
Y&p: that is to say; explanatory y&p
(S2808) is not causal (‘for’) or anticipatory
(‘since’) but here appositional ( ‘i.e.” or

uéAet: there is a care for (dat.) for (gen.), 7
Tepded: to try, attempt, endeavor, 4
Tpoo-motoGpat: lay claim to, pretend, 3
padicos: easily, 5

omouddleo: to be serious, be eager, hasten
omoud, 1i: haste; earnestness, zeal, attention
xapevTiCouat: to jest, be witty, 3

‘namely’) clarifying the details promised in
the previous statement; leave untranslated
gyc...ye: but I for my part, restrictive and
emphatic ye

5 8t because...
omoudij: in...; dat. of manner
kabioTés: nom. sg. aor. pple

7 &v: for what...; (Toutwv) v (for those
things) for which,’ relative is gen. obj. and
the missing antecedent is gen. obj.
oUdtv: not at all;inner acc. ‘no care’

8 TouTep: i.e. for Meletus, dat. of interest
co5 8¢ ToUTOo oUTeos Exel: and that...;
‘how...” ind. disc.; &xco (‘holds’ or ‘is
disposed’) + adv. is equiv. to eipi + adj.

Correlative Pronouns and Adverbs correspond to one other in form and meaning (see list on
p. 145), but the term ‘correlative’ is often used today to describe the pairing of a demonstrative
antecedent and corresponding relative that have a distinct translation when used together.
These pairings are not common in the Apology, but readers should note that the relative is
often translated as if the pairing exists but the antecedent demonstrative is missing but

understood (e.g. doos, ‘as many as’).

demonstrative relative

ToloUTtos such, this sort  olos which sort
ToooUTos so much/many

oUTws So, in this way otep/ s as

6éoos how much/many

paired

ToloUTOS...0los  such...as
ToooUTos...8005 as much/many...as
oUTS...COOTEP/COS  SO...as
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aioxpds, -&, -6v: shameful, disgraceful, 5
BéATioTos, -n, -ov: best, very good, 6
BeATicov, -ov (-ovos): better, 8

Selpo: here, to this point, hither, 6

dfiAos, -n, -ov: clear, evident, 8

glo-ayco: to lead in, to introduce, bring in, 8
¢€-euplokeo: to find out, discover
¢m-Sefkvup: show, demonstrate, point out 4
ikavds, -1, -6v: enough, sufficient; capable, 4

9 kai (1): also, too
¢mdsian: aor. inf.
kal (2): just; ‘actually,” emphatic with eité;
kai precedes while 81} often follows
delipo: here now; ‘(come) here’; drawing
attention to the imperative that follows
elmé: aor. imper. Aéyw
&\\o T 1: (is it) anything other than...;
often introducing a question and
anticipating a ‘yes’ response
d1 Tepl mAeloTou o consider of the
greatest (importance); idiom; Toié(c)a
is 2s pres. mid.
&meos...EoovTan: that...; object clause with
fut. iui
65 BéATioTou: ¢os + superlative is often
translated ‘as...as possible’
161 81 vuv: just come now; sg. imperative
gpxoual, here used to grab attention
preceding an imperative; 81} is a common
emphatic with imperatives, and enclitic
vuv , ‘then, therefore’ is inferential (S2926)
elmé: see e9; TouTols refers to the jurors
BeATious: BeAtio(v)as, acc. pl. comparative
Tolel: makes (x) (y); a double acc. (obj. and
pred.)
4 Bfidov (toTiv)...8T1: clearly; (it is) clear

w

kal-Tou: and yet, and indeed, and further, 7
uéAet: there is a care for (dat.) for (gen.), 7
unwico: to reveal, make known, inform

vuv: then, now (enclitic vuv is inferential)
épdoo: to see, look, behold, 9

TAeioTOS, -1, -ov: most/very many/greatest, 7
otyé&ea: to be silent, keep silent, 2

Tekprjprov, Té: indication, evidence, sign, 4

that,” construction often translated as adv.
olofa: 2s olda
uéhov: it being...; impersonal acc. abs.;
neut. pple péAei; a play on Meletus” name
TOV...Blagbeipovra: (the one)...
&Eeupcdv: by...; aor. pple, causal in sense
€5 @ijs: as...; parenthetical, 2s gnui
¢ué: object of the following verbs
TouTolal: before...; dat. of compound verb;
deictic iota, ‘here,” suggests that he is
pointing to the jurors as he speaks
6 oV B¢ BN (auTovs) ReATtious mooivTa:
and now (the one)...; 81, ‘now,’ is here
resumptive; the pple governs a double acc.;
ReAtio(v)as is again acc. pl.
101 eimé: see line d3 above
ufjvuoov: aor. imper.
8 #xets: means ‘be able’ when governing an
inf.
oUK...8okel: does it not...?7; question
9 oU BN: of just what, of precisely what; ‘of
(that) which,” (ToUTtou) &; acc. relative is
attracted into gen. of the antecedent; 8] is
intensive
&t (namely) that...; in apposition
oUdtv: not at all; inner acc. (‘not care’)

W
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&ueiveov, -ov (-ovos): better, 6 Tmadeved: to educate, teach, 3
dmas, &maoca, &mav: every, all, quite all, 8 mdTepos, -a, -ov: whether, which (of two)? 7
BéATioTos, -n, -ov: best, very good, 6 TMPEITOS, -, -ov: first, earliest, 8
BeATicov, -ov (-ovos): better, 8 Téds: how?, in what way?, 3

¢pcoTdeo: to ask, inquire, question, 4

10 eimé: aor. imper. Aéyco oide: demonstrative, i.e. the jurors
& (&)yabé: good man; crasis; dir. address olol T elot: oids Te eipl ‘be to sort to’
&ueivo(v)as: acc. pl. is a common idiom for ‘be able’ or ‘be
el Tis (¢oTIv) &vBpcoTOs possible’
2 mpédTov: adverbial acc. 5 BeATious: BeAtio(v)as, acc. pl.
kal: actually, in fact; adv. (S2886) 7 méTepov...ii...: alternative question;
Tous vopous: in apposition to auTd ToUTo ToTEpoV often goes untranslated; assume
4 1635 Aéyers: translate Aéyco as ‘mean,’ as ToUs véous TTaudevelv ool Té eiol as verb
often following Téas ol udv..., oi 8'...: some...others...;

oY

Vs,
\ \

Fig. 1: The Agora of Athens
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akpoaTris, 6: hearer, listener (i.e. pupil)
dmas, &maoca, &mav: every, all, quite all, 8
&pa: it turns out, it seems; then, therefore, 9
a-@Bovia, 1j: abundance, plenty, 2
BeATicov, -ov (-ovos): better, 8

BoulAeuTrs, 6: Bouleutai, member of the
Boule (council), 2

9 &0 ye: well...!; ‘quite well,” ye is emphatic
and often translated with heightened
intonation on the preceding word; eUye is a
common exclamation for ‘well said!’ or
‘well done!”

ToAAfv &pbBoviav: and such a great...!;
acc. of exclamation

TEY derovvTeov.: of those...; pple,
partitive

10 i 8¢ &1: Just what then?; Ti 8¢; ‘what
then?” or ‘what about this?’ expresses

gkkAnota, 1): assembly
gkkAnolaoTHs, -0U, &: assemblyman
“Hpa, 1i: Hera

vi}: (yes) by + acc. (in an oath), 4

A eeléed: to help, benefit, improve, 4

surprise or incredulity; 8r) emphasizes the
pronoun
(ToUs véous) BeATtio(v)as Tololow: verb
governs double acc. (obj. and pred.)
a3 i 8¢: what?, what about...?; see line 10
5 uny...Sragbelpovot: surely...not...7; un
introduces a yes/no question where a ‘no’
reply in anticipated
6 ToUs vewTépous: comparative of véog but
here synonymous with Tous véous
ka(l) ékeivol

Key to Figure 1 on p. 32

1 Square Peristyle, built early 4th c. BC

2 Mint, c¢. 400

3 SE Fountainhouse, c. 525

4 South Stoa 1. c. 425

5 Aiakeion, early 5th c.

6 Strategeion, mid-5th c.

7 Stone benches of Agora Hill late 5th c.

8 Tholos (Prytaneion) c 470

9 Boundary stone, entrance to agora. ¢. 500

11 Metroon (Old Bouleuterion), late 5% c.
12 New Bouleuterion. late 5th c.

13 Hephaistion or Theseion, late 5th c.

14 Temple of Apollo Patroos late 4th c.

15 Stoa of Zeus Eleutherios, late 5th c.

16 Altar of the Twelve Gods, early 6th c. BC
17 Royal Stoa (Stoa Basileios), Built c. 500
18 Temple of Aphrodite Urania. late 6th c.
19 Painted Stoa (Stoa Poikile) early 5th c.

10 Monument of Eponymous Heroes, 4th c. 20 formerly identified as the Painted Stoa

The New Bouleuterion (Council house) housed the Boule, a council of 500 citizens called
Bouleutai (see 25a3), who were chosen at random, 50 from each tribe, for one year of service.
The Tholes, also called Prytaneion, was a round building that housed the 50 Prytaneis
(executive council). Each month, a different tribe from the Boule would serve as pryanteis and
make day to day decisions when the Boule was not in session (cf. 32a-d). The prytaneis were
served food here, and this is where Socrates suggests that he be fed at public expense (36d-e).
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&pa: it turns out, it seems; then, therefore, 9 imrmos, 6: a horse, 8

BeATicov, -ov (-ovos): better, 8 KaTa-ytyveoke: condemn (gen) for (acc)
duo-Ttuxia, 11: bad luck, bad fortune udvos, -n, -ov: alone, only, solitary, 7
g&v-mrep: precisely if, if really, 2 TARv: except, but (gen.), 3

¢vavTios, -a, -ov: opposite, contrary, 6 ouv-glut: to be with, associate with (dat.), 6

gowka: to seem, seem likely, be like (dat.), 5 opbdBpa: exceedingly, very (much), 3

11 in truth, truly (begins open question), 3 Xpd&opat: to use, employ, experience (dat.), 2

iTrmkés, -1, -6v: of a horse; noun horseman, 3

9 cos Eoikev: as...; parenthentical a certain one...; add verb
kadous ka(l) &yabous: fine and good, acc. i T(d) évavTiov TouTou m&v: or entirely...;
pred. a description of the aristocratic ideal both are adv. acc.

10 (ToUs véous) Trololot: add acc. obj. els Ti5 (Soket elvat): add verb; note again
Aéyes: do you mean; a question without an the contrast between els utv and oi 8e
interrogative particle expresses surprise 6 (frrrous) BeAtio(v)as olds T° édv Toteiv:

12 kaTéyveokas: pf. the one...; pple il in the attibutive position
amoékpvan: aor. mid. imperative and subject of main verb; oids Te eiui ‘be to

13 kai: also sort to’ is a common idiom for ‘be able’ or
Tepl: concerning..., about... + acc. ‘be possible;’
oUTe.. .Exew: €xw (‘holds’ or ‘is 4 t&vmep ouvédol Kal xpddvtal: if really...;
disposed’) + adv. is equiv. to eipi + pred. present general condition (¢&v subj., pres.)

bl of pév PeAtio(v)as TololvTes alrTroUs oUvEIll

(Bokotiow): those... ;i.e. themany;adda 5 oUx oUreos Exet: Is...7; Exco (‘holds’ or ‘is
main verb; note contrast between oi y¢v and ~ disposed’ + adv. is equiv. to eiui + pred.;
els B¢ the use of oux anticipates a ‘yes’ reply

2 £ls 8¢ Ti5 & SragBeipcov (Bokel elvan): but

Independent Subjunctives are employed 12 times in five different ways in the dialogue.

1. Hortatory (1* sg. or pl.)3 times TIOIGUEY Let us do it.
2. Deliberative (dir./ind. question)? TIOIGOUEY; Are we to do it?
3. Prohibitive (ur + 2s aor.) 2 un rowjons  Don 't do it! (You should not do it!)

4. Doubtful Denial (ur) oV + subj.)! un ou ol (Surely/ I suppose) you are not doing it
5. Emphatic Denial (o0 un + subj.)! oU un moufjs  You will NOT do this.

Hortatory: pp.. 8, 29, 30, 44, 97, Deliberative: 84, 85 (ind. question, 15); Prohibitive: 15, 58; Doubtful
Denial: 91; Emphatic Denial: 54
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&ueiveov, -ov (-ovos): better, 6

&-péAela, 1): lack of concern, negligence
dmas, &Taca, &mav: every, all, quite all, 8
amo-galve: to show, declare, present, 3
dnfj-rou: perhaps, I suppose, surely, 8
¢&vte...tavte: if...and if, 6

glo-ayco: to lead in, to introduce, bring in, 8
¢m-Sefkvup: show, demonstrate, point out 4
¢pcoTdeo: to ask, inquire, question, 4

#tu: still, besides, further; in addition, 8
su-Saipovia, 1y: happiness, good fortune, 2
ZeUs, Aibs, 6: Zeus, 5

Ldov, T6: animal

ikavéds: sufficiently, adequately, 2

uéAet: there is a care for (dat.) for (gen.), 7

6 ¢&vTe...E&vTe: whether...or...; ‘both
if...and if” ’ a present general condition
with suppressed apodosis (supply oUTcos
gxel from c5); 2p subj. pnui, which means
‘claim’ or ‘assert as true’ rather than just
Gsay’

7 oU @fiTe: deny..., say that (it is) not...;
do not translate as ‘do not say’
&v...tn: there would...; potential opt. eiu

cl &\A& yép: but in fact; y&p explains the
adversative: ‘but (it is not the case) for...’
é¢mdsikvuoat: 2s pres. mid.

3 oautol: your own; subjective gen.
8TL...uepéAnkev: that. . .; pf. act.

oudtv: not at all; inner acc. (‘no care”’)

ubvos, -n, -ov: alone, only, solitary, 7
olkéco: to manage a household, inhabit, live
mé&vTes: entirely, absolutely 4

moAbTns, &: citizen, 3

Tovnpds, -&, -év: wicked, bad, grievous, 3
mdTepos, -a, -ov: whether, which (of two)? 7
oavuTot, -fj, -oU: yourself, 2

oapdds: clearly, distinctly, reliably, 2

T&v (Tév): sir, my good friend (only in voc.)
Tot: you know, let me tell you, surely, 3
¢ppovTiCea: consider, take thought of (gen), 3
XaAeTds, -&, -6v: difficult, hard, harsh, 8
XpnNoTos, -1, -6v: good, worthy, 2

G eeléed: to help, benefit, improve, 4

Tepl Qv: concerning what; (ToUTtcov) Tepl
cov; the missing antecedent is gen. obj. of
the verb pepéAnkev

5 eimé: aor. imper. Aéycw
Tpds Aids: before Zeus; i.e in the eyes of
Zeus, in exclamation; pds + gen.
expresses point of view (S1695)

6 éoTw...&uewov: it is...; impersonal
amékpvan: aor. mid. imperative

7 Tot: you know; originally an ethical dat. of
ovu (=oo1), this particle is used to secure the
interest of the person addressed (S1486)

7 oux ol uév movnpol: do...not...?7; a question
anticipating a ‘yes’ response
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ael: always, forever; for the time being, 7
dkeov, -ouoa, -ov: unwilling, against one's
will, 5

BA&mTeo: to harm, hurt, 7

Selpo: here, to this point, hither, 6

Sfita: certainly, to be sure; then, in truth, 2
&YYyVs: near to (gen.); adv. nearby, 3
elo-Gyceo: to lead in, to introduce, bring in, 8

8 gpyd&lovTan: do (acc) to (acc); governs a
double acc.
Tous...8vTas: those...; pple eipi
¢yyvuTdTe: irreg. superlative adv.
auTédv: (£)auTdv; reflexive (note accent)
ol 8’ &yaboi ayabddv Ti (¢pydlovTal Tous
&el EyyuTdT aitdv dvtas): ellipsis
7 mévu ye: quite so; common reply in Plato
d1 o olv 8oTis: is there then anyone
who...?; a question
umd...: by...; umd + gen, expressing agency
2 &mokpive(o)o: 2s pres. mid. imperative
& &yabé: good man
Kal yap: for in fact; xai is adv.
3 €00’: is there...?; £oT(1) before an aspirated
vowel

&KoV, tkolioa, £kdv: willing, intentionally, 4
gpy&Couan: to do, work, accomplish, 8
keAevw: to bid, order, command, 4
Trovnpds, -&, -6v: wicked, bad, grievous, 3
ToTEPOS, -a, -ov: Whether, which (of two)? 7
ouv-giut: to be with, associate with (dat.), 6
@épeo: to carry, bring; endure, bear, 3
oeAéeo: to help, benefit, improve, 4

5 @épe 81y: come now; imper. often used to
draw attention to an imperative or question
moTEPOV.. . 1)...: alternative question;
méTeEpov often goes untranslated
s BlagBeipovTa...: on the grounds that ...,
in the belief that...; ‘since;’ cos + pple
expresses alleged cause from a character’s
point of view

6 TovnpoTépous (Tous véous) TrololvTa:
governs a double acc.

7 ékdvta Eycoye: willingly, I am; ellipsis:
assume the verb and participles from the
previous question; yes/no replies in Greek
often repeat the wording of the question
(e.g. Is she going to the store? She is.)

Result (Consecutive) clauses with cdote?” (so as, so that) can govern infinitives, indicatives,
subjunctives or optatives, and are often introduced in the main clause by oUteos (so),
ToloUTos (such, this sort) or, most often in the Apology, TooouTtos (so much/ many/great).

1. Natural result: cdote (ur) + infinitive offers a result that is natural or likely to follow
from the main clause. If there is an acc. subject, translate cooTe as ‘so that.’

¢doTe pn duvachat Aoyileoban
COOTE HE EUAUTOV AVEPLITAV

so as not to be able to consider
so that I asked myself

(37¢7)
(22el)

2. Actual result: cdote (ou) + finite verb offers a result that is or will be produced from the
main verb. Translate cdote as ‘so that’ or just ‘that.’

¢OOTE OU gV Eyvaokas

so that you have learned

(25d9)
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ayvoéw: not know, be ignorant of, 2

aei: always, forever; for the time being, 7
&kwv, -ovoa, -ov: unwilling, against one’s
will, 5

&-pabia, 11: ignorance, folly, 3

auedTepos, -a, -ov: both, each of two, 2
Ytyveooke: to learn, realize; know, 6

SfjTa: certainly, to be sure; then, in truth, 2
ékv, tkoloa, ékév: willing, intentionally, 4
épy&Couat: to do, work, accomplish, 8

8 ti dfjta: What then? Just what then?;
similiar to i 8¢ (8r); Ti &fita marks an
inference or consequence that expresses
surprise or incredulity (S2851)

ToooUTov: are you so much...?; adv. acc.
(acc. of extent in degree, i.e. ‘wiser by so
much’) with the comparative

¢uoU: gen. of comparison, modified by pple
and pred. TnAikoUTou 8vtos

el: 2s pres. eipt

9 TnAkboBe ddv: nom. pple eipi
¢ oTe ou utv Eyvekas: that...; result, pf.

10 épy&Lovrarn: do (acc) to (acc); governs a
double acc.

ToUus waAiota TAnciov éautdv (Bvtas):
those...; supply pple eiui

el oi 3¢ &yaboi &yabdv (T1 épy&lovTar dei
ToUs udAiota wAnoiov éautdv dvtas):
heavy ellipsis

2 &yco 8¢ d1): but just I...; i.e. | and not other;
in contrast to oU uév above
eis ToooUToV: f0 such a degree
&oTe kal ToUT(0) &yvodd: that...; result
clause parallel to 1. 9; kai is adverbial
&t (namely) that...; in apposition

fiked: to have come, be present, 2

kwduveve: run the risk of, be likely to (inf), 9
AapPaveo: to take, receive, catch, grasp, 9
pox0npds, -N, -6v: wretched, worse-off
wAnotlos, -n, -ov: near, close to (gen.)
ouv-eiut: to be with, associate with (dat.), 6
TnAikdode, -1B¢, -6vde: of this age, 3
TnAikoiitos, -alTn, -oUTto: of this age
wpevdopat: to deceive with lies; mid. lie, 6

¢&v... Tomow, kiwduvevow: if...; fut. more
vivid (¢&v subj., fut.); 1s aor. subj. oiéco,
which governs a double acc. (obj. and pred.)

3 Tédv ouvdvTwV: of associates; partitive
Ut avtol: at the hands of, because of ...,
gen. expresssing cause

4 SoTe...wOI&: S0 that...; result clause;
diamond brackets indicate text not in the
manuscript tradition but supplied by the
editor
65 @1js ovU: as...; parenthentical, 2s pnui

5 tadTa: in...; acc. respect
oUdt &AAov &vBpd v oUdéva
(oo1 el@ecBan): that not....either; ind. disc.,
supply inf.; oUdt is used to build a climax
(‘nor yet’ or ‘not...either’) and oUdéva is
positive following the negation: ‘any’
AAA(&)
A\...0...: either...or...

al &kwv (BragBeipw): ellipsis
o ye: you for your part, you at least; ye is
restrictive and emphatic
KaT &u@dTepa: in both options; ‘in
accordance with both (options)’
weudn: yeude(o)a, 2s pres. mid.
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akovotos, -ov: unwilling, unvoluntary
&kawov, -ovoa, -ov: unwilling, against one's
will, 4

aupapTnua, -atos, Té: failing, error, fault, 2
SeUpo: here, to this point, hither, 6

dfiAos, -n, -ov: clear, evident, 8

£0éAco: to be willing, wish, want, 6
glo-ayco: to lead in, to introduce, bring in, 8
13105, -a, -ov: one’s own; idiq, in private, 7
kdAaots, -ecds, &: correction, chastisement
AapPéveo: to take, receive, catch, grasp, 9

2 TV TOOUTWV. .. AUAPTARATWV: for...;
gen. of charge; square brackets indicates
that the editor thinks the text should be
omitted
véuos...oTiv: it is customary; an idiom;
assume people in general as obj. of eicayew

3 idla: privately; dat. of manner as adv.
AaBévta Sid&oketv kal voubeTelv: that
(he) pulling (them aside)...; ind. disc.
governed by vépos éoTiv; assume people in
general as object of all verbs

4 diidov (¢oTiv) 8Tt clearly; ‘it is clear that’
$&v pné&beo, Tavocopan (rolédv): if...; fut.
more vivid (é&v subj., fut.); 1s aor. subj.;
add a complementary pple
8: what...; (touTo) 8, ‘(that) which,’
relative, the missing antecedent is obj. of
main verb; ye emphasizes the entire clause

u&bnots, -ecos, 13: learning

pnavB&veo: to learn, understand, 6

uéAet: there is a care for (dat.) for (gen.), 7
uikpds, -&, -6v: small, little, insignificant, 4
vouBeTéco: to put in mind; warn, admonish
ol: to where, 3

8ueos: nevertheless, however, yet, 5

Taved: to stop, make cease; mid. cease, 3
Téds: how?, in what way?, 3
ouy-ylyvouat: to be with, associate with, 2
pevy: to flee, avoid; defend in court, 4

5 wout: with...; dat. of compound verb
Epuyses: 2s aor. pevyw, ‘avoid’ + aor. infs.

6 delpo Bt eiodyers: acc. obj.. in next clause
ol: relative adv.
vduos toTiv: it is customary; an idiom
Tovs...Beopévous: those...; pple Séopat

7 koA&oecos, pabfoecs.: from...; separation

8 &AA& yép: but in fact; y&p explains the
adversative: ‘but (it is not the case) for...’
ToUTo (¢oTiv) Bfjdov: add linking verb

bl 8 (&)yco ¥Aeyov: which...; crasis, a relative
clause with ToUTo as antecedent
8TL...: (namely) that...; appositive to ToUto
oUTe péya olte oukpodv: neither a lot
nor a little; adverbial acc. (inner acc.
‘neither a big care nor a little care’)

2 B1): now, then, accordingly; resumptive
PRS: 25 P
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&-6=0g, -ov: godless

&pa: it turns out, it seems; then, therefore, 9
ypa@n, 1j: indictment, prosecution, 7
ypapopat: to indict, 5

Sdawpdvios, a, ov: divine; neut. divine being, 9
dfiAos, -n, -ov: clear, evident, 8

Suvapuat: to be able, can, be capable, 5
#Tepos, -a, -ov: other, one...other, different, 8

3 ue dragBelpetv: that...; ind. disc.
TouUs veawTépous: comparative of véog but
here synonymous with Tous véous
Bfidov B1 (éoiv) 8T quite clearly; or (it
is) quite clear that,” emphatic

4 kaT&...: according to...
fiv éypdya(o)o: relative with 2s aor. mid.
diddokovTa: by...; pple causal in sense,
agreeing with acc. subject pe in previous
question; Socrates answers his own
question : ‘(you say that I corrupt the youth)
by...
Beovs...un vouilew: not fo...; ind. command
governed by 8i8&okovTta; urj rather than ou
indicates a wish or command rather than
statement

6 TaUTta: obj. of didaockwov
Sidaokcov: by...; causal pple

7 méwu ptv olbv: quite certainly; pév olv
expresses positive certainty (S2901)

8 mpds...0e6dv: in the eyes of...; ‘before...” ,
in exclamation; Tpos + gen. expresses point

#tu: still, besides, further; in addition, 8
Kowds, -1, -6v: new, novel, strange, 3
puavB&veo: to learn, understand, 6
mapamav: altogether, entirely, absolutely, 2
mdTepos, -a, -ov: whether, which (of two)? 7
ocagris, -és: clear, distinct, reliable

opbdBpa: exceedingly, very (much), 3
Tol-vuv: therefore, accordingly; well then, 2

of view (51695); auTéov is intensive

G viv & Adyos éativ: (about) which there
is a speech now; this gen. pl. relative is
equiv. epi v (S1380)

9 eimé: aor. imper. Adyw
cagéoTepov: comparative adv.

Kal...kal: both...and

cl TouTowal: these here; deictic iota suggests
that he is pointing to the jurors
uabeiv méTepov.. .A\...: to understand
whether...or...; ind. alternative question
with second half in ¢5; Socrates points out
the contradiction in Meletus’ claim that
Socrates does not believe in gods but
believes in daipdvia
di18&oketv pe: that I...; ind. disc.

2 (Tous véous) vouilet elvai Tvas Bgous:
(the youth) to believe that some gods exist
kal abtos: and (I) myself...; 1s intensive

3 elvat Beovs: that ..., ind. disc.

TS Tapdmav: altogether; = Tap&mav
TaUT: in this way; dat. of manner
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Avafaydpas, ou, 6: Anaxagoras, 2 faupdoios, -a, -ov: strange, wonderful, 4
&pa: it turns out, it seems; then, therefore, 9  AiBos, é: a stone
¥fi, yfis : earth, land, ground, 4 ud: (no) by + acc. (in an oath), 3
¢y-kaléo: call (acc.) (a charge) upon (dat.),2 Tavt&-maot: all in all, altogether, 2
¢rel: when, after; since, because, 5 Tapdmav: altogether, entirely, absolutely, 2
#repos, -a, -ov: other, one...other, different, 8 oeAfvn, 1: the moon, 2
Zevs, Aibs, 6: Zeus, 5 @fAos -1 -ov: dear, friendly; friend, kin 5

fi\os, 6: sun, 2

4 oviotep ye 1) WONis (vopilel): the very ones ‘in order that WHAT (may happen)?’ a

which...; 6éous is antecedent; supply verb, purpose clause suddenly changed into a
e adds to the emphasis placed by -Trep direct question; the verb is often missing
8 pot gyxalels: what...; (that) which’ but understood (S2644)
(¢xelvo) & the antecedent is missing 2 oUdt... oudt: not even...nor; adv and conj.,
5 811 £tépous (vouile): (namely) that...; in it never translates as oUTe...oUTE...
apposition 4 u& Ai(a),: (No), by Zeus; Meletus is
fi: or...; second half of the méTtepov...H speaking; ud is often used in a negative
ind. question begun in c1 above sense as understood from the context
Pis: 2s pnui émel: (1 say this) since
oUTe...Te...: both not...and 5 ¢gnotv: 3s pres. pnui; Meletus is replying
ue...auTOV vopilew Beols: that I myself...; and refers to Socrates as 3s subject
intensive pronoun 6 ofer: ofe(o)al, 2s pres. mid. ofopat
6 (ue alrrdv) &AAous Talta Sid&okelv: Avagaydpou: gen. obj. of the inf.;
that... ; verb governs a double acc. Anaxagoras of Clazomene (ca. 500-429
€35...: (namely) that...; in apposition BC), who described the world as made up
7 16 Map&mav: altogether; = Tapd&mav of imperishable material elements

dl tva i (yévntaw): Why...? To what end...?;

Type of Condition Protasis (if-clause) | Apodosis (then-clause)

Simple? el + any indicative any indicative

Present General (Indefinite) > | € + &v + subj. (if ever) present ind.

Past General (Indefinite) 2 el + optative (if ever) past ind.

Future More Vivid !’ gl + &v + subjunctive future ind.

Future Less Vivid 12 el + optative (should) &v + optative (would)

Contrary to Fact 5 present | el + impf. ind. (were) &v + impf. ind. (would)
past | el + aor. ind. (had) &v + aor. ind. (would have)
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&AAcos: otherwise, in another way, 3
&-meipos, -ov: inexperienced in (gen)
&-totos, -ov: strange, odd, extraordinary, 3
Avafaydpas, ou, 6: Anaxagoras, 2
BiBAiov, Té: a scroll, book

Yéuea: to be full of (gen)

Ypbauua, ypauuatos, Té: letter
Spaxun, 1: drachma, 2

¢vi-oTe: sometimes, from time to time
g€-eomw: it is allowed, is possible, 3
Zevs, Aibs, 6: Zeus, 5

7 TéVde: i.e. the jurors; gen. obj. of verb
ofet: ofe(o)a, 2s pres. mid. ofouat
aUTous &melpous ypapudTev evat:
that...; ind. disc., aUtous refers to the jurors

8 choTe oUk eidéval: so as...; result clause
with inf. oi8a

9 TV Adywv: sayings, accounts
kal & kal: in particular; ‘and indeed also’
Tap’ &uou: from...

10 &l wéwu ToAAOTU: if for quite much;
parenthetical, gen. of price; i.e. ‘if you pay a
high price’ or ‘at most’

Spaxuiis: for...; gen. of price

el &k Tiis dpxrioTpas mplauévols: for
(those)...; pres. mid. pple, dat. interest with
g€eoTv, Socrates suggests that Anaxagoras’
work is popular and can easily be purchased
from booksellers; the orchestra here is part
of the agora, not the theatre

kata-yeA&eo: to laugh at, ridicule (gen.)
kata-ppovéca: think down on/despise (gen) 2
KAaLouevios, -a, -ov: of Clazomenae

ud: (no) by + acc. (in an oath), 3

uavB&veo: to learn, understand, 6
omeoTiolv: in any way whatever, 2
opxnoTpa, 1: orchestra

ouUTeoot: in this here way, thus, so, 4
mplapan: to buy

Tpoo-motoGpat: lay claim to, pretend, 3

kaTtayeA&v: a-contract inf.; TcokpdTe-os
is gen.

2 (Tatta) tautoU elvat: that (these
matters)...; ind. disc. with gen. possession
as predicate; Socrates is talking about
himself in the 3" pers.

&AAcos Te kai: especially; ‘both otherwise
and...’

oUTes &toma dvra: (while)...; neut. pple
eipi modifies acc. subject TaUta above
oUTeool: the deictic iota on the adv. oUTtws
adds emphasis: ‘just so’ or ‘in just this way’

3 mpds Aids: in the eyes of Zeus; i.e before
Zeus, in exclamation; pds + gen.
expresses point of view (S1695)
oUdéva...0edv elvat: that no god exists;
‘that there is no god,’ ind. disc.

5 oU pévrot: certainly not; ‘No, certainly
Ala: acc. Zeus

bl
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&-koAaoia, 1): intemperance, licentiousness
afwyua, -atos, Té: riddle

&-kéAaoTos, -ov: intemperate, licentious
&-moos, -ov:, 6: notbelieveable (dat.), 1
&pa: introduces a yes/no question, 3
&-Texvéds: simply, absolutely, quite, 6
Ytyvcdoke: to learn, realize; know, 6
ypagn, 1j: indictment, prosecution, 7
ypapopat: to indict, 5

Sia-meip&opat: to test, make trial of
gvavTios, -a, -ov: opposite, contrary (dat.), 6

6 ye: emphatic
el: 2s eiui
kal Tabta pévror...(&moTds €1)...: and
what is more moreover (you are not
believable)...!; i.e. even you do not believe
this; kai TaUta, ‘and what is more,” is a
common acc. of respect; pévtol gives
liveliness to the additional point
€5 ¢pol Bokels: as...; parenthetical

7 oUtoo-i: this here one; deictic iota

8 v ypaehv Tavmy...ypdyacbai: fo
bring this indictment; cognate acc.
UPBpet...vedTnTU because of...; dat. of cause

al owkev: Meletus is subject
cdomep. .. Slameipwpéve: as if (one)...;
pres. mid. pple agreeing with the missing
but understood dat. obj. of éoikev
afviyua ocuvmiBév: by...; dat. pres. pple is
causal in sense

¢€-amaTde: to deceive, beguile, trick, 2
gowka: to seem, seem likely, be like (dat.), 5
kal-Tou: and yet, and indeed, and further, 7
vedTns, vedTNTOS, 1 youth

oavuTot, -fj, -oU: yourself, 2

ouv-Tifnu: to put together, combine
UBpts, 11: outrage, assault, insult, violence
UBploTis, -és: overbearing, outrageous
patves: show; mid. appear, seem, 7
xapevTiCouat: to jest, be witty, 3

dpa yvedoeTal ZwKp&TNS...: i.e. the
aiviyua; Socrates imagines Meletus saying
these words to the jurors; fut. y1yvcooke

2 B1): quite; intensive with cogdg
¢uoU... AéyovTos: gen. abs.

3 gvavTi(a) uauTtéd: (things)...; neut. pl.
substantive, i.e. contradicting myself

4 t& tvavTia: (things)...; another substantive

5 adTds £auTdd: intensive and reflexive
pronouns juxtaposed for emphasis; dat. of
special adj.
cdomep &v el elmou: just as (he would) if
he should...; fut. less vivid (ef opt., &v +
opt.) aor. opt. Aéyw with a suppressed
apodosis, which is represented only by &v
(the apodosis is often omitted when it is the
same verb as the protasis, S2351); for same
construction, see 23a8

6 vopiCeov: by...; both pples are causal

Future Passive*: aorist passive stem + ¢ + primary middle/passive endings

UTr 2uol eEeleyxBricovTtan (17b2)
TavTes...Sapbapnoovtar (29¢3)
S0TIs...owbnoeTal (31e2)

el HéAAeL...owBrioeoBan (17b2)

they will be examined by me
all will be corrupted
anyone who will be saved
if he intends to be saved
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avbpcdmelos, -a, -ov: human, of a human
&proTos, -n, -ov: best, very good, noblest, 5
apxr, Ni: beginning; rule, office, 9

aUAnTis, -oU &: a flute-player

aUAnTIKSS, -1, -6v: of the flute

glcoba: to be accustomed, 5

BopuPéco: to make an uproar, disturbance, 7
iTrmkés, -1, -6v: of a horse; noun horseman, 3

7 maiCovTos: (the work of one...); pple and
gen. of characteristic as predicate of éoTi
&N just, now; intensive with an imperative
f: in what way; or ‘how,’ relative adv.

9 &mdkpvat: aor. mid. imperative
&mep: the very thing which...; relative, the
antecedent is the entire main clause

bl kat’ &pxés: in the beginning; i.e. 17¢
uéuvnobé: 2p pf. imperative: translate as
present (S1946)
uot: for...; dat. interest or ethical dat.
uny BopuPeiv: not to...; as often, urj is used
instead of ov in wishes and commands

2 &&wv...owéduat: if...; equiv. of fut. more
vivid, but with imper. in place of the fut.;
ToUs Adyous TroteioBat an idiom for ‘make
conversation’

imrmos, 6: a horse, 8

Hpvrjoked: to recall, remember, 2

maileo: to be playing, play, jest, 2
Tap-aitéopat: to ask from, ask as a favor
OUV-eMI-OKETTTOMAL: tO join in examining
Tpdmos, 6: manner, way; turn, direction, 5
patves: show; mid. appear, seem, 7

eleBSTL: dat. sg. pf. pple

3 €oTwv SoTis: is there anyone who...?

4 &vbpcdmous (elvan): that... (exist); ind.
disc.; the inf. must be added often below
amokpivéoBea: Let...; 3rd person mid.
imperative, sg.
uy...8opuBeited: Don 't let...; neg. 3rd
person act. imperative, sg.

&A\a ki &AAa: in one way and another;,
inner acc. (‘make one disturbance and
another disturbance’); the plural suggests
repeated action

5 Eot() 8oTis: is there anyone who...?
trrrous (elvay)...: that. . .; ellipsis, assume
the inf. elvay, ‘exist’ throughout the passage

7 oUk EoTv: there is not (anyone); Socrates
answers his own questions

Passive Deponents have an aorist passive form but are active or middle in meaning (S811-6).

aor. dep.
aioxUvouat noxuvenv 1 felt ashamed
ava-ppvnoke  avepvrjobnv 1 recalled
Séoual ¢8enbnv 1 asked
Bia-Aéyouat BieNéxobnv I conversed
gvavTidoual nvavTicodnv 1 opposed
¢mpeAéopal ¢mrepeAionv [ cared for
olopat nonv 1 thought
PoPéwo EpoPnonv 1 feared

as identified in the speech
aioxuvBijvat

avapvnobeis

¢8enOnv, £8enbn, katadenbein
Biahexbeinv

HVavTIodnv, RvavTicodn, RvavTicoin
¢mpeAnBein

Ndnv, cnbnv, oindnTe, oinbein
poPnBeis, poPnbévta
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avayk&leo: to force, compel, require
avTi-ypaen, i): (defendant’s) affidavit,
written reply to an indictment,

Sdawdévios, a, ov: divine; neut. divine being, 9

dafucov, -ovos, 6: a divine being or spirit, 8
Si-éuvupt: to swear an oath

8 BovAet: BovAe(o)a, 2s pres. mid.
Aéyco: let...; 1s hortatory subj.
TO ¢l ToUTC: the next thing; ‘that in
addition to this’

9 &mdkpvat: aor. mid. imperative

cl #ot(1) 8oTis: is there anyone who...?
Sapévia mphyuaT(a): divine things
daipovas (elvan): that...; ind. disc.
cos (2ug) ddvnoas: how you...!; i.e. Thank
you!; an exclamatory sentence (S2682), 2s
aor. évivnui; add an acc. obj.

4 81u: because...
amekpiva(o)o: 2s aor mid.

UTd TouTeovi: by...; gen. expressin agency;

deictic iotas throughout suggest that
Socrates is pointing or looking at the jurors
as he speaks perfect

Kowds, -1, -6v: new, novel, strange, 3
udyrs: with difficulty, scarcely, hardly, 2
Sdvivnu: to profit, benefit, benefit from, 2
oukotv: therefore, then, accordingly, 2
madaids, -&, -6v: old, aged, ancient, 2
ods, -1, -6v: your, yours, 3

5 @ijs: 2s pnui
kal...kal...: both...and...

6 (T’ olv...elTe: whether at any rate...or...;
‘both if at any rate...or if...” Smyth
suggests oUv indicates the preferred option
(S2961), but Denniston suggests that oUv
shows indifference to the two options
(D418)

&AN’ olv...ye: but at any rate...indeed,
ouv is confirmatory and ye is emphatic
(S2957)

7 kaT&...: according to...
kal TaUTa: and what is more; ‘and in
respect to these things,” acc. of respect
Kal: also; adv.
dicoudoa(o)o: 2s aor. Si-duvupt (aor. stem:
ouoo-)

18 Common 2" Aorist Stems found in the Apology

&yw &yay3 fiyayov Iled
aipew €N © elAov I took
&moburiokeo B4y 10 amébavov 1 died
Ratveo Bn!  #Rnv I'walked
yiyvopar  yev!? éyevéunv I became
Yiyveooke yvw?  Eyveov I learned
gpxouat éN6 12 AABov I came
guplokcd eup?  nUpov I found
Exw ox®  #oxov I held

AapPdveo AaB ' EhaPov 1 took
Ay gm?®  emov  [said
Aetred Mm? Elmov I left
pavbdveo uab?  Euabov I learned
méoxew  maB3  Emabov I suffered
Tuyxdve Tux* Etuxov I happened
Pevy quy s  Epuyov Ifled
Spacw 3! eidov  Isaw
Pépw évéyk ! fiveykov I carried=
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Teolar kai yapievrileaOar, Oeods ovy ryolpevov ddvar pe

Oeods ad ryeiclar mwdl\w, émedimep ye daipovas ryodpar

5 Q o e I3 ~ ~Q 7 > ’ 1 n 3
€l & ad ot daipoves Oedv maidés eiow vdlou Twes 1) éx vvu-

aiviTTopat: to pose a riddle/puzzle, hint at, 2
avdykn, 1: necessity, force, constraint, 2
dafucov, -ovos, 6: a divine being or spirit, 8
¢mre1-O1): since, because, when, after, 7
¢meldrimep: precisely since, inasmuch as
fi-Tou: either, you know; either, truly

véBos, -n, -ov: low-born, illegitimate

9 avéykn...LoTw: there is...; impersonal
oUx oUTeos Exet;: Is...7; Exeo (‘holds’ or ‘is
disposed’) + adv. is equiv. to eipi + pred.;
the use of oux anticipates a ‘yes’ reply
#xe1 &1 Socrates answers his own question;
and 8, ‘indeed’ or ‘of course,” emphasizes
the reply

10 Ti6nw: 7 am putting you (down) as
agreeing; as if registering a vote; the pple is
predicative
amokpive(o)an: 2s pres.

dl ouxi...fryoupeda: Do we not...7; in
anticipation of a ‘yes’ reply
Tous 8¢ Saipovas (elvai)... maidas: that...;
ind. disc, supply the inf.
fiTot...1...: fiTol suggests that the first
option is more likely; ye emphasizes the
entire fjTot limb of the disjunction
PRs: 25 i

3 mwawv ye: quite so; common reply
daiuovas (elvar)

4 cos oU @1js: as...; parenthetical

5 &w eln: would...; ; potential opt. eiui

vupet, 1): nymph

Spo-Aoyie: to agree, 2

oukotv: therefore, then, accordingly, 2

Tafs, madds, 6, 1): child, boy, girl; slave, 8
m&Aw: again, once more; back, backwards, 9
TiBnu: to set forth; put, place, 2
xapevTiCouat: to jest, be witty, 3

8 &y pnul: in respect to what...; ‘(that) in
respect to which’; (ékeivo) 6 , relative and
acc. of respect, the missing antecedent is
predicative

ot aivitteobat...: that...; ind. disc.

6 BeoUs (slvat) ovx 1yyounevov: by not...;
mid. pple is causal in sense and modifies pe,
acc. subject within ind. disc.

(og) pbvau pe: (namely) that (you) claim
that 1...; ind. disc. in apposition to oe
aivittecbat

7 Beots (slvan)
émednmep ye: inasmuch as indeed; ‘for the
very reason that indeed, this is Meletus’
reasoning, not Socrates, and repeats the
protasis in d4 eimep..."1yolual; mep often
emphasizes the connection between
subordinate and main clauses (e.g. relative
and antecedent); 81j and ye add extra
emphasis

7 daipovas (elvat)

8 maidés...vé0o1 Twves: nom. pred.

... §\...: either...or...
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&-Blknua, -atos, Té: injustice, wrongdoing
amo-Tmeipdouat: make trial of, test (gen.)
&-Tropéea: to be at a loss; be perplexed, 3
&-totos, -ov: strange, odd, extraordinary, 3
ypa@n, 1j: indictment, prosecution, 7
ypapopat: to indict, 5

Sdawdvios, a, ov: divine; neut. divine being, 9
Safucov, -ovos, 6: a divine being or spirit, 8
¢y-kaléo: call (acc.) (a charge) upon (dat.), 2
fu-6vos: mule (half-donkey)

9 (85) &v: (from)...; relative; i.e. mothers
other than nymphs; preposition is omitted
&n): emphasizing pronoun
(Baipoves) Aéyovran (lvaw): divine spirits
are said to exist
av..."yyotto: would...; potential pres. opt.

10 Becdv pév maidas...slvat: that...exist

BeoUs 8¢ pn (slvan): but that ... (exist)

el &v &toTov &in: it would...; impersonal
potential opt.

&omep &v (&Tomov £in) el...1iyoiTo
(elvaw): as (it) would if...should...; ellipsis,
fut. less vivid (ei opt., &v + opt.) opt.
ny¢ouon with a suppressed apodosis, which
is represented only by &v (the apodosis is
often omitted when it is the same as the
protasis or, in this case, the same as the
main clause) (S2351, cf. 23a8, 27a5)

2 kai (1): also, even; adverbial

Tous fidvous.: (namely)...; in apposition

to aidas; mules are the hybrid offspring

{mmous 8¢...un fiyoito.: but should not...;

second protasis of the condition

oukK goTiv 8meas: it is not possible that...;

‘there is not (a way) how’ a common idiom

in which the antecedent of the relative

STreos is missing but understood (S2515)

w

fipeos, 6: hero, warrior

Betos, -a, -ov: holy, divine, sent by gods, 3
imrmos, 6: a horse, 8

unxavr, 1): means, way; contrivance, 2
voUs, 6: mind, sense, attention, 3

Spoleos: similarly, 2

bvos, 6, 11: donkey, 2

Tafs, madds, 6, 1): child, boy, girl; slave, 8
ouikpds, -&, -6v: small, little, 5

TalUTa: in these matters; acc. of respect
oUx ATTIOTIEIPCOUEVOS TIMGIV: not intending
to test us; pres. pple unusally expressing
purpose (S2065); not the double negative

4 gypéya(o)o: 2s aor. mid. + cognate acc.:
‘bring this indictment’
amopddv: by...; pple causal in sense and
parallel to amomeipcopevos explaining the
cause of the indictment

5 & 1 éykalols éuol &Anbis &diknua: what
true charge you are to...; ind. deliberative
question with neut. acc. sg. éoTis and opt.
in secondary seq. (subj. in direct question)
&1reos Bt...melboris &v: how...you could...;
relative clause with potential opt.; the main
clause oU8euia pnxavr) éoTiv, ‘there is no
way,’ is introduced at the end in 28al for
emphasis and rhetorical effect
Twa...&vBpdmeov: acc. obj., partitive gen.

6 kal: even; adv. modifying opikpdv voiv
€5 oU ToU auToU #oTw...: that it is not
(characteristic) of the same person...; ind.
disc., gen. of characteristic as predicate

7 a¥ Tob autol (yelobaw) : and in turn of
the very same person (to believe) that ...,

al fipcoas: believed to be demi-gods
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ala ydp, & dvdpes AlOnvaior, ws pev éym ovk adikd

kara v Mehjrov ypadijv, ov moM\fjs pov dokel elvar amo-

Aoylas, dA\a ikava kai Tadra® 6 d¢ kai év Tols éumpoolev
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BoMi) 7€ kai PpOdvos. & &7 moMovs kal dA\ovs kai ayalfovs

aipéco: seize, take, convict; mid. choose, 7
am-éxBeia, 13: hatred, enmity; pl. enmities, 2
amoloyla, 1): a defense, verbal defense, 2
ypa@n, 1j: indictment, prosecution, 7

a2 &A\A& yép: but in fact; y&p explains the
adversative: ‘but (there is no way) for...’
€3s...ypagiv: that...; ind. disc. and subject
of Bokel

3 kat& Ty MeAfiTou ypagtjv: in

accordance with...; with subjective gen.

ToAAfis &mohoylas: (in need) of...; gen. of

characteristic and pred. of efvat

ikav& kal (elvan) TabTa: but (that) these

things in fact (are) sufficient

8...E\eyov: but as for what...; ‘(in respect

to that) which,” (ToUto) & ; relative obj.,

the missing antecedent is acc. of respect of

the main clause (‘as for...” ‘in respect to...”)

¢v tols utrpocBev (Adyors)

8TL...yéyovev: (namely) that...; appositive,

pf. yiyvouat

uot: for...; dat. of interest

Tpds ToAAovs: in the eyes of..., before...

note the repetition of ToAAr: the enmity is

N

W

¢&v-mep: precisely if, if really, 2
#u-mrpoobev: before, previous; earlier

ikavdgs, -, -6v: enough, sufficient; capable, 4
¢Bbvos, 6: envy, ill-will, 2

both intense and widespread

6 €9 {oTe: 2p imper. olda
811 &Anbés éoTiv: the understood subject is
the clause &T1...T0AAoUs above
8 &t aipel: what convicts me ‘(that) which,’
(ékelvo) 6, the missing antecedent is nom.
pred.; if a prosecutor is a 6 Sicokcov, ‘the
one pursuing,” and the defendant is a 6
peUywvy, ‘the one fleeing,’ it is sensible
for aipéco, ‘catch,’ to mean ‘convict’ in this
context. apinu, ‘let go,” will mean ‘acquit.’
gdvmep aipi): if really...; 3s pres. subj.

7 ot MéAnTos...@84vos: in apposition to
ToUTO
&AN(o) 1: but...; ‘other than’
& B1\: precisely what...; ‘precisely (these
things) which,” (taUta) &, the relative
defaults to neuter following fem. SiaRoAn
and masc. Bdvos; the missing antecedent is
subject of the main verb

Prolepsis'!

Prolepsis, “anticipation,” is a common rhetorical term that refers to very specific aspects of
Plato’s style: (1) the positioning of a relative clause before its antecedent and, far more
frequently, (2) the positioning of the subject of a subordinate clause before the subordinate
clause itself. Consider the following examples:

...examining the oracle, what it means 22e6

- ...examining what the oracle means

okoTIOUVTI TOV Xpnoudv T Aéyel,

oUdels oide TOV B&vaTov...el Tuyx&vel ...no one knows death, whether it happens... 29a6

- ...no one knows whether death happens to...

In both instances above, Plato draws the subjects out of the indirect questions and makes them
the objects of the main clause. We call these objects ‘proleptic accusatives.’ If the object’s
case is genitive or dative, we identify those objects as ‘proleptic genitive’ or ‘proleptic dative.’
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&-Bikos, -ov: unjust, wrong, 5

aipéco: to seize, take; mid. choose, 7
aioxUvouat: be ashamed, feel shame, 4
avTi-Aéyo: to speak in reply

gita: then, next, and so, therefore, 2
é¢mrideupa, Té: pursuit, practice, business
é¢mndeved: to pursue, practice, 2

gpyov, TS: deed, act; work; result, effect, 5
Cé&eo: to live, 9

1ui-Beos, -ou, 6: half-god, demigod, hero, 2
fornuu to make stand, set; stand, stop
kaéds: well, nobly, 3

Kwduvetc: run the risk of, be likely to (inf), 9

b1 fjpnkev: 3s pf. aipéeo, ‘convict’
ofuan: parenthetical
(2ue) aiprioet: 3s fut. with neut. pl. subject;
supply the acc. obj.; kau is adverbial
oUdtv 8¢ dewdv (EoTiv): but (there is) no
danger/fear; dewds governs a fearing clause
un év éuol oTi).: that it stops with me;
fearing clause with 3s aor. subj. {oTnw

3 &v eimot: could...; potential aor. opt. Aéyw
elt(a)
aloxuve(o)at: Are you...; 2s pres. mid.; a
question anticipating a ‘yes’ reply

4 ¢€ oU: i.e. as a result of which
vuwt: deictic iota adds immediacy to viv
amobBaveiv: aor. inf. &mobvrjokeo

5 &v avteimowu: would...; potential aor opt.
avTiAéyw; ToUTw is dat. ind. obj. and
refers to the imaginary interlocutor
Bikaiov Aéyov: i.e. a response

6 kaAéds: well; common translation for adv.
ofet: ofe(o)a, 2s pres. mid. ofouat
Setv: that it is...; ind. disc., impersonal et
kivBuvov UtroAoyilecha...&vdpa: that a
man...

kivduvos, 6: risk, danger, venture, 7

ubvos, -n, -ov: alone, only, solitary, 7
vuv-i: just now; as it is, 5

8tav: 8Te &v, whenever, 4

Spehos, &: value, benefit, advantage, use, 2
mdTepos, -a, -ov: whether, which (of two)? 7
oKoTrécd: to examine, consider, look at, 4
oukpds, -&, -6v: small, little, 5

ods, -1, -6v: your, yours, 3

Tpola, 1: Troy, 2

utro-Aoyilouat: to take into account, 2
@allos, -n, -ov: worthless, of low rank, 4

7 ot Lijv fi (Tol) tebvévar: of...; articular

infs. and objective gen. following kivSuvov;

translate as gerunds (-ing); pf. &mobvnokco

8Tou T kal opikpdy Bpelds: of whom there

is even some small use/benefit; alternative

form for oUtvos, gen. sg. doTis

&AA(&) otk (&vBpa) okoTeiv: and not

rather (that the man) consider; oKoTelv is

parallel to UroAoyilecbai and governed

by Beiv; for &AA& ov, ‘and not rather,” see

(S2781b)

S8tav mpaTTn: general temporal clause

with 3s subj.

méTEPOV...ii...: ind. question

avdpods ayabol épya i kakol: another

ind. question with heavy ellipsis: (réTepov)

avdpds ayabou Epya 1) (Avdpds) kakoU

(Epya mpdTTE)

patAot &v...elev: would...; 3p potential

opt. eipl + nom. pred.: oot is subject

cl T ye 06 Aéyc: by...at least; restrictive
&oot: all...who; ‘as many as,’ relative, has
no antecedent but governs a partitive gen.

]

=}
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aioxpds, -&, -6v: shameful, disgraceful, 5
avTika: straightway, at once; presently, 3
Seldco: to fear; 8¢dia (pf. with pres. sense), 7
Sikn, 1j: charge, case, trial; penalty; justice, 5
“ExTeop, "EkTopos, 6: Hector, 3

¢mre1-O1): since, because, when, after, 7
ém-Tibnuu: set upon, attack; impose on (dat) 2
¢Tailpos, 6: comrade, companion, mate, 3
éToiuos, -n, -ov: ready, prepared, at hand, 3
Cé&eo: to live, 9

OféTi5, ©éTidos, 1): Thetis (goddess)
kata-ppovéca: think down on/despise (gen) 2
kivduvos, 6: risk, danger, venture, 7

uyTnp, 1: a mother

2 teteAeuthikaaotv: pf.
of Te &AAoi kal 6 Tiis @éTidos vids: in
apposition; i.e. Achilles, whose mother was
the goddess Thetis and father, mortal Peleus

3 TooolTov: so much; adv. acc. (inner acc.
‘have so much hate for’)

Tap& TO...UTopeival: compared to...;
‘side by side with...” + aor. articular inf.:
translate as a gerund (-ing) + acc. obj.

4 glmev ) wriTnp: i.e. Thetis, aor. Aédyco
aUTE Tpobupoupévey. . . dTokTeivat: i.e. to
Achilles, who returned to battle in the Iliad
to avenge the death of Patroclos at the
hands of Hector; aor. inf.

5 8eds ovoa: pple and pred. with 1) prjTnp,
Beds can, as here, refer to a ‘goddess’
oUTeol: the deictic iota adds emphasis: ‘in
just this way,’ i.e. as follows
65 £ycd oluat: as...; parenthetical (clause
of comparison); ofouat, ‘imagine’

6 &l TIHCOPTIOELS. .. ATTOKTEVETS, QUTOS
amobavij: if you..., you will...; emotional
fut. more vivid (gi + fut., fut.), where a fut.

SdArycopéca: regard little, take no account of
(gen)

Tafs, madds, 6, 1): child, boy, girl; slave, 8
TT&tpokAos, &: Patroclus

méTuos, 6: fate, death

Tpo-Bupéopan: to be eager, zealous, ready
Teos: somehow, in any way, 3

TeAeuTdeo: to end, complete, finish; die, 5
TiHwpPEéw: to avenge (dat); avenge (acc), 5
Tot: you know, let me tell you, surely, 3
uids (Ubs), -oU &: son, 8

Umo-pévea: to endure, abide in

@lAos -n -ov: dear, friendly; friend, kin 5
¢dvos, 6: murder, slaughter

protasis expresses heightened emotion.
(S2828). In English, a fut. protasis is
translated as present with fut. sense.
TTatpdkAe T6 étalpa TéV pdvov: the
murder of Patroclus, (his) companion; dat.
of possession

7 autds: you yourself; intensive
amobavée(o)at: 2s fut. mid. &mwobvrjokco
(fut. stem Bave-)

8 gnot: 3s pnui
pet(&)
méTHOS (é0Tiv) ETOTHOS™: (Your)...; ellipsis
& 8¢: and this one; demon., i.e. Achilles

9 moAV: far; ‘much,” adv. acc. (acc. of extent
in degree, i.e. ‘more by much’)

d1 Befoas: becoming...; ingressive aor. pple
Kakods ¢dv: (while). . .; eiui, ‘cowardly’

2 Tebvainv: May...; 1s pf. opt. wish,
amobvijoke
Swnv: justice, retribution, penalty
¢mBels: nom. sg. aor. pple
TS &BkoUvTL: on the one...; i.e. Hector,
pres. pple and dat. of compound verb
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aipéw: seize, take, convict; mid. choose, 7
aioxpds, -&, -6v: shameful, disgraceful, 5
aArbeiq, 1: truth, 8

&poupa, apovpns, 1: (tilled or arable) land
&pxeo: to begin; rule, be leader of (gen), 7
&x0Bos, -eos, TS: weight

BéATioTos, -n, -ov: best, very good, 6
£v04&de: hither, here; thither, there, 5
¢pydaLouat: to do, work, accomplish, 8
kata-yéhaoTos, -ov: laughable, ridiculous, 2
kiwduveve: run the risk of, be likely to (inf), 9

3 fva un...uéved: so that...may; neg. purpose
with 1p pres. subj.
vnuai: dat. pl. vaus

4 &x0Bos apovpns: a burden upon the earth;
objective gen. (i.e. ‘burdens the earth’), a
famous phrase from //iad 18.104
un ofer: Surely...not...?7; ole(o)au, 2s pres.
mid. ofopat ; pr) introduces a yes/no
question anticipating a ‘no’ reply
auTdv ppovTioat: that...; ind. disc. aor. inf

6 oUtw yap €xe: (No,) for...; €xeo (‘holds,’
‘is disposed’) + adv. is equiv. to eini + adj.
Tf &Andeiq: in...; dat. of manner
oU &v Tis EauTodv TAEY: wherever ...,
general relative clause; 3s aor. subj.; i.e. a
hoplite soldier who must remain in position
in the phalanx throughout the battle

7 BéATioTov elvar: that (it)...; ind. disc.
governed by aor. pple, fiyéouat
fi... Tax6ij: or...; 3s aor. pass. T&TTwW in
the same general relative clause;
ut(d) &pxovTos: by a commander; ‘by a
leader,” Umd + gen. expressing agency

8 cos époi dokel: as...; parenthetical
uévovta: (while)...; pple modifying the
missing acc. subject; hoplite soldiers were

kivBuvos, 6: risk, danger, venture, 7
kopwvis, kopwvidos, 6, 1j: curved, -beaked
uéved: to stay, remain, abide, 3

vais, vews, 1: ship, boat

&te: when, at some time, 2

oU: where, 2

mpd: before, in front; in place of (gen.), 2
T&ELs, -ews, 1): post, position, station; order
T&TT: to station, post, order, 5
uto-AoyiCoua: to take into account, 2
ppovTilw: consider, take thought of (gen), 3

trained to remain at station and not break
ranks at the risk of losing the battle

9 undtv...u\TE. .. u\TE...uNdEv: not at all...
either...or...anything; the first undév is an
adv. acc. (inner acc., ‘taking no account
of”), wheras the second is an acc. object
ToU aioxpou: shame; substantive

10 &yco...&v einv eipyaouévos... € (8Te
uév... TOTE uiv...)(ToU 8¢ Beol TaTTOVTOS
...&vtadfa 82)...Afwoyu: this very long
sentence (7.5 lines) is fut. less vivid (&v
einv elpyaopévos, ei... Aioiur) with
extended protasis that includes a duplicated
pév construction in a temporal clause (&te
UEv ....TOTE pév, when...and then) and
duplicated 8¢ (ToU 8¢ Beou... évtaiba d¢)
Seivax: terrible things; substantive
&v einv eipyaopévos: / would have...; 1s
periphrastic pf. mid. opt. (pf. mid. pple +
opt. eiui) apodosis in a fut. less vivid

el 8Te uév... TOTE utv: when...and at that
time...; extended temporal clause
oi &pxovTes: commanders; ‘leaders’
ols Uuels efAecBe: whom...; 2p aor. mid.
aipéw (aor. £N), the mid., ‘take for oneself,’
is, as often, translated as ‘choose’
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&Anbcas: truly, 3

Augimdhis, 1j: Amphipolis

a-meiBéea: to be disobedient, disobey (dat), 3
&pxco: to begin; rule, be leader of (gen), 7
Seldco: to fear; 5¢dia (pf. with pres. sense), 7
AfAiov, Té: Delium, 59

dikalfeos: justly, rightly, lawfully, fairly, 2
SikaoTriptlov, Té: court, 3

glo-ayco: to lead in, to introduce, bring in, 8
Cé&eo: to live, 9

Kwduvetew: run the risk of, be likely to (inf), 9
Aeitreo: to leave, forsake, abandon

2 ¢m AnAicp: at Delos
TOTE Wev: (and) at that time...; a duplicated
uév indicates that this clause is an extension
of the éte pév clause and not a main clause

3 ol ékeivol (éut) ETattov: where...; relative
#uevov.. .&xwdlvevov: would, used to...; 1s
customary impf.
Sdomep kal &AAos Tis: just as also...; clause
of comparison with verb understood

4 &moBaveiv: aor. inf. &mobvrjokw
ToU 8¢ Oeol (ut ) T&TTovTOoS: but the
god...; gen. abs. outside the temporal éte
clause but still in the protasis: this 8¢
responds to both the pév and duplicated pév
in the &te clause; the verb TaTTew here
means ‘order’ rather than ‘station’ above
65 &y 6o BNy Te kal UéAaBov: as...;
parenthetical (clause of comparison); 1s aor.
pass. dep. ofopat and 1s aor. act., ‘suppose’

5 prhocopolvTd pe Beiv Cijv kal...
¢€et&lovta duautdy kal Tous &AAous:
that it is necessary that I...; ind. disc.
governed by TaTtTovTos; the first kai joins
the acc. pples; Cijv is a-contract inf.

uavTeia, 1: oracle, response of an oracle, 2
uéveo: to stay, remain, abide, 3

éoT10-0Uv, fiTicouv, 8Ti-oGv: whatsoever, 4
ou: where, 2

ToTeadala, 11: Potidea

T&ELs, €005, 1): station, post

Té&TTO: to station, post, order, 5

Tot: you know, let me tell you, surely, 3
TéTe: at that time, then, 6

utro-AapPéveo: take up, reply; suppose, 5
pAo-copéed: pursue wisdom, philosophize, 4
poPéco: terrify; mid. fear, be afraid, 4

6 tvtalba B¢...Amwowu: (and) then I should
abandon...; main verb in the protasis in the
extended fut. less vivid (gi opt., &v opt.)
started in d10; 1s aor. opt. Aeimco; the
duplicated 8¢ extends the initial 8¢ in the
protasis in e4
poPnbeis: by...; ‘seized with fear of...’
ingressive aor. pass. dep. pple with acc.
object, causal in sense
1i...8...: either...or...

al Sewdv T(ov) &v ein: it would...; impersonal
potential opt. recalling Sewea in d10

2 cas &An0E3s: truly; lit. ‘thus truly’
&v...eio&yot: would; potential opt.

3 &t because...

Amelféov. . .8edicas. . .oiduevos: by...; nom.
sg. pples causal in sense; pf. Seideo refers to
the state rather than activity: ‘being afraid’

4 ok (cogds) &wv: (although)...; pple eiu
concessive in sense
TO...8ediévay,: articular pf. inf. Seideo ;
translate as a gerund (-ing)

5 §: than...; clause of comparison after &AAo
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‘Adng, Adov, 6: Hades, 2 ¢m-oveidloTos, -ov: shameful, disgraceful
aioxpds, -&, -6v: shameful, disgraceful, 5 ikawéds: sufficiently, adequately, 2

&-pabia, 1): ignorance, folly, 3 kaf-Tou: and yet, and indeed, and further, 7
&-Tre1Béeo: to be disobedient, disobey (dat), 3  péyroTos, -n, -ov: greatest, most important, 7
BeATicov, -ov (-ovos): better, 8 mpd: before, in front; in place of (gen.), 2

Seldco: to fear; 5¢dia (pf. with pres. sense), 7 m&ds: how?, in what way?, 3
dia-péped: surpass, be superior to; differ, 5 TuyXxdveo: to chance upon, happen; attain; 9

6 un (copdv) dvra: (although)...; pple eiu follows
concessive in sense kal évtatba: also here; emphasizes ToUTe
¢goTiv: it is...; inf. olda TV oAV &vBpcdTreov: fiom...; gen. of
& ol olBev.: what...; ‘(those things) which’®  comparison
(TaUTta) &, the antecedent is missing 4 &l B1)...@ainv, &v (inv): if indeed...should,
TOV BdvaTov: proleptic (anticipatory) acc. 1 (would be); fut. less vivid (i opt., &v opt)
which is best translated as subject in the Is pres. opt. enui, supply 1s opt. eipi
ind. question that follows Tep: in...; = T, dat. of respect of Tig

7 oUd(2) ei: not even whether...; ind. question,  Tou: than...; = Twvos, gen. comparison, Tis
oudt is an adv. TouTe &v (copdTepds einv): (I would
TuyXaveL...Ov: it happens to + pple (eiui) ; be)...; ellipsis; same dat. of respect as b3
attracted into the neuter of TGV ayabdov, 5 8t (namely) that...; in apposition
‘good things’ eidcos: pf. pple oida
TS &vbpcdme: dat. of interest TéW v ‘ABou: matters in (the house) of

8 Bediaot: 3p pf. Seidwo Hades; gen. Aidov after év is common

€5 €U eidOTes: on the grounds that..., in the Kal: also; adv.
belief that...; ‘since.” ; cos + pple expresses 6 TO 8¢ &dIkelv kai &melbelv. .. articular infs.

alleged cause from the characters’ point of in the nom. can be translated as gerunds
view; pf. pple oida (pres. in sense) (-ing) or infinitives; proleptic acc. which is
bl & Ti what...; neut. relative doTig better translated as subject in the &Ti clause
TEW KaKQWV: of evils; ‘of bad things’ TS BeATiovt: o one (being)...; substantive
Téds oUK auabia éoTiv altn 1 Kal 0e6d kal &vBpcomed: both...and...; in
¢moveldioTos: how is this not the apposition
disgraceful ignorance of... 7 8TL...80Tw: that...; ind. disc., the subject is
2 1 ol ofecBan: (namely) that of...; i.e. ‘that the articular inf. T6 &8ikelv kai amelbeiv. ..
(ignorance) of...” articular inf.—translate TIPS oUv TEW KakV: and so rather than
as a gerund (-ing)—in the attributive the evils....; or Socrates is expressing a
position modifying auabia preference with wpd + gen.: to value ‘X
eidévon & oUk olBev: see a6 above before Y’ is equivalent to valuing ‘X rather
3 ToUTe: in...; ; dat. of respect; i.e. in what than Y’
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&-moTée: to distrust, not believe (dat.)
apxr, Ni: beginning; rule, office, 9

a@-tnuu: let go, release, acquit, send forth, 6
SeUpo: here, to this point, hither, 6
dia-pevyco: to slip through, flee away, 2
glo-épxopat: to go in, come to, enter, 3
¢mre1-O1): since, because, when, after, 7

8 &v: which...; ; & neut. acc. obj. attracted
into the gen. of the antecedent; a proleptic
(anticipatory) acc. that is better translated as
subject of the &1 clause that follows
& ) ofda: what...; ‘(those) which,’
(TaUTa) &; a relative clause with indefinite
antecent (thus, un not ov), the missing
antecedent is obj. of the main verbs; the
relative pronoun itself is a proleptic acc.
(anticipatory) better translated as subject of
the ind. equestion that follows
el kal &yab& Svra Tuyxdve: whether they
happen to...; ind. question, Tuyxd&veo with
complementary pple, eipi

9 oUdémoTe...0Udt: never...nor yet...; with
fut. mid. verbs

The following sentence extends with a period
from 29b9 to 30a2 (24 lines). The initial
protasis is restated in d1, and readers should
view the following 9 lines (b9-d1) as an
extended protasis

oud’ el...&pleTe: not even if...; an extended
protasis with 2s pres. aginu; just as aipéc,
‘catch,” means ‘convict,” in a legal context,
so the verb aginu, ‘release,” means ‘acquit’
cl &pn: 3s impf. pnui
N...0...: either...or...
TV GpXNV: in the beginning; adv. acc.
2 oU Belv éué Selpo eloeBelv: that it is not...;

¢mndelco: to pursue, practice, 2
oUdé-TroTe: not ever, never

Tavtd-maot: all in all, altogether, 2
TuyXxdveo: to chance upon, happen; attain; 9
uids (Ubs), -oU &: son, 8

pevy: to flee, avoid; defend in court, 4
poPéwo: frighten; mid. fear, be afraid, 4

ind. disc. with inf. of impersonal 8¢t
gmeldn...: since...; with 1s aor. eicépxoual

3 otrx olév T’ elvan T ury &TrokTeivai pe:
that... ; ind. disc., oids Te eiui ‘be to sort to’
is a common idiom for ‘is able’ or ‘it is
possible;” aor. articular inf. is acc. subject
Aéycov Tipds Unds: i.e. saying in addition
cos el SrageuEoluny... SiapbaphcovTtat:
that if I got away ..., would be..; ind. disc.,
with an emotional fut. more vivid condition
(e fut., fut.) where a fut. opt. replaced fut.
indicative in secondary seq.; 1s fut. mid.
opt. and 3p fut. pass.

4 [&v]: square brackets indicates that the
editor thinks the text should be omitted
& Zcokpatns Siddoker: what...; ‘(those
things) which,’(TadTa) &; the missing
antecedent is obj. of émTndevovTes

-Everything that preceded (c1-c5) was part of
a relative clause describing Anytus, Socrates.
now continues with the thought posed in the
protasis in d10 (el...&pieTe)

5 &l por mpds TalUTa simorTe: if...should. . .;
protasis of a fut. less vivid where the
apodosis is omitted opt. Aédycw
Tpds TalTa: i.e. in response to what
Anytus says
meiodpeda: fut. mid. meibeo
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ael: always, forever; for the time being, 7
&Aiokopat: be taken/caught; be convicted, 4
&proTos, -n, -ov: best, very good, noblest, 5
domélopatn: to welcome, embrace

a@-tnuu: let go, release, acquit, send forth, 6
dia-TplBeo: to spend time, waste time, 2
glcoba: to be accustomed, 5

¢u-Trvéco: to breathe in

¢v-Belkvup: point out, show; inform against, 5
gv-Tuyxdveo: to chance upon, meet (dat.), 3
#tu: still, besides, further; in addition, 8
gu-ddkipos, -ov: well-reputed, well-respected
gcoo-Trep: so long as (and no sooner), while

6 apiepév: 1p pres. ae-inut
¢m ToUTe: on this condition; ‘in terms of
this’ not an uncommon use of £rri (cf. 35¢2)
¢’ &OTe: on the condition that...; ‘on which
condition;” &o-Te, a proviso clause (S2279)
which governs acc. + inf.
unkéTt (o) SiatpiBew undt prhocopeiv:
that (you)...; supply the acc. subj.

7 é&v...&AGs, &mobaviy: if..., you will; fut.
more vivid (¢&v subj, fut.); 2s aor. subj.
&Aiokopat (aor. é&Awv), equiv. to the pass.
of aipéw; amobavée(o)au is 2s fut. mid.
amobvnokes (fut. stem Bave-)

Socrates now restates the protasis from d10,
and adds a length apodosis. There is still no
full period until 30a2.

dl1 el...&piorte, eiowu(t) &v : if...should,
would...; fut. less vivid (el opt. &v opt.),
a@-inut and aor. Aéycw
¢l ToUTOIS: On these conditions

3 mreloopa: fut. mid. meiBeo + dat.

4 Ecoomep &v Eumvéed Kal olds Te &: as long

Citnous, -ecos, 1) inquiry, investigation, 2
loxus, loxuos o: strength, power, force
uéyloTos, -n, -ov: greatest, most important, 7
un-8¢: not even, nor; but not, 8

un-kéTt: no longer, no more

olooTep, olamep, olovmep: which very sort,
precisely which (sort), 2

80-Te, 1i-T¢, 6-Te: who, which

Tapa-keAeUed: encourage, urge, order (dat), 2
Taved: to stop, make cease; mid. cease, 3
@Aéea: to love, befriend

prAo-copéed: pursue wisdom, philosophize, 4

as indeed...; anticipatory subjunctive with
&v + subj. (here, 1s pres.); oids Te eipi, ‘be
to sort to’ is a common idiom for ‘be able’
or ‘be possible’

oU un mavcwpatr: 7 will NOT...; emphatic
denial with aor. subj. (S1804), governs

a series of complementary pples
gvdeikvupevos: the obj. is explained in the
coming line

8Tep v &el dvTuyxdves Uuddv: to
whomever...; Ty, general relative with
pres. subj. and partitive gen.

oldmep elcoba (Aéyev)

& &proTe &vBpadv: Socrates addresses

an imaginary Athenian in the way that he is
used to addressing interlocutors

Abnvaios év: (you)...; pple eipi modifies
the 2s subject

TdAeds Tiis ueyloTns kal elSoKIHTATTS:
in apposition to the implied gen. ABnvaios
els coplav kal ioxuv: for...

XPNHATCV: obj. of émueAoUpevos

[o)}

-
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aioxUvouat: be ashamed, feel shame, 4
&Aibaa, 1: truth, 8

auplo-BnTéca: stand apart, disagree, dispute
&m-elui: to be away, be absent

a@-tnuu: let go, release, acquit, send forth, 6
BéATioTos, -n, -ov: best, very good, 6
84€a, 1): reputation; opinion, 3

gN&xioTos, -n, -ov: smallest, fewest, least
g\éyxco: cross-examine, question; refute, 6
gv-Tuyxdveo: to chance upon, meet (dat.), 3
gpopan: to ask, inquire, question, 2

gubus -ela, -U: straight; adv. straight away, 2

9 aioxuve(o)ar: 2s pres. mid.
8meos oot Eotat cos mAgloTa: that it...
object clause with fut. eiui as second obj. of
the pple (S2211); xpnudTev is a proleptic
gen.: used as obj. of the pple but best
translated as neut. pl. subject in obj. clause
¢os mAeloTa: cos + superlative is often
translated ‘as...as possible’

el kai 86Ens kai Twudis: reputation and honor
as well; parallel to xpnudaTtwv; Socrates
views all of these pursuits negatively.
Ppovroews Bt...kal Ths  Yuxfs ...
but...; proleptic gen., used as obj. of 2s
¢mpeAT) but best translated as subject in the
object clause mws...EoTal

2 8meas...: that...; another object clause
gmipeAée(o)at: 2s pres. mid., governs gen.
and object clause

3 éav...auproPBnTthon, aeroc: if...; fut.

ktéopat: to acquire, gain; pf. possess

Eévos, 6: foreigner, stranger, guest-friend, 4
Sveldileo: to object, reproach, rebuke (dat), 5
TAeioTOS, -1, -ov: most/very many/greatest, 7
mAelcov, mAécv (-ovos) 6, 1j: more, 5
TpeoPuTns (TpéoPus), 6: old (man), elder, 8
T, 1j: honor, 2

patved: show; mid. appear, seem, 7

@allos, -n, -ov: worthless, of low rank, 4
ppévnoats, -ewds 1): prudence, intelligence
¢ppovTiCea: consider, take thought of (gen), 3
Wuxi, 11: soul, spirit; breath, life, 3

more vivid (¢&v subj., fut.); Socrates shifts
from 2s to 3s; 3s aor. subj., fut. &e-inu
@ij: 3s pres subj. pnui

4 &mey, éprioopan: fut. dmépxoual, Epopat

5 #&v... 8ok, dveldiéd: if he does seem...; fut.
more vivid (é&v subj., fut.);
kekThoBat: pf. mid. inf. kTdopat

al pdavan 8¢: but he claims (to possess) it; inf.
Sveldiéd: fut., the apodosis
TAeloTou: of the greatest value/importance
mepl EAaxioTou ToelTa: ke consider of
the least (importance); idiom

2 Trepl mAelovos (TrotelTan): see above
Kal...kal...: both...and...; dat. of interest;
comparative, véos, Tpéofus
8Tep G évTuyxdveo: fo whomever...;
vy, general relative with pres. subj.
kal Eévep kal...: both...and...; parallel to
above, dat. of interest
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&mas, Gmaoca, dmav: every, all, quite all, 8
&pioTos, -1, -ov: best, very good, noblest, 5
&otds, 6: townsman, citizen, 3

Y#évos, -eos, O: race, lineage, family; type

dnudoios, -a, -ov: public, dnuosiq in public, 4

£yYyVs: near to (gen.); adv. nearby, 3

{810, -a, -ov: one’s own,; idiq, in private, 7
keAevw: to bid, order, command, 4
uelleov, peiCov: larger, greater, 4

4 uaAAov B¢: but more...; i.e. above all;
still with dat. of interest
60cp...EyyuTépw E0TE.: the nearer...; ‘by
how much nearer...” the relative is dat. of
degree of difference with comparative adv.;
2p i
YéveL.: in...; yéve-1, dat. of respect
5 YoTe: pl. imperative oida
oUdév...ueilov &yabdv yevéobat: that no
greater good...; or ‘that nothing has come
to be a greater good,’ ind. disc., substantive
6 Upiv: for...; dat. interest
7 Ai: than...; clause of comparison after &AAo
8 Uuddv kal vewTépous. . .EmiueAeiofal:
that...; ind. disc.; Uucov is partitive with the
two comparative, véos, TTpéoPBus
UNTE...UNTEe: neither...nor...; gen. obj.
TpdTEPOV UNdE ot opddpa: before
or as much as...; one clause of comparison,
mpdTepov (1Y) Tiis Yuxris ‘sooner (than) the

un-8é: not even, nor; but not, 8
Tepl-épxoual: to go around, 3

TpeoPutns (TpéoPus), 6: old (man), elder, 8
TpdTEPOS, -a, -0V previous, earlier, 4

Teo: yet, up to this time

opddpa: exceedingly, very (much), 3
odua, -atos, Té: body

um-npeoia, 1: service

yuxn, 1 soul, spirit; breath, life, 3

2

~
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soul,’ is replaced with another clause of
comparison, oUTw opoddpa s, ‘as very
much as’

o TS Wuxiis: as..; clause of comparison,
obj. of a missing émueAeioba; verbs are
often omitted in comparisons; oUtco and cog
are correlative advs. (demonstrative and
relative)

6Treos cos apioTn EoTat: fow it...; object
clause with fut. eiui as another obj. of the
inf.; Wuxiis is a proleptic gen.: used as the
obj. of the inf. but best translated as subject
in the object clause

cos &pioTn: cos + superlative is translated
‘as...as possible’

ayabd: goods; substantive

TOls &vBpcotrols: for...; dat. interest

kai idig kai dnuooia’: both in...and in...;
dat. of manner
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a@-tnuu: let go, release, acquit, send forth, 6
BAaBepds, -&, -6v: harmful

Bodca: to cry aloud, shout, 2

gu-pévod: to abide in; stay with (dat)

5 ouUv: then, therefore; inferential
TaUTt(a) &v ein: would...; potential opt. eiu

6 T1s: indefinite, receiving the accent from e
enow: 3s enui
fi: than...; following neut. pl. &AAos
oUdtv: nothing important; as opposed to Ti
Aéyel, ‘says something (important)

7 mpds TalTa: in response to...
painv &v: would...; 1s potential opt. pnui
f\... ..o either...or...; 2p pres. apinu

8 o5 éuol oUk &v TromoavTtos &AAa: on the
grounds that...would...; ‘since...would...’
s + pple expresses alleged cause from the
characters’ point of view; &v + aor. pple is
here equiv. to aor. potential opt. (S1848)

cl oUd(é): not even; adv.
TeBvdvar: pf. inf. dmobviokw

2 pr) BopuPeiTe: neg. imperative
gupeivaTé: aor. imperative
uot: for...; dat. of interest or ethical dat.
to elicit the audience’s interest: ‘please’

3 ol &8efBnv Upcdv: in what...; ‘(in these
things) which,” (touTors) &; the relative is
acc. obj. but attracted into the dat. (dat. of
compound verb) of the missing antecedent;

BopuPéco: to make an uproar, disturbance, 7
undauéds: in no way, not at all

Sdvivnuu: to profit, benefit, benefit from, 2
moAAdkis: many times, often, frequently, 6

Is aor. pass. dep. Séouai, ‘ask,” also
governs a gen. of source
un BopuPeiv: (namely) not...; or ‘that (you)
not...” ind. command in apposition to ofs ;
un is used instead of oU with an inf.
expressing a wish and command (S2719)
¢’ ofs &v Aéyco: at whatever...; ‘at (these
things) which,” ¢mi (toUTois) &; another
acc.. obj. attracted into the dat. of the
missing antecedent; émi + dat. gives the
reason or motivation for the feeling
(S1689.3.c)

4 kal y&p: for in fact; kai is adv.
65 ¢ycd of(o)uat: as...; parenthetical
ovrioeobe: 2p fut. mid. dvivnu with a pple
causal in sense

5 &tta: some things; alternative form for
neut. pl. indefinite Tv&
gpetv: fut. Adyw
¢q’ ofs Yocos Borfioeobs: ar which...; 2p fut.
Bod&co; emi + dat., as above, gives the
motivation for a feeling (S1689.3.c)

6 toTe: pl. imperative oida
#&v pe &moktelvnTe... BAdyete: if...; fut.
more vivid (¢&v subj., fut.)
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&-Bikeas: unjustly, wrongly

aueiveov, -ov (-ovos): better, 6

&-Tidea: disenfranchise, remove civic rights
BA&mTea: to harm, hurt, 7

Suvapuat: to be able, can, be capable, 5
¢€-apapTéveo: err, make a mistake, do wrong
¢€-eAavvceo: to drive out; march out, 2

7 ToloUTov...olov (&ué elvar) Eyco Adyco:
such (a man) as..., the sort (of man) as...;
ellipsis, correlatives (demonstrative and
relative); ToloUTov is a pred. following
pple &iui, and ofov is pred. in ind. disc.
ueiCo(v)a: more; neut. pl. comparative
adv. acc. (inner acc.: ‘inflict greater harms
on’); note the same inner acc. in next line

8 Upds autous: yourselves; reflexive
oUdtv: not at all; adv. acc. (inner acc.:
‘inflict no harm on”)

&v PA&wyeiev: would...; 3s aor. potential opt.

agreeing with each subject considered
individually

9 &v duvanto: one would...; potential opt.;
3s because the two are considered
individually or Socrates is referring to
Meletus alone; or possibly impersonal: ‘it
would be possible’
Osputdv elvan: that it is...; impersonal

d1 aueivown avdpi: for...; dat. interest
Uumd xelpovos (&vdpds): by...; expressing
agency: the inf. is passive, not mid.
(&ut) &mokTelveie &v...&Tiucdoeiev: one
might...or...or...; series of aor. potential
opt. verbs; as above, Meletus is likely the
subject ; aor. opt. ¢§-eAavveo (aor. stem,
¢\a-)

2 pévto() &v: crasis

émi-xepéed: to attempt, try, put a hand on, 5
Beputds, -1, -6v: righteous, lawful (by gods
and men)

ueileov, ueiCov: larger, greater, 4

Tovu: anywhere, somewhere; I suppose, 7
utrép: on behalf of, about (gen.); beyond, 8
Xelpcov, -ov, (-ovTtos): worse, inferior, 2

Tadta (lvan)...ueydha kaxd,: that these
(are) great evils; ind. disc.
oUTos: i.e. Meletus

3 kal &AAos Tis: a second subject for the 3s
verb; note that Tis is indefinite
¢y & ouk ofouat: but I do not think so

4 &AA& (ofouat) oAU pdAAov (elvan): but (1
think) that is a far greater (evil) is to...;
when a positive adj. (ueydAa kakd)
precedes, uaAAov can stand alone in place
of the comparative adj. (uei€ov kakdv)
(S1066); oAU is an adv. acc. (acc. of
extent in degree, i.e. ‘more by much’)
& oUrroot viv Trotel: what...; ‘(these things)
which,” (taUta) &; the missing antecedent
is obj. of Toteiv
&vdpa... Emixelpeiv ATMOKTEWYVAL:
(namely) to...; inf. in apposition, &vdpa is
the obj. of the pres. inf. &mokTeivupal,
which is an alternative form for amokTeiveo

6 oMol déco: I am far from + inf.; idiom: ‘I
am lacking from much,” gen. of separation
¢35 Tis &v ofotto: as one might...;
parenthetical with potential opt.

7 ufy é&EapudpnTe: Don 't...; prohibitive aor.
subj. expresses a neg. command
Tt at all; adv. acc. (inner acc.: ‘make any
mistake’)
Tepl: concerning..., about...
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&-Texvéds: simply, absolutely, quite, 6
yeloios, -a, -ov: laughable, ridiculous
Yevvaios, -a, -ov: noble, well-bred

dbois, -ecas, 1: gift

¢yelpeo: to wake up, rouse; awaken, 3
suplokea: to find, discover, devise, invent, 7
nuépa, 7: day, 6

imrmos, 6: a horse, 8

kata-yneilopat: to vote against (gen.), 8
uéyebos, -eos, Té: size, length, magnitude

el Beol: subjective gen. (i.e. ‘God gives’)
Uuiv: dat. interest with trv 8écwv
katayngio&pevol: by...; aor. mid. pple
causal in sense
g&w...amokTelvnTe,...eUprioeTe: if...; fut.
more vivid (éav subj. fut.), eupiokeo (eUpe-)

2 ToloUTov: such man, sort of man
el kal (2oTiv) yehodTepov eimeiv: even
though it is rather laughable to say; a
concessive clause; €i kai means ‘although,’
while kai el means ‘even if” (52369); with
an explanatory (epexegetical) aor. inf.

3 mpookeipevov: modifying ToloUtov
UTd TOU Be0U: by...; expressing agency

4 chomep (TTICY: just as...; the famous simile
of the gadfly: a clause of comparison where
the city, dat. Tij TéAe, is likened to a horse
uey&Aceo udv kal yevvaie: on the one
hand...; the pév-8¢ contrast is particularly
strong in the simile

ulcoy, pucotos, 6: gadfly

vebris, -€s: sluggish, slothful

8\os, -1, -ov: whole, entire, complete, 2
Sveldileo: to object, reproach, rebuke (dat), 5
TavTa-xoU: everywhere, in all places

Traved: to stop, make cease; mid. cease, 3
mpoo-kabiCeo: to sit down by, sit down near
Tpoo-kewat: to be attached to, added to (dat.)
mpoo-Tibnu: impose, add to, attach to (dat)
padicos: easily, 5

UTrd uey€Bous 8¢ veobeoTépea: but on the
other hand because of...; UTd+ gen.
(ueyebBe-os) expressing cause; translate the
comparative as ‘rather X’

5 Beouéve Eyelpecdar: needing...; mid. pple
UTd pbeomds Twos: by...; expressing
agency
olov 8...mpooTednkéva: just which sort
of man...; ‘precisely which sort... ‘ relative
and acc. pred. modifying éué within the
relative clause (equiv. to ‘me (being) just
which sort of man’)

T moAet: fo...,; dat. of compound verb
mpooTednkévar: pf. act inf.

6 ToloUTOV Twa: a certain sort of man...; in
apposition to the preceding relative clause

7 gva: acc. sg. €l

al oUdev: not at all; adv. acc.

Thv fiépav Anv: for...; acc. of duration
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ael: always, forever; for the time being, 7
&-peAéco: have no concern for, neglect (gen) 4
av-éxcd: to endure, hold up

&avbpcomivos, -1, -ov: of a human, human, 4
&xBouat: to be annoyed, vexed at (dat), 3
dla-TeAéco: continue, live; accomplish
SiScopt: to give, offer, grant, provide, 3
¢yelpeo: to wake up, rouse; awaken, 3

gita: then, next, and so, therefore, 2
£vBévde: from here, from this place, 3

goka: to seem, seem likely, be like (dat.), 5
¢m-mépmed: to send to or upon

#tos, -eos, T6: a year, 4

2 yevhoeTta: fut. yiyvoual

3 é&v... melbnobe, peloecbé: if...; fut. more
vivid (¢&v subj., fut.); 2p
uov: from...; gen. of separation
{ocos Téx': words of equiv. meaning that
enhance the possibility of the main verb

4 Gwv...ax0éuevor: first of two &v + pples
equiv. to potential opt. (S1845): Plato could
have made these parallel with the main verb
but chose pples instead; translate in English
as pple and leave av untranslated; this is not
merely duplicated av

4 cédomep oi vuot&LovTes: just as those...;
Socrates continues the simile of the gadfly
kpovoavTes &v: see explanation in line 4

5 (ué) &v &moxTeivoute: would...; 2p
potential opt.

6 Biatehoite &v, &l pf. . .Emméupeiev: would,
unless...should; fut. less vivid (¢i opt., &v
opt); 3s aor. opt.

7 Uuiv: to...; dat. of compound verb
8T 8 éycd Tuyxdves v TololTos: that [
happen to...; ind. disc.; Tuyxavw governs
a complementary pple, eiui

kab-eUudeo: to lie down to sleep, sleep, 2
KaTa-voéed: to understand, observe well
kj8opat: be concerned for, care for (gen), 2
Kpovw: to strike, slap, knock

Aottrds, -fy, -6v: remaining, the rest,
woTtéle: to be sleepy, nap

oikeios, -a, -ov: one’s own; kin, related, 9
padicos: easily, 5

Téxa: perhaps; quickly, 5

TuyXxdveo: to chance upon, happen; attain; 9
upéTepos, -a, -ov: your, yours, 3

@elSopat: to spare, refrain from

8 olos...8edécbal: as to...; ‘which sort to. ..
olos + inf. denoting result (S2497); the
pf. pass. inf. 8i8copau is an explanatory
(epexegetical) inf. with ind. obj.; ToloUTos,
‘this sort,” and ofos, ‘which sort,” are
correlatives often translated ‘such...as’
UTd TOU Be0l: by...; expressing agency

bl &v kaTavorfioatte: would...; potential opt.
ol y&p avBpcotrive Eolke: it does not seem
like a human thing; Socrates is explaining
the role of 6 6eds; the adj. is a neut.
substantive
TS 2ud pdv...AueAnkéval...avéxeobat...
MPA&TTEW: that I...; articular inf. with three
verbs as subject of oike; €ue is acc. subject;
pf. act. inf. &peAéco
TV épuavTol TdvTeov: i.e. affairs

2 Té&v oikelcov &uehovpéveov: my household
affairs...; gen. abs., neut. pl. can refer to
family as well as possessions

3 TooaUTa &tn: for...; acc. duration
TO 8¢ Upétepov mpdTTew &el: and always
am doing your business; éu¢ is still subject
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aiTéeo: to ask, ask for, beg

av-afoxuvTos, -ov: shameless, impudent, 2
am-avatoxuvTéw: be shameless enough to
say or do

amd: from, away from. (+ gen.), 6
amoAavicd: to have enjoyment/benefit of
&-tomos, -ov: strange, odd, extraordinary, 3
13105, -a, -ov: one’s own; idiq, in private, 7
ikavds, -1, -6v: enough, sufficient; capable, 4
AapPéveo: to take, receive, catch, grasp, 9

4 idlq: privately; dat. manner as adv.
mpoacidvTa: pple Tpocépxouat modifyng
EUE; EkGoTe is dat. of compound verb

5 &l &méhavov... mapekeAeuduny, elxov &v:
and if  were...and [ were..., [ would have;
contrary to fact condition (i impf., &Gv
impf.)

6 nobdv AapBdveov: i.e. as a teacher
Twa Adyov: i.e. justification

7 viv 8¢: but, as it is; as often, after a contrary
to fact
&n: just; emphatic with 2p imperative
kal abTol: you yourselves also; 2p intensive

8 T(&) &AA& mé&vta: in respect fo...; acc.
respect
KaTnyopouvTes: (although)...; concessive
in sense
ToUTO Ye...ATMavaioXuvTiioat: to be
shameless enough to do this at least; aor.

u&pTus, p&pTUPOS. 6, 1): a witness, 6

wobds, &: fee, pay; wage, hire, 2

épdod: to see, look, behold, 9

Tapa-keAeUed: encourage, urge, order (dat), 2
Tmap-éxed: to provide, furnish, supply, 8
Tatrp, maTtpds, é: a father, 6

mevia, 13: poverty, need, 2

TpeoPuTns (TpéoPus), 6: old (man), elder, 8
Tpoo-épxouat: to come or go to, approach, 2

inf.; ToUTo is clarified by what follows; ye
is intensive and restrictive

9 olol Te tyévovTo: olds e eiui “be to sort to’
is a common idiom for ‘be able’ and the
same is true for olés Te yiyvouat

cl cos &yed oTé.. A...A\....: that I ever either
...or...; ind. disc. following p&ptupa
¢mpagd&unv: exacted; i.e. as payment; 1s
aor. mid. TpA&TT
fjTnoa: 1s aor. aiTéw

2 oluat: parenthetical

3 a5 &An6f Aéyco: that...; neut. pl &AnBéa, ¢
i.e. truth
T meviav: in apposition to papTupa

4 Gwv...56Eeev: it would seem; impersonal
3s aor. potential opt.
8T181...: (namely) that indeed...; ind. disc.
idlq: privately; dat. manner as adv.
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ael: always, forever; for the time being, 7
aiTiov, Té: cause, reason, 3

ava-Baivea: to come up, climb, mount, 5
amo-Tpémea: to turn away, avert, deter, 2
&pxco: to begin; rule, be leader of (gen), 7
ypa@n, 1j: indictment, prosecution, 7
ypagpopat: to indict, 5

Sapdvios, a, ov: spirit; neut. divine being, 9
dnudoios, -a, -ov: public, Snuocia in public, 4
gvavmidouat: to oppose, contradict (dat.), 9
#m-Keouedéco: to satirize, make fun of (in
comedy)

Betos, -a, -ov: holy, divine, sent by gods, 3
8tav: 8Te &v, whenever, 4

5 mepucov: pple mepiépxouat
dnuooiq: in public, publicly; dat. of manner

6 &is TS MATBos TS Ypétepov: before your
(democratic) faction; ‘before your
majority,” see 21al for a similar reading of
TAf00s.
T mOAet: with...; dat. of compound

7 TouTou 8¢ alTidv: the reason for this;
objective gen.; Socrates responds to the ind.
question
8:...aknkdaTte what...; ‘(that) which,’
(TouTo) &; 2p pf.
¢uoU... AéyovTos: gen. of source obj. of
verb

8 &T1...: (namely) that...; ind. disc., not
governed by AéyovTos but in apposition to
the aiTtiov.
pot: dat. of interest

d1 [peovii],: square brackets indicates that the

oU-TToTE: not ever, never

Tafs, madds, 6, 1): child, boy, girl; slave, 8
Tept-épxouat: to go around, 3

mAfRBos, -eos, TS: multitude; majority, 3
moAiTikds -1y -6v: of a citizen; political, 7
ToAAa-xol: in many places, 2

moAA&kis: many times, often, frequently, 6
ToAu-Tipaypovéca: be a busybody, meddle
Tpo-TPémed: to urge on, turn forward
oup-BouAelicd: consult/deliberate with, 3
ToAuded: to dare, venture, endure, 3
upétepos, -a, -ov: your, yours, 3

v, 1): voice, dialect, speech, 3

editor thinks the text should be omitted
& BN: just what..., precisely what...;
intensive and object. of pple émikwpwdov
kal: also

2 gotw...apE&uevov:: is (a thing) beginning;
‘exists, beginning...” not a simple pres.
periphrastic
¢k maudods:: from childhood

3 vt} Tis yryvopévn: in apposition to
TOUTO
f\: which...
&tav yévntau: whenever...; general
temporal clause with &v + aor. subj.

4 8 &v péNAed TIpdTTEW: Whatever...; general
relative with pres. subj.

5 &:... what...; ‘(that) which,” (toUTo) &;
gvavTioUTal: évavTio-eTal
T& MOAITIKE TIP&TTEW: {0 engage in
politics; obj. of verb
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kai € pé\er oAlyov xpdvov cwbioecfar, duwredew dla

1) dnuoacievew.

&-Bikos, -ov: unjust, wrong, 5

avaykaios, -a, -ov: necessary, inevitable, 2
&m-6AAupt: destroy, ruin, kill; mid. perish, 2
&xBouat: to be annoyed, vexed at (dat), 3
yvnoles: legitimately; lawfully (begotten)
dnuooteded: to be in public service
dla-kcAuco: to hinder, prevent
gvavmidouat: to oppose, contradict (dat.), 9
émi-xepéed: to attempt, try, put a hand on, 5
iBleoTedea: to be a private citizen

6 kal...yé: and...; often emphasizing the
intervening word often with heightened
intonation placed on the intervening word
Tayk&Aws: i.e. very successfully
{oTe: 2p imperative oida

7 & émexelpnoa...&v &mMoAAD. ..&v
Geenkn: if I tried...] would have been
killed...I would have been a benefit to...;
mixed contrary to fact (ei aor. Gv plpf.), the
two 1s plpf. verbs emphasize the
completion of the act (cf. 36a5-6)
TPATTEW T& TOMITIKE TIP&YHaTA: [0
engage in politics; ‘public matters’

el oudtv: at all; adv. acc. (inner acc.: ‘been
any benefit’); positive after oUte...oUTe
ot &v ¢pauTdv: a duplicated &v with
co@eAnkn missing but understood; leave &v
untranslated
un &xBecbe: imperative
T&AN6f: T& AAn67 (&Anbé-a); i.e. the truth

udxopat: to fight

TaykéAws: very well, beautifully, nobly
mé&Aat: long ago, for a long time, 5
Tapdvopos, -ov: unlawful, contrary to law
TAfRBos, -eos, TS: multitude; majority, 3
moAiTikds -1y -bv: of a citizen; political, 7
ole: to save, preserve, maintain, 3
utrép: on behalf of, about (gen.); beyond, 8
A eeléed: to help, benefit, improve, 4

2 oU EoTw éoTIs: there is not anyone who...
owbrjoeTat: fut. pass. ocdCw
oUTe...oUTe...oUudevi: either...or any...;
dat. obj. of pple

4 ToA\& &Bika kal TTap&voua: a neuter
substantive: add ‘things,’

YylyveoBau: fiom...; as often, after a verb of
hindering, translate the complementary inf.
as ‘from’ + gerund (-ing)

al Tév paxoupevov...idwoTedew. . .: that the
(one)...; ind. disc.; TOV paxoupevov is the
acc. subject
TE évTu in reality; dat. of manner
ToU dikalov: i.e. justice

2 kad &l: even if
SAlyov xpdvov: for...; acc. duration
owbrioscan: fut. pass. inf.; péAAco usually
governs a fut. inf. in a periphrastic fut.
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&Bpdos, -a, -ov: in mass, close together
av-aipéed: to take up, raise; destroy, 2
AvTioxis, 1j: Antiochis (tribe name)
am-SAAvut: destroy, ruin, kill; mid. perish, 2
apxn, 11: beginning; rule, office, 9
&pxoo: to begin; rule, be leader of (gen), 7
PouAevc: deliberate, plan; serve in Boule, 3
Beideo: to fear; 8¢dia (pf. with pres. sense), 7
Séka: ten
Sikavikds, -1y, -6v: belonging to the courts
€pyov, té: deed, act; work; result, effect, 5
kpive: to choose, pick; decide, judge, 5
vav-paxia, 1: sea battle
5 & Uuels TwaTe,: what...; ‘(that) which,’
(ToUTo) 8; missing antecedent is acc. obj.
gpya: (namely)...; in apposition
81: just...; emphatic with imperatives
T& oupBePnkdTa: what happened; ‘things
having...,” substantive, pf. act. cupBaiveo
6 Tva eidfjTe: so that...; purpose with 2p pf.
subj. ofda (pres. in sense)
évi: one (person); dat. of compound, €fs

&v Umeik&Bowu: would...; aor. potential opt.

Tap&: contrary to...
T Sikaiov: what is just; ‘the just’

7 8eioas: becoming...; ingressive aor. pple
un uteikeov 8¢: but if not...; pple is
conditional in sense
&AA&: rather; as often after a neg. clause
ka(i) &v &mwoloiunv: would even...; 1s aor.
potential opt.

8 ¢pad: fut. Aéyw

9 apxnyv...ApEa: held...office; cognate acc.;
Is aor. &pxeo
tBovAevoa B¢: but I served in the Boule;

&Te: when, at some time, 2

Tap-éxw: to provide, furnish, supply, 8
Tapdavouws: unlawfully, illegally
TpuTavevw: to be prytanis (president)
oTpaTnyds, -ol, 6: general

oup-Baive: to happen, occur, result, 4
Tekuriprov, té: indication, evidence, sign, 4
Tuyxa&ve: to chance upon, happen; attain; 9
um-eike: to yield, submit (dat.), 2

voTepos, -a, -ov: later, last; adv. later, 5
popTIkds, -1j, -6v: common, course, vulgar
QUAT, 1 tribe

the Boule was an democratic assembly that
Athenians were chosen at random to join

bl étuxev...mpuTavevouoa: happened to...;
aor. Tuyxavew + pple; the Boule had 500
members (50 from each of the 10 tribes)
who served for a year; each month a
different tribe served as the prytany that led
the Boule; Socrates happened to be in the
tribe that was serving as prytany at this time
eV 1) pulty AvTioxis: i.e. Socrates’ tribe;

2 &te...tRouvlevocache...kpivew,: when you
deliberated to pass judgment on; i.e. in the
Boule, Socrates is part of this deliberation

3 ToUs oUk &velopévous: not...; aor. mid.
av-aipéw modifying oTpatnyous; the
generals, who did not recover the dead after
the battle at Arginusae, near Lesbos, in 406
ToUs &k Tiis vavuaxias: those (dead) from
the sea-battle

4 mapavéuws: i.e. to put the generals on trial
en masse (aBpdos) rather than individually
¢ év...: as at a...; clause of comparison
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am-&ycd: to lead away, carry off, arrest
Bodca: to cry aloud, shout, 2

Bouleuco: deliberate, plan; serve in Boule, 3
deouds, 6: imprisonment; pl. chains, bonds, 2
SdnuokpaTéopat: to live in a democracy
Sia-kivduveteod: to run all risks, make a
desperate attempt

gvavmidouat: to oppose, contradict (dat.), 9
gvavTios, -a, -ov: opposite, contrary (dat.), 6
¢v-Belkvup: point out, show; inform against, 5
¢mre1-O1): since, because, when, after, 7

5 #8o€ev: i.e. it seemed to be illegal to try the
generals en masse
Tréow UMiv: dat. reference, UUeTs TavTeS
T61(e):
TGV TPUTAVECV: partitive, Socrates was
one of the 50 members of his tribe serving
as prytaneis (presidents) over the Boule for
this month of the year when the deliberation
happened

6 fivavTicobnv Uuiv undv Toielv: opposed
for you to do anything...; 1s aor. pass. dep.,
a redundant urj often follows negative verbs
(S2740): translate undev positively as
‘anything’
TMapd...: contrary to...;
gvavTia: the opposite; i.e. contrary to the
other members of the prytanis; Socrates was
one of the émoT&TNS TEOV TPUTAEVELY
presiding over the 50 on this day, so his
vote prevented the trial from taking place

7 &tolucov SvTeov... TéV pnTépov: the
orators...; gen. abs.

8 Upcdv keAeudvTaov kal BocdvTeov: gen. abs.

cl Tol Bikalov: justice, what is just; ‘the just’
éounv: impf. ofopat

#1u: still, besides, further; in addition, 8
¢Toiuos, -n, -ov: ready, prepared, at hand, 3
keAeved: to bid, order, command, 4
ubvos, -n, -ov: alone, only, solitary, 7
dAryapxla, 1i: oligarchy, rule of the few
TpuTdvIS, -80s, 6: prytanis (president)
priTep, 6: orator, (public) speaker, 4
TéTe: at that time, then, 6

TptékovTa: thirty, 3

poPéwo: frighten; mid. fear, be afraid, 4
ynolfouat: to vote

uaAMov...N\: rather than
ue Setv Siakivduvelswv: that it was...; ind.
disc., impersonal Set

2 peT(&) Upcdv (ue) yevéobau: that I be...; the
inf. is the object of comparison; the UpGv
refers to the other members of the Boule,
who also happened to be in the jury
un dikaia BouAevouéveov: not...; dikaia
is neut. pl. acc. substantive
poPnbévra: fearing + acc.; ‘becoming
afraid’ ingressive aor. pass. dep. pple
modifying pe

3 TalTa fjv: i.e. the events described in the
Boule; impf. eipi
#11 dnuokpaToupévns Tiis TOAECS:
(while)...; gen. abs.; the generals abandoned
the dead in 406 BC

4 Ee1dn B¢ d\iyapxla Eyéveto: when...;
in 404 BC when the Spartans placed the
Thirty Tyrants, a pro-Spartan oligarchy, in
power over Athens
ol TpiékovTa: the Thirty; a proper name;
i.e. the Thirty Tyrants
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&-Bikos, -ov: unjust, wrong, 5

&ypoikos, -ov: uncultivated, rustic, rude
&yo: to lead, bring, carry, convey, 9

aitia, 1j: cause, responsibility, blame, 3
ava-mipmAnu: fill up, fill full of (gen)
av-daotos, -ov: unholy, profane

apxr, 11: beginning; rule, office, 9
¢xk-TATTe: frighten, astound, strike out of
¢v-Beikvup: point out, show; inform against, 5
£E-épxouat: to go out, come out, 4

¢me-d1j: since, because, when, after, 7
¢pydLopat: to do, work, accomplish, 8
gpyov, Té: deed, act; work; result, effect, 5
86Aos, &: tholos (round building housing the
prytaneis, near the Boule, in Athens), 2

5 wéumrov auTdv: myself, the fifih; i.e. four
others came along with Socrates

6 &yayeiv: i.e. arrest; aor. inf. &ycw
va &mobd&vor: so that...might...; purpose
with aor. opt. &moBvrjokew in secondary
seq.

7 ola B1...moAA&: precisely which sort
often...; relative and acc. object; drj
emphasizes the antecedent just as -mep does
ToAA& suggests the frequency of the orders
¢éketvor: i.e. the Thirty

8 s mAeioTous: cos + superlative is
translated ‘as...as possible,” acc. obj.
avamAficar: aor. act. inf. governing a
partitive gen.

d1 Aéy e, pyc: in..., in...; dat. of manner
411 éuol BavdTou ptv péAel...oud’ 6TIoUV:
that...; the negative is far removed for
emphasis; the BavaTou refers to Socrates’
own death: i.e. ‘my death’

ioxupds, -&, -6v: strong, powerful; severe
Aéwv, AéovTog, 6: Leon

uéAer: there is a care for (dat.) for (gen.), 7
ueta-méuTe: to send after or for, summon, 2
un-3¢: not even, nor; but not, 8

ofxouat: to go, go off, depart, 2

éoTI0-00V, fiTiIcoUV, 8TI-olv: whatsoever, 4
TméuTTOS, -N, -ov: fifth, 2

mAeloToS, -n, -ov: most/very many/greatest, 7
Tpoo-T&TTw: to order, appoint (dat.), 4
Salapivios, -n, -ov: Salaminian, of Salamis
ZaAauis, ZaAauivos, 1): Salamis (island), 2
TéTTapss, -a: four

TéTe: at that time, then, 6

oud’ &éTiolv: not whatsoever; adv. acc.
(inner: have no whatsoever care) with péAet

2 i un aypoikdTepov Av eimelv: if it is not
rather blunt to say; a contrary to fact where
oud 600V is part of the suppressed
apodosis: ‘if it were not too rude to say, (I
would say that there was for me) not
whatsoever (a concern).” Socrates notes that
expressing a lack of concern for death may
appear unseemly under these circumstances.
ToU 8¢ undtv &Bikov und’...épyaLecba:
but, of doing...; gen. sg. articular inf. and
obj. of uéAer below
undtv...und(8): not anything...or even

3 TovTtou 8¢: summarizing the articular inf.
T T&v: entirely; adv. acc.

4 éxelvn 1) &pxn: that rule; i.e. 1y SAyapxia
ovoa: (although)...; concessive pple

5 &oTe ...: s0 as to...; result clause
éxovTo, flyayov: impf. olxouat and aor.
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&Eicos: worthily, deservingly of (+ gen.)
am-épxouat: to go away, depart, 5

&pa: introduces a yes/no question, 3

apx, 1: beginning; rule, office, 9

BonBéw: to help, come to aid, assist (dat), 5
dnudoios, -a, -ov: public, dnuocia in public, 4
Sia-yiyvouat: to live, go through, pass
€tos, -eos, TS: a year, 4

Bi0s, -a, -ov: one’s own; idiq, in private, 7
kaTa-Avw: to dissolve, break up, abolish
Aéwv, AéovTos, 6: Leon, 2

7 @xdéunv: impf.
amicov: pple am-épxopat
&v &mébavov, el un...kateAvdn: [ would
have..., if...had not...; contrary to fact
condition (el aor., &v aor.) amobvnokes. and
aor. pass. kata-AUc.
i Taxéwv: in haste
el éoovtan: 3p fut. dep. eipi
upiv: dat. of possession, often translated
with the verb eiui: ‘you will have...’
2 ofecBe: Do...?; 2p pres. mid. ofopat
&v pe...8wayevécba, el EmpaTTov...
¢Bonbouv...: that I...would have, if...I
were...; ind. disc. with a contrary to fact (el
impf., &v aor.) with apodosis replaced
with &v + aor. inf. Sia-yiyvoual
Too&de &tn: for...; acc. duration
T& Snudoia: i.e.. affairs or business
Tols Sikaiots: what is just; ‘just things’
Sotep xpny: almost parenthetical
ToUTo Trepl wAeloTou EmoroUunv: /

B W

udpTus, u&pTUPOS. O, 1): a witness, 6
ofka-8¢: homeward, home

ofxouat: to go, go off, depart, 2

mAeloTOS, -N, -ov: most/very many/greatest, 7
Tou: anywhere, somewhere; [ suppose, 7
ouy-xwpéw: to yield, concede (dat)

Taxys, -ela, -U: quick, swift, hastily
Toobo8e, -18¢, -6vde: so great, much, many
aived: show; mid. appear, seem, 7

Xpri: it is necessary, fitting; must, ought, 6

considered this of the greatest (importance)
third verb in the protasis; ye is emphatic

5 moAAoU ye et Far from it!; idiom, ‘it is
lacking from much’ gen. of separation
oUdt y&p &v (Toodde &Tn SieyéveTo)
&AAos &vBpddTreov oudels: nor-...; ellipsis,
understand the apodosis from above

al dnuooiaq: in public; dat. of manner

2 f...émpaa, pavoipal,: mixed condition

(gl aor., fut.), fut. mid. paiveo, ‘appear,’

(fut. pave-)

idiq: in private; dat. of manner

6 auTtds oUtos (pavoluar): (1 will

appear)...; nom. pred.; explained in the next

line; attributive auTos means ‘same’

ouyxwpnfoas: (namely)...; nom. sg. aor.

pple, explaining ToloUTos and 6 auTos

oUdtv: at all; adv. acc. (inner acc.: ‘making

no yield”), here made positive by oudevi

Tap& TO Sikawov: contrary to what is just;

‘the just’

w
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aitia, 1j: cause, responsibility, blame, 3
dia-B&AAco: to slander; pass over, 4
Bia-Aéyopat: to converse with, discuss, 8
did&akalos, 6: teacher

dikalfeos: justly, rightly, lawfully, fairly, 2
¢m-Bupéco: to desire, long for, 2
¢pcoTdeo: to ask, inquire, question, 4
AapPéveo: to take, receive, catch, grasp, 9
u&bnua, -atos, Té: instruction, teaching
uabnTris, -0t &: learner, student, pupil
pnavB&veo: to learn, understand, 6

4 otrre &AAcp oUTe...oUudevl: neither... nor
anyone..., in apposition to oUdevi in line 3
oUs &1): just whom..., precisely whom...,;
relative is acc. subject of éuous padnrtas
elval

5 gaaw: 3p pres. enui

6 gyevdéunv: was
el...&mBupol, épBévnoa: if ever...; a past
general condition (ei opt., aor.), translate the
opt. as simple past
pou: gen. of source with complementary
pples
T& gpavtoU: my own (business)

7 eite ... elTe ... whether...or...; in
apposition to Tig; comparative, véos and
mpéoBus.

b1 ) (xpriuaTa) AauPéveov B o¥
(BraAéyopa): but if not...1do not...;
ellipsis; the pple is conditional (thus, un
rather than ot))

&AA&: rather; as often after neg. clause

2 2pedOTGV...AKOVEW: fo question and...to

hear; inf. of purpose (S2009) governed by

Spoleos: similarly, 2

Tap-éxed: to provide, furnish, supply, 8
Tévns, TévnTos, 6: poor (man), day-laborer, 2
mAovoios, -1, -ov: wealthy, rich, 2
TpeoPuTns (TpéoPus), 6: old (man), elder, 8
umr-{oxvéouat: to promise

UT-€xcd: to bear, suffer, undergo

pBovéw: begrudge, refuse (from ill-will)
(dat.)

XpnNoTos, -1, -6v: good, worthy, 2

TAPEXTD
£4v Tis BoUuAnTat (&kovew) &mokptvduevos
if...; pres. general condition (¢&v subj, pres.)
3 & &v Méyco: whatever...; ‘(these things)
which,” (ToUTtwov) &; general relative
clause, acc. obj. attracted into gen. of source
of missing antecedent
ToUTeav: partitive with Tig
gite ... elTe ...: whether...or...
4 Gwv...méxowu: would...; potential opt.
5 &v: of whom...; partitive gen. and relative
with ToUTeov as antecendent
WATE...unSevi undev...u\Te: neither...to
anyone anything...nor.; an emphatic denial,
while we expect the pronouns to be positive
in English, preserving the negation conveys
the force of Socrates” words: ‘neither...to
no one nothing...nor...’
UTreoxounV: aor. Ut-ioxvéopat
6 gnot: 3s pres eiui
Tap(&) &uol: fiom...; place from which
uabeiv: that (he)...; ind. disc,, aor. inf.
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&-ndrs, -&s: unpleasant, disagreeable, 2
&Aibea, 1: truth, 8

dia-TplBeo: to spend time, waste time, 2
¢v-umrviov, Té: dream, vision

Betos, -a, -ov: holy, divine, sent by gods, 3
13105, -a, -ov: one’s own; idiq, in private, 7

7 &koUcat: that (he)...; second verb in ind.
disc., aor. inf.
idla: dat. of manner
& T um) kat of &AAot évTes (Hikouoav):
which...; relative clause with neut. acc. sg.
SoTis with a missing verb that can be
supplied from context; a relative with an
indefinite antecedent takes ur) instead of ov
{oTe: 2p imperative, olda

8 &An6fi: &Anbé-a, i.e. the truth

9 & Ti: on account of...7; i.e. ‘why?’ a
common interrogative
& just, precisely; intensive with i
TOTE: in the world; Ti moTe is an idiom
expressing impatience, incredulity, or
surprise in the question
xaipovol: enjoy + complementary pple
oAUV xpdvov: for...; acc. duration

cl axnrdaTe: 2p pf.
T&oav...4yc elmov: 1s aor. Aéyw; the
lack of conjunction with the previous verb
makes Socrates’ claim more emphatically

2 &t (it is) because...; responding to Si&x Ti
xaipouow: enjoy + complementary pple

3 é€etalopévols...copois: a gen. of source

uavTeiov, Té: oracle, 2

uoipa, 1: fate, lot; providence, will
éoT10-0Uv, fiTicouv, 8Ti-oGv: whatsoever, 4
TMPoo-TATTE: to order, appoint (dat.), 4
Tpdmos, 6: manner, way; turn, direction, 5
xalpeo: to rejoice in, delight in (dat); greet, 3

obj. of akovovTes attracted into the dat. obj.
(dat. cause) usually found with xaipouoiv
é€etalouévols...: (when)...; pass. pple
modifying what follows
Tofls oiouévols: (those)...; pple, olopat
oto1 &’ oU (oogofs): but...; pple, eiui
4 gpoi: for...; dat. interest, emphatic by
position
ToUTO... MP&TTEW: f0 do this; subject inf.,
also made emphatic by hyperbaton
€5 &y PNt as...; parenthetical
mpooTétakTat: pf. pass.
UTd TOU Be0U: by...; expressing agency
Kal...kal...kal: both...and...and...
TavTi TPdTe: in...; dat. manner
&Tép: in which...; relative, dat. manner
Tis ToTe kal &ANN: at any time, any other...
also; Tis is indefinite, and kau is adverbial in
the common phrase Tis kai &AAos
Bela poipa: divine will; poipa is not an
easy word to interpret
kal éTiolv: whatsoever at all; acc. obj.;
kal is adverbial (S2884); Socrates makes the
clause as indefinite (general) as possible
to cover every possible 6eia poipa

W

(o)}
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&BeAgds, &: brother, 8

ava-Baivea: to come up, climb, mount, 5
Ytyvcdoke: to learn, realize; know, 6
dnfj-rou: perhaps, I suppose, surely, 8
£0éAco: to be willing, wish, want, 6
¢vtaulol: here, to here, hither, 3
gU-éAeykTos, -ov: easy to refute, easy to test
A TS, -ou, &: an equal in age, peer
Kpftcov, é: Crito, 2

Hpvrioked: to recall, remember, 2

vuv-i: just now; as it is, 5

8 kal &Anbéa...kal evéheykTa: both...and...
&l...dn: if indeed; emphatic, cf. eirep

d1 ToUs pev...Tous 8¢: some...others ...
SiépBapka: 1s pf.
(&v) xpfiv..., ite...Eyvwoav: it would be
necessary, if...; contrary to fact (i aor.,
&v impf.); &v may be omitted in the
apodosis when the verb is impersonal impf.
and expresses unfulled obligation or
possibility (S2313); 3s impf. xpr; ei-Te is
answered by &i 8¢ below

2 Tivés auTéov: i.e. the of véor noted above
mpeoPuTtepot: nom. pred. of aor. pple
8Tt...ouveBovAevoa: ind. disc.
véots oUow: (while)... ; dat. pple eiu
modifying aUTois

3 avtois: with...;; dat. of compound verb
vuwl auTous... Tinwpeicban: that they...;

oikeios, -a, -ov: one’s own; kin, related, 9
épdod: to see, look, behold, 9

mé&vTes: entirely, absolutely 4

Tép-ewut: to be near, be present, be at hand, 4
Tatrp, maTtpds, é: a father, 6

TpeoPuTns (TpéoPus), 6: old (man), elder, 8
Tpoo-TiKwv, -ovTos, 6, 1i: relative, kin, 2
TMPEITOS, -, -ov: first, earliest, 8
oup-BouAelicod: consult/deliberate with, 3
TiHwpéw: to avenge, exact vengeance, 5
Xpry: it is necessary, fitting; must, ought, 6

governed by the apodosis xpfiv

4 &poU: obj. of kaTnyopeiv

5 (xpfiv) TV oikelcov Tvds. . . pepvijodat kat
Tipeopeiobat: (it would be necessary) that
some...; ind. disc. (acc. subj. and inf.) again
governed by xpfiv
TMaTéPAS...: in apposition to Tivas

6 gimep...ememdvlecav: if really...; 3p plpf.
Taoxw, expressing incredulity
UT &uoi: by...; gen. expressing agency or
cause

7 adTédV: i.e. the oi véol
pepviioBan: pf. mid. inf. ipvriokeo, see l. 5

8 mapetowv: 3p pres. TAp-€ipl
auTédv: i.e. the ol véol

9 mpédTOV UkV: first, first of all; adv. acc.
ouToO-i: this here one; deictic iota;
Socrates is likely pointing in the crowd
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AdciuavTos, 6: Adeimantus

&BeAgds, &: brother, 8

Aloxwos, 6: Aeschines

AvTipcdv, 6: Antiphon

AploTwv, AploTwvos, 6: Ariston
Anuoddkos, 6: Demodocus

dnudTmg, 6: fellow demesman (same deme)
Sia-Tp1PN, 1: pastime; pursuit, 3
#metta: then, next, secondly, 7
‘Emryévngs, -eos, 6: Epigenes

#tu: still, besides, further; in addition, 8
Ocedyngs, 6: Theages

OeddoTos, 6: Theodotus, 2

el matp: in apposition to Kpiteov
ToUdE... ToUSE: 8¢ is used to point out
individuals in the court
Avcavias 6 ZefTTI05: Lysanius of
Sphettus; as often, Athenians are identified
by their name and their deme

2 map: in apposition to Avoaviag
ouToO-i: this here one; deictic iota

3 Emyévous: Emiyéve-os, gen. sg.
Qv...yeydbvaoctv: whose...; relative is gen.
possession, 3p pf. yiyvouat

4 ¢v Tady T SraTpiBi: i.e. philosophical
conversations

OceoloTidns, -ov, 6: Theozotides
KaTa-déouat: overcome in entreaty (gen.)
Kngtoeus, 6: of Cephesia (deme)
KprtéBoulos, &: Critobolus, 2
Avcavias, 6: Lysanias

NwdoTpaTos, 6: Nicostratus

Tlap&Aios, 6: Paralus

Tatrp, maTtpds, é: a father, 6

TTA&Teov, 6: Plato, 2

SeriTTI0S, -a, -ov: of Sphettus (deme)
TeAeuTdeo: to end, complete, finish; die, 5
Tol-vuv: therefore, accordingly; well then, 2

5 (Uds) OeoloTiBou: (son) of ...
TeTeAeUTnKev: pf.

6 &v ékelvés ye autol katadenbein: that one
(Theodotus) at least could not overcome
him (Nicostratus) with entreaties; i.e.
Nicostratus came of his own will and was
not compelled to do so by Theodotus; 3s aor
pass. dep. potential opt.

7 6 (Ués) Anuodékou: (son) of...
oU fjv...: whose...; relative, impf. eiut
&8¢ B¢ (toTiv)...:

al & (Uds) ApioTeovos: (son) of ...

ol &deAgds (2oTiv)...: whose...
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&BeAgds, &: brother, 8

adi1&pbapTos, ov: uncorrupted 1
AlavTtddwpos, -ou, 6: Aeantodorus
AmoAAdBopos, 6: Apollodorus, 2

BonBéco: to help, come to aid, assist (dat), 5
gvavTios -a -ov: opposite, contrary (gen.), 6
¢gm-Aavb&vopat: to forget, 2

épy&louat: to do, work, accomplish, 8
éToiuos, -n, -ov: ready, prepared, at hand, 3
suplokea: to find, discover, devise, invent, 7

2 ol (¢oTiv)...&BeA@ds: whose...

3 €xod: am able + inf.
S Twa... mapacxécdar MéAnTtov: one of
whom...; ind. disc.; MéAnTov is acc. subject
of the aor. inf.
éxpiiv: if...; = xpfv, impf. xpr (xpfjv is the
contraction of xprj v, ‘it was necessary,’
but the Greeks often failed to see the
contraction and added the augment: éxpijv)
udpTtupa: as...; predicative following Tva

4 i 8¢ TéTe émeAdBeTo: aor. mid.
Tapacxéobeo: let...; 3 pers. aor. imper.
add as object Tva papTupa
Aeyétea: let...; 3% pers. pres. imper.

6 Tu: i.e. something important to say
eUprioeTe: fut. (stem: eupe-)
mév T(d) évavtiov: entirely the opposite;
both are adverbial acc.

7 mévTas éuot Bondelv étoluous: that...;
ind. disc.
TS SapbeipovTi: the one (supposedly)...;
in apposition to éuoi; pres. pple; Socrates is

u&pTus, p&pTUPOS. 6, 1): a witness, 6
oikeios, -a, -ov: one’s own,; kin, related, 9
Tapa-xwpée: to yield, give way, concede
Tap-éxed: to provide, furnish, supply, 8
TpeoPuTns (TpéoPus), 6: old (man), elder, 8
Tpoo-TiKwv, -ovTos, 6, 1i: relative, kin, 2
Téxa: perhaps; quickly, 5

TéTe: at that time, then, 6

Xpry: it is necessary, fitting; must, ought, 6

not confessing to corrupting the young but
merely mocking Meletus’ accusation
TS tpyaloudved: the one (supposedly)...;
in apposition; the verb governs two acc.:
‘do (acc) to (acc)’ auTddv refers to the
TAVTas £Toiuous

8 &5 paot: as...; parenthetical, 3p enui

bl alrol: themselves; intensive
oi diepBapuévor: those...; pf. pass. pple
SapBeipo.
&v Aéyov Exotev: might have a reason; 3p
potential opt.

2 BonBoivTes (¢uol)
ol 8¢ adiagbapTot: those...; i.e. those
around the corrupted young
TpeoPuTtepor &vBpes: in apposition
ol ToUTwv TTpootiKovTes: in apposition;
ToUTev refers to the ot véol
Tiva &ANov Exouat Adyov: what other ...,
the sentence suddenly becomes an
interrogative

72



Conclusion 34b

-~ 3 A\ > E] N Y 3> ’ \ ’ o/
Bonlobvres émoi dAN 7 Tov Opldv Te kai dikawv, 67
owvicaot MeMjrow pév Pevdopévw, éuot 8¢ aAnlevovy; 5

elev &), & dvdpes: 4 pév éyw é&xou’ dv dmoloyetofar,

’ > ~ \ ks L4 ~ 4 td k4
oxedov éort TabTa kai dA\\a lows Towadra. Tdxa & dv TS
Updv ayavaxtiioeev avaurnolels éavrod, € 0 pév kai ENdTTw ¢
TouTOUL TOD Qydvos dydva dywvi{duevos €defjfly Te kal
e 7 \ A Y ~ 4 ’
ikétevoge TOUS OikaoTas perd ToAM®V Sakpiwy, madia TeE
avtob avaBiBacduevos va 8Tt pd\ioTa éenbdeln, kai dA\ovs
TOV oikelwv kal Gilwv moAovs, €ya d¢ ovdév dpa TovTwy S

4 \ ~ 4 e Y ’ A '3
moujow, kai TatTa kwdvvedwy, ws av dofawu, Tov Eoyarov

ayavakTéed: be annoyed, troubled, vexed, 3
&y v, &yddvos, 6: contest, lawsuit, 3
aycviCouat: to contend, compete, fight
&Anbedco: to speak the truth

ava-BiB&Les: to bring forward, bring up, 3
dva-pipvrioked: remind; mid. recall,
remember (gen.)

&pa: it turns out, it seems; then, therefore, 9
BonBéco: to help, come to aid, assist (dat), 5
ddkpuov, Té: tear

elev: well then! (opt. eiui ‘let them be s0’), 4
gEN&TTCOV, -ov: smaller, fewer

4 &AN (o) §j
1OV (Adyov) dpBdv Te kai Sikaiov
&t (namely) that...; in apposition

5 ouviloaot: 3s pf. oUv-o18a (pres. in sense)
MeMfyteo: along with. . .; dat. of compound
uev peudouévep: that (he)...; ind. disc.:
complementary pple having the same force
as acc. + inf. (S2108)
guol 8¢ &AnBetovTi: and (along with) me
that I...; dat. of compound and ind. disc.

(complementary pple) just as above (S2108)

6 elev 81y very well!; exclamation originally

3p pres. opt. of wish, eiui: ‘let them be so!’

& pev gyco Exowu(r) &v: what I might be

able...; + inf.,, (taUra) &, the missing neut.

pl. antecedent is subject of 3s éoTl.
7 &A\a TowaUTa: substantive, add ‘things’

&v &yavaktfoeiev: would...; aor. potential

opt.
cl avauvnobels: (when)...; aor. pass. dep.

pple
gauToU: i.e. the jurors’ own conduct in

¢Aeéca: to have pity, show mercy

goxaTos, -0, -ov: extreme, last, utmost, 2
ikeTevco: to beseech, beg

Kwduvetc: run the risk of, be likely to (inf), 9
oikeios, -a, -ov: one’s own; kin, related, 9
&p0Bds, -1, -6v: straight, upright, right
Taidiov, T6: child, a little or young child, 2
ouv-o1da: be conscious of, know with, 3
oxedév: nearly, pretty much, just about, 2
Téxa: perhaps; quickly, 5

@lAos -n -ov: dear, friendly; friend, kin 5
eudouat: to deceive with lies; mid. lie, 6

this situation, as described below
el & pév...e8ef0n...ikétevoe: if fe...; 3s aor.
pass. dep. d¢ouan; verbs of feeling, such as
ayavakTéw, often use ei/éqv instead of
471, ‘because,’ to state the cause (S2247)
kal EA&tTo()a.. . &yddva: even a lesser
law contest; cognate acc. sg. with pple
TouToul Tol &yddvos: gen. of comparison

4 autol: (§)auTdy, reflexive
va...8\endein: so that...might...; purpose
with 3s aor. pass. opt. in secondary seq.
811 u&AoTa: just as cos, &1 + superlative
is equiv. to ‘as...as possible’

6 kal Tauta: and what is more; ‘and in
respect to these things,” acc. of respect
cas &v d6Eanu,: as...might...; parenthetical
and aor. potential opt. explaining what
follows
TOV EoxaTov kivBuvow: i.e. death; cognate
acc. obj. of kiwduvelwv

73



34c

Plato’s Apology

’ 7 5 N 5 ~ > 7 ) ’
kwdvvov. Tdx av odv Tis Tabra évvonoas avbadéoTepov

A V4 ’ \ 3 A > ~ / ~ N >
dv mpds pe oxoln kai opywsleis avrols TovTows Oetro Qv per

opyfis ™y Yiidov. e & Tis Vudv olrws Exe—ovk abid d

pev yap Eywye, € 8 obv—eEmeii dv pot Sokd mpoOs TobTOV

Myew Méywv 61v “éuoil, & dpiote, eiolv pév mol Twes kal

b ~ . \ \ ~ 3\ A ~ € 4 Q> 3 \ (3] \
oikeior’ kal yap Tobro avrd 70 Tob Ounpov, ovd éyw ‘amd

dpvos ovd amo wmérpns’ mépuka AN € avlpdmwv, doTe 5

\ > A~ 7 ’ > \ € A 5 ¥ s ~ ~
Kai oiketol pol eiot kal veis ye, & dvdpes Abnvaiot, Tpels, els

pev peypdkiov 1idm, dvo 8¢ mawdiar al\’ Spws ovdéva avTdv

a€1éeo: deem right, think worthy of (gen), 6
amd: from, away from. (+ gen.), 6
&proTos, -n, -ov: best, very good, noblest, 5
auB&ms, -e5: stubborn, unfeeling, harsh
Spus, Spuds, 1: oak tree

Svo: two, 3

£v-voéca: to have in mind, notice, 2
¢m-ewkris, -és: honorable, reasonable, fair, 3
kivduvos, 6: risk, danger, venture, 7
uepdkiov, Té: young man, juvenile, 3
oikeios, -a, -ov: one’s own,; kin, related, 9
“Ounpos, 6: Homer, 2

7 &v: duplicated &v, in anticipation of the use

in the next line

aubadéoTepov: more...; comparative adv.

with oxoin

av...oxofn: might...; 3s aor. potential opt.;

gxoo (‘holds’ or ‘is disposed’) + adv. is

equiv. to eipi + pred. adj.

Tpds Ue: foward...

auTols TouTols: dat. of means

Betto &v: would...; aor. mid. potential opt.

TiBnuy; 1.e. cast a vote

d1 &i 81: ifindeed...; expressing incredulity
oUTeos Exeu: see note for line 8

2 & B(2) oUv: but at any rate, if so; Socrates
imagines a situation he does not believe is
true
¢mei: reasonable (things); ¢meé(a)
&v...Néyew: that (1) would...; ind. disc.,
&v + inf. equiv. to potential opt.
mpds ToUTov: foward...; i.e. the imaginary
interlocutor

3 #pod...clolv: dat. of possession: translate as
either (1) ‘there are to me’ or (2) ‘I have’

o]

8ueos: nevertheless, however, yet, 5

opy, : anger

opyilea: make angry; mid. be angry at (dat) 2
Taidiov, T6: child, a little or young child, 2
métpa, 1j: rock

Tovu: anywhere, somewhere; I suppose, 7
Téxa: perhaps; quickly, 5

TiBnu: to set forth; put, place, 2

Tpels, Tpla: three

uids (Ubs), -oU &: son, 8

¢uco: to bring forth, beget, be by nature
yrigos, 6: vote; pebble (used to vote), 4

kal: also

4 kal y&p: for in fact; kai is adv.
ToUTO auTd (RoTiv) TS Tol Ounpov: this
itself (is) the (saying) of Homer; ‘that of
Homer,” some interpret this expression as
a single acc. of respect
oud’ ¢yca... mépuka: [ too am born not...;
adv. oUd¢ is here equiv. to oU and adv. kai;
Is pf. pUw

5 &1 Spuds oud’ &md méTpns: i.e. Socrates
is human just as everyone else; the 2™ oudt
is the conjunction ‘nor;’ In Odyssey 19.163
Penelope uses these words in a question
posed to the disguised Odysseus

6 kat (1): also; repeating the comment in d3
pof eiot: again, dat. of possession
Kal...Ye: sons in fact, sons actually; in
apposition to oikeiol; kat...ye often
emphasizes the intervening word and kai is
here an adv.: ‘actually’ ‘in fact’
els (éotiv)

7 dvo (eiolv)
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aioxpds, -&, -6v: shameful, disgraceful, 5
ava-BiB&Les: to bring forward, bring up, 3
avdpela, 1}: manliness, bravery, courage
amo-yneilopat: vote (away) to acquit, 2
&-TinéLeo: to dishonor, insult, slight, 2
auBadilopat: to be stubborn, unfeeling, harsh
Selpo: here, to this point, hither, 6

8 avaPiBacduevos: (while)...; aor. mid. pple
Seficopat: fut. Séoual
UpGV: from...; gen. of source
i &M: just why?, precisely why?; ‘in respect
to what?’ Ti can mean ‘what?’ or as an acc.
of respect often mean ‘why?’
atBadiiopevos. . . atipnalev: because of...;
pples are causal in sense
el &l pév...\...: whether...or...; an indirect
question that is subject of the sentence
Bappaécds...Exed: Excw (‘holds’ or ‘is
disposed’) + adv. is equiv. to eipi + adj.
2 mpds...: in regard to...
(¢oTiv) &AAos Adyos: nom. pred.; Adyos
here mean ‘consideration,” ‘matter,” or
‘quaestion’
mpds...86Eav: in regard to reputation
&’ oUv: but at any rate (S2959)
3 kad éuol kal...kal...: both..and...and...; dat.
of possession: possessives with 86Eav
£ug ToUTCov oudkv Trolglv: that...
kal...8vra kal...Exovra,: (while) both...
and...; pples modifying pe
T(d) Svoua: (good) name; i.e. likely his
reputation as a co@ds: ‘dvoua 8¢ ToUto
Aéyecbal, copods elvar’ (23a3)
eit(e)... eir(e)...: whether...or...; olv,
‘indeed’ or ‘certainly’ is used to express the

W

dia-péped: surpass, be superior to; differ, 5
84Ea, 1): reputation; opinion, 3

Bappalécas: confidently, audaciously

8\os, -1, -ov: whole, entire, complete, 2
éoT10-0Uv, fiTicouv, 8Ti-oGv: whatsoever, 4
TnAkdode, -1)B¢, -6vde: of this age, 3
Weidos, Té: falsehood, lie

likely alternative, and so it is significant
that Socrates uses oUv with both options
&AN’ olv...ye: but at any rate...indeed,
ouv is confirmatory and ye is emphatic
(S2957)
dedoyuévov EoTi: it is thought, is reputed,
periphrastic pf. pass. (pf. pass. pple + €ipi)

al Tod: in something; = Tin, dat. of respect; it
could be a dat. of reference, ‘to someone,’
but the next sentence suggests dat. of
respect
Seokpd&Tn diagépetv: that...; subject of the
sentence; ScokpdTe-a is 3™ decl. acc. subj.
the verb governs a gen. of comparison
TV MOoAAGY &vbBpcdeov: gen. of
comparison (differing from = superior to...)
el...EoovTan,...&v eln : if...will, it would
...; an emotional fut. less vivid (i + opt.,
av opt.), where a fut. replaces the opt. in the
protasis and expresses heightened emotion
(S2828); 3p fut. dep. and impers. opt. iui

2 of BokouvTes: those...; UGV is partitive
eite coplq elTe... elTe...: whether in...or
in...or in...; dat. of respect

3 ToloUTtot écovTat: i.e. breaking down into
tears and bringing family members before
the court to beg for mercy
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5

&-6&vaTos, -ov: undying, immortal, 2
aioxuvn, 11: shame, disgrace, dishonor, 3
apx, 11: beginning; rule, office, 9

Yyuvi, yuvaikds 1): woman, wife, 2
Sia-pépw: surpass, be superior to; differ, 5
¢m-Tpéme: to permit; turn to, entrust (dat), 2
¢pydLopat: to do, work, accomplish, 8
Bavudoios, -a, -ov: strange, wonderful, 4
kpivea: to choose, pick; decide, judge, 5
Eévog, 6: guest-friend, foreigner, stranger, 4

4 ofouoTep...Twas: these very sort (of men);
‘which very sort,” a possible connective
relative with ToloUTol as the antecedent:
Socrates uses a relative pronoun where
English may prefer a demonstrative. Tivag
emphasizes the indefiniteness of the
pronoun.

tcdpakd: 1s pf. Opdw; main verb

étav kpivwvTtal: whenever...; i.e. in court;
general temporal with 3p pres. pass. subj.
T something (important); i.e. reputation
Bavudoia 8¢ épyalouévous: but...; i.e.
acting disgracefully in court; add ‘things’

W

©5...olopévous: on the grounds of..., in the

belief that...; ‘since,” cos + pple expressing

alleged cause from the character’s, point of

view; acc. pl. pple agrees with olouoTep
6 meioeoBau: fut. mid. w&oxw

el dmoBavoivtar: fut. &mwobvrjokew, an

emotional fut. more vivid (el + fut., fut.),

expressing heightened emotion.

domep dbavaTwv écouévav...: on the

grounds that (they) will...; cdomep + fut.

mid. pple eipi (gen. abs.) of alleged cause;
7 (&)&v...un &mwokTeivnTe: if...; fut. more

oloomep, olamep, olovmep: which very sort,
precisely which (sort), 2

omn-oUv: in any way whatsoever

éTav: éte Gv, whenever, 4

TmepI-&TT: attach to, fasten upon, (dat)
moAAdxis: many times, often, frequently, 6
mpo-kpived: pick before, prefer over (gen)
T, 1: honor, 2

umo-AauPavea: to take up, reply; suppose, 5
Xp1: it is necessary, fitting; must, ought, 6

vivid (¢&v + subj., fut.) within the alleged
cause; i.e. condemn them to death
of ¢uoi Sokolow: these men seem...; ‘“Who
seem,’ another possible connective relative,
8 ot v...umohaPeiv: so...would suppose;
result clause; &v + aor. inf. is equiv. to
potential opt.; Tva Tédw Eévaov is acc. subj.
kai: even; an outsider would form the
following opinion about the city of Athens
bl Abnvaicov: gen. comparison (differing
from = superior to..., surpassing...)
eis: in..., in regard to...
ols avTol... mpokpivoucw: whom they
themselves...; auToi refers to ordinary
Athenians and oUs to those who excel
gauTéV: gen. of comparison with verb
2 &v tafis apxals: in political offices
3 yuvaikév: gen. of comparison (differ from)
oudtv: not at all; inner acc.: ‘no difference’
4 Yu&s...ToUs SokolvTas: you, seeming...
pple in attributive position modifying Uuds
5 11 elvaw: see note for a5 above
(&)&v fuels To1dduev: if...; fut. more vivid
with xprj replacing fut. in the apodosis
upds emrpémew: that you not permit (it)

76



Conclusion

35b

Tpémew, aMa TobTo avTo €vdeikvuvolar, ST TOAD pdA\ov

kataymepieiole Tob Ta é\ewa TabTa dpdpara eiodyovros kal

kaTayélaoTov Ty mOAw molobrTos 1) Tod 1fjovxiav dyovTos.

xwpis d¢ Ths 8déns, @& dvdpes, ovde dikaidy por Sokel

elvar deiolar 10D BikaoTod ovde deduevor amodevyew, dAa ¢

dddokew kat mellew. o ydp émi ToUT®W KdOnTar o dika-

V4 >\ ~ 4 0 \ 8/ 3 > 3\ ~ ’
o7is, ém 7@ katayapileclar Ta dikata, dAN' émi T® Kpivew

~ \ 3 IA > ~ N ~ 3 -~ > \
TabTa' kal ouwuoker ov xapwetolar ols &v dokfj avTd, dA\a

4 \ \ ’ ¥ A v € ~ 307
dikdoew kara ToUs vduovs. olkovv xpn olre nuds €filew

&yco: to lead, bring, carry, convey, 9
amo-gedycd: to be acquited; flee, escape, 6
dik&Ceo: to pass judgment, decide, judge, 2
84€Ea, 1): reputation; opinion, 3

Spéaua, -atos 6: deed, act; scene, stage-effect
£6i{Cco: to accustom; mid. be accustomed, 4
glo-ayco: to lead in, to introduce, bring in, 8
gewds, -1, -bv: piteous, pitiable

¢v-Belkvup: point out, show; inform against, 5
nouxla, 1i: silence, quiet, stillness, rest, 4
k&O-nuat: to sit

6 ToUTo aUrTd: acc. obj. explained below;
intensive
gvdelkvuoBau: still governed by xprj
&t (namely) that...; in apposition
oAV far; ‘much,” adv. acc. (acc. of extent
in degree, i.e. ‘more by much’)

7 katayngieiobe: fut.
ToU...elo&yovTos kal... olotvTos...: the
(one)...; extended participial phrase in the
attibutive position; motéco governs a double
acc. (obj. and pred.)

8 1\: than
ToU fiouxiav &yovTos.: the (one)...; pple,
an idiom that means ‘keep quiet’

9 oUdt...oudt...: not even...nor...; as often,
adv. and conjunction
Xeopis Tiis 86ENs: apart from reputation;
Socrates concludes the discussion of
reputation that started in 34e2

¢l ToT dikaoTou: fiom...; gen. of source

2 &¢m ToUTe: on this condition; ‘in terms of
this’ not an uncommon use of £rri (cf. 29¢6)
K&OnTat: i.e. in court

3 ¢m T&H kaTaxapileobat: (namely) on the
condition of...; in apposition; an articular

kata-yéAaoTtos, -ov: laughable, ridiculous, 2
kata-xapiCopat: judge...by showing favor
kata-yneilopat: to vote against (gen.), 8
kpivea: to choose, pick; decide, judge, 5
Suvupt: to swear, take an oath, 2

oUk-ouv: therefore not, at any rate...not
xaplCouat: to favor, gratify (dat.)

Xpry: it is necessary, fitting; must, ought, 6
xwpls: separately; apart from, (gen)

inf., best translated as a gerund (-ing)
T& Blkana: matters of justice; or ‘what is
just’
¢mi TS Kkplvew: on the condition of...; see
above; TaUTa refers to T& Sikaia

4 ducopokev: pf. Spvuul; 6 SikaoTr|s remains
the subject
xapieiobat...di&oew: that (he)...; fut.
ols &v dokij auTéd: what...; ‘(those things)
which’ (touTors) &; the neut. nom. pl.
relative is attracted into the dat. of the
missing antecedent

5 kat&: according to...
oUkouv...oUTe...oUTe: therefore not...
either...or...; note that oUkouv, ‘therefore
not,” places the emphasis on the negative
(literally and figuratively) whereas oukoUv,
‘therefore’ ‘accordingly,’ places the stress
on the inferential particle
Nuas £6ilew: that we...; ; ind. disc.; the verb
in the active is transitive (takes an acc. obj.)
as well as a complementary inf. and means
‘to accustom (acc.) to’ or ‘to make (acc)
form the habit to...’
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&AAcos: otherwise, in another way, 3

a€16eo: deem right, think worthy of (gen), 6
&-oéBeta, 1): impiety, ungodliness

&-Texvéds: simply, absolutely, quite, 6
Bi&Leo: to force, overpower

£6{Cco: to accustom; mid. be accustomed, 4
ém-opkéea: to break an oath, swear falsely
¢m-Tpémed: to permit; turn to, entrust (dat), 2
eU-oeBeéw: to act piously

6 oUB’": olUTe
(xpr}) UnGs €6iCecBat (¢mopkeiv): ellipsis,
the inf. is mid.: ‘become accustomed’
av evoeBoiev: would...; 3p potential opt.

7 uny...&EloUTé: neg. imperative
ue...Selv... Mp&TTEW: that it is...; ind. disc.
with impersonal inf. Se{

8 unTe... W4 TE. . .UNTE...: neither...nor...nor

d1 &AAcos Te....kal: especially; ‘both
otherwise...and’
uévror: indeed, certainly
Ala: acc. Zets
aoePelas pevyovTta: (when)...; acc. pple
modifying pe above; aoeeias is gen. of
charge (‘on the charge of...”)

2 Umd MeAfTou TouTout: by..., at the hands
of...; ; Ut + gen. expressing agency or
cause; the deictic iota suggests that Socrates
is pointing as he speaks
&v: duplicated &v; the first one anticipates
the second in the apodosis: do not translate
el eiBort...., &v Sid&okowt: if I should...,

ZeUs, Aibs, 6: Zeus, 5

vi}: (yes) by + acc. (in an oath), 4
Suvupt: to swear, take an oath, 2
omdTepos, -a, -ov: which (of two)
8olos, -a, -ov: pious, holy

mé&vTes: entirely, absolutely 4

oapdds: clearly, distinctly, reliably, 2
pevy: to flee, avoid; defend in court, 4

would...; fut. less vivid (gi opt., &v opt.)

3 T 8eiobaut: by...; dat. of means and
articular inf: translate as gerund (-ing)
(Up&s) ducopokdTas: pf. act. Spvup
Beovs...elvat: that the gods exist,
hyperbaton (exaggerated word order)

4 pn) 1yyeioBon Uuds: that...; Uuds is acc. subj.
amoloyoupevos: by...; mid. pple, causal in
sense

5 katnyopoinv &v: / would...; in the same
fut. less vivid apodosis
ca5 BzoUs o vouileo: that...; ind. disc.

6 ToANoU B¢l it is far from + inf. (translate
as gerund -ing); idiom, ‘it is lacking from
much’ gen. of separation
oUTeos Exew: €xw (‘holds’ or ‘is disposed”)
+ adv. is equiv. to eiul + pred.
vopiCeo (8eoUs elvat)

7 €o5 oUBels TV EUbV KaTNYSpov
(vouliLev): as none of my accusers (do);
¢mITPETICD: entrust, turn to + dat.
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ayavakTéed: be annoyed, troubled, vexed, 3
av-é\moTos, -ov: unexpected; unhoped for
amo-geUycd: to be acquited; flee, escape, 6
ap1Buds, 6: number, amount, quantity
&proTos, -n, -ov: best, very good, noblest, 5
gk&Tepos, -a, -ov: each of two, either

gowka: to seem, seem likely, be like (dat.), 5
Baupdleo: marvel at, amaze at, wonder, 4

9 kpivat: aor. inf.
uéAAe: (things) are going fo...; assume a
general neut. pl. subject

There are two types of trials: (a) &ycov
aTtiunTos, where the jurors pass judgment
and the penalty is determined by law and (b)
aycov TiunTos, where the jurors pass
judgment and, if the defendant is found guilty,
the jurors must vote between the penalties
proposed by the prosecutor and defendant.
This current trial is the latter type.

Socrates has just been voted guilty by the
jurors, and the Apology picks up as Socrates
proposes a counter-penalty.

el 1o ptv (8ud) uf) &yavakTeiv: My not being
troubled; or ‘that I am not troubled,’ this
articular inf. is object of cupPaAAeTal
¢l ToUTe TS YeyovoTu: at this thing...;
i.e the verdict; émi + dat. gives the
motivation for a feeling (S1689.3.c); pf. act.
pple yiyvouat

al &T...: (namely) that...; in apposition
&A\Aa... moAN&: many other things; subject
pot: dat. of interest

2 &véAmioTtoév: predicative, which can often
be translated as an adv. in English
yéyovev: pf. ylyvoua

kata-yneilopat: to vote against (gen.), 8
kpivea: to choose, pick; decide, judge, 5
peTa-TiTTeo: to fall differently, change,
ubvos, -n, -ov: alone, only, solitary, 7
&mm: in which way or manner, how, 2
oup-B&AAopat: to contribute to (+ inf.)
TptékovTa: thirty, 3

yrigos, 6: vote; pebble (used to vote), 4

TO yeyovds: what happened; ‘the thing
having happened’ substantive, neut. pf. pple

3 moAv: far; ‘much,” adv. acc. (acc. of extent
in degree, i.e. ‘more by much’)
EKaTépeOV TAV Yiipeov: partitive, i.c. the
votes to acquit and the votes to convict
TOV YeyovdTa &ptBudv: i.c. the total vote
count that just took place; pf. yiyvouat

4 déunv: 1s impf. ofopat
otreo Tap(&) dAiyov Eoeobau: that (the
vote) would be by so little (a margin); ‘so
by a little’ ind. disc. with fut. dep. €iui in
secondary seq.; assume TOV yeyovoTa
ap1Buodv above as acc. subject

5 mapd woAU: by...; i.e. the margin between
votes to acquit and votes to convict
el...ueTémeoov, &memepedyn &v: if...had
...would have...; contrary to fact (i aor., &v
plpf.); 3p aor. peTa-mimTew (aor. Teo-) and
Is plpf. act.; the use of the plpf stresses the
completion of the act (cf. 31d7-6); if there
were 500 jurors and Socrates was convicted
by a 280-220 split, the change of 30 votes
would result in a tie in Socrates’ favor

7 utv olv: and so; ‘accordingly;” pév odv,
elsewhere expresses positive certainty
kal: even; adv. modifying viv
amomégevya: pt., i.e. acquitted from...
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&yco: to lead, bring, carry, convey, 9
&-peAéco: have no concern for, neglect (gen) 4
ava-Baivea: to come up, climb, mount, 5
avTi-Tipdopar: make a counter-proposal
aEla, 1i: worth, value, desert, 2

amo-Tived: to pay back, pay in full, repay
amo-geUycd: to be acquited; flee, escape, 6
dfiAos, -n, -ov: clear, evident, 8

Spaxun, 1: drachma, 2

elev: well then! (opt. eiui ‘let them be s0’), 4
nouxla, 1i: silence, quiet, stillness, rest, 4
AUkeov, 6: Lycon, 3

8 ol pdvov...&AA&: not only...but (also)...;
adverbial acc.
amomégevya: 1s pf.

BfjAov (¢oTiv) ToUTS ye: this at least. . .;
ellipsis, e is restrictive and emphatic

&t (namely) that...; in apposition

el iy &avéPn..., ka() &v SAe: if...had...;
(Meletus) would have...; contrary to fact (ei
aor., &v aor.) 3s aor avaBdivw, dpAiokdveo

bl petaaBcov: by..., because of...; aor.

pple causal in sense

TS mépTTTOV PéPOS: one-fifth; To discourage
frivolous suits, the Athenians penalized
accusers who did not persuade at least one-
fifth of the jurors to convict. If there were
500 jurors, Meletus had to persuade at least
100. Socrates suggests that between the 3
prosecutors, each persuaded only 93.33
votes on average, 280 altogether, and so
Meletus failed to persuade one-fifth.

3 Tp&Tau: proposes (as a penalty); Tiuéouat
is used very frequently below to describe
the accuser’s proposed penalty, while avTi-
Tiuduat is used to describe the defendant’s
counter-proposal
&’ oUv: but at any rate (S2959)

uavB&veo: to learn, understand, 6

uépos, -€os, TO: a part, share, portion
peta-AauPéveo: receive a share of, partake 1
ubvos, -n, -ov: alone, only, solitary, 7
oikovouia, 1}: management of a household
dpAiok&vea: owe, be liable for (acc), 3
TENTITOS, -1, -ov: fifth, 2

otpatnylia, 1: office of general, command
xtAtol, -a, -a: a thousand

XPNHaTiopss, 6: money-making

yrigos, 6: vote; pebble (used to vote), 4

6 avnp: likely Meletus

BavdaTou: (the penalty) of death; gen. of
price (S1374)

elev: Well, then!; exclamation originally
3p pres. opt. of wish, eipi: ‘let them be so’

2 81): now, accordingly; resumptive

4 tivos: What (penalty)...?; gen,. of price
Sfjdov (¢oTiv) &t clearly...; ‘Is it clear
that...?

5 (&vtimpoopan):Tiis &&las: what I deserve;
gen. of price with the verb understood from
the previous clause
Ti oUv;: What, then?; resumptive,
mabelv | dmoTeioal: explanatory
(epexegetical) infs. qualifying &&1ds;
aor. infs. Taoxw, amoTive
(naBcov) 8 T nabcov: (knowing) what I
know...; an idiom which many agree means
‘because’ (Ti pabcov means ‘why’) but is
difficult to decipher; & T1 is neut. acc. doTis;
it is likely, as often, that an identical verb
has been omitted via ellipsis (cf. S2064a)

6 fiouxiav fiyov.: an idiom that means ‘keep
quiet,” 1s impf. &ycd
Svmep (EmueAoGvtan): what...(care about)
XPNUATIOHOU. ..: in apposition
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apxr, Ni: beginning; rule, office, 9
BéATioTos, -n, -ov: best, very good, 6
dnu-nyopia, 1: public speaking

¢m-eikris, -és: honorable, reasonable, fair, 3
émi-xepéed: to attempt, try, put a hand on, 5
eU-epyeoia, 11: benefit, kindness, good deed
eU-epyeTéco: provide a benefit, benefit

13105, -a, -ov: one’s own; idiq, in private, 7
uéyloTos, -n, -ov: greatest, most important, 7

8 TG &AAwov &pxcdv: other offices
TEW &v Tij TéAel yryvopéveov: pple in the
attributive position modifying all the gen.
forms above
tuauTtdv émekéoTepov elvan: that [
myself...; ind. disc. with comparative adj.
TE évTu in reality; dat. of manner

cl éoe els TatTt(a) ibvta odlecba: fo...;
‘so as to...” result clause; the pres. pple
gpxoua agrees with the missing acc.
subject (¢pauTtov); and TadTta refers to the
list of genitives above

2 fla: 1s impf. Epyouat
ol...: relative adv. modifying pple ¢éA6cov,
the antecedent is évTaifa
piTe Upiv pTe duauTad: for...; dat. interest

3 und&v: any; positive in English after urjte
¢mi...TO...eUepyeTeiv...: with the goal
to..., for the purpose of...; extended
articular inf.: translate as a gerund (-ing); all
governed by the verb fja (S1689.3)
i8lq EkaoTov icov: nom. sg. pple €pxouat;
gkaoTov is acc. place to which; i.e. Socrates
approaches people individually

4 v ueylotnv etepyeoiav: cognate acc. of
the articular inf.: ‘provide...a benefit’
rather than ‘benefit...a benefit’

ol: to where, 3

Bpehos, &: value, benefit, advantage, use, 2
mpiv: before (+ inf), until (+ subj.), 2
mpdTEPOS, -a, -ov: previous, earlier, 4
oTéos, -ecas, 1): faction, party, 2
ouv-wpooia, 1j: sworn groups, pacts
ole: to save, preserve, maintain, 3
ppévIpos, -ov: sensible, prudent, intelligent

€5 &ycd pnuu: parenthetical

fla: 1s impf. épxopat

gmixelpddv: by...; pple causal in sense

.. .mueAelobat: not fo...; complementary

inf., in wishes ur is used instead of ou

TpdTEPOV: previously; a common

comparative adv.before piv that is

often left untranslated in English

TGV éauToU undevds: for none of his own

affairs; partitive, possessive, and obj. of inf.

genitives respectively

6 Tplv...&mpeAnBein: before he...; mpiv + 3s
aor. pass. dep. opt. (translate as simple past)
in secondary seq. (in primary seq., this
would be an anticipatory subj.)
émes...Eoorto: that...might...; object
clause, 3s fut. dep. opt. eiui in second. seq.

7 &os PéATIOTOS. .. Cos + superlative is
translated ‘as...as possible’
UATE TV Ths TéAecs (EmpeAeioba):
nor...for (the affairs)...; ellipsis; gen. obj.
of inf. and possessive respectively; assume
the inf. from above

8 Tplv aUrTiis Tiis TéAecos (EmpeAnOein):
before...; ellipsis, add opt. verb from above
TV Te &EAAwov oUteo: and thus for other
things...; obj. of émueAeiobaun in next line

W
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&yc: to lead, bring, carry, convey, 9
aArbeiq, 1: truth, 8

agia, 1 worth, value, desert, 2

eU-daiucv, -ov: happy, fortunate, blessed, 2
eU-epy£Tns, -ou, 6: benefactor

LeUyos, -eos, TS: harnessed team, (4 horses)
imrmos, 6: a horse, 8

vik&e: to conquer, defeat, win

‘OAvpmids, -1&8os, 11: Olympic games
TapakeAevois, -ews, 1j: encouragement,

d1 kata TOV auTdY TpdTOV: according to..;
auTos in the attributive position means
‘same’

i oUv;: What, then...; resumptive, repeating
the question from 36b5

maBeiv: explanatory (epexegetical) aor. inf.
TAoXw.

2 &yabBd6v Ti: Socrates answers his own
question: eip &GEros Tabeiv is understood
Kkatd...: according to...

3 i) &AnBeiq: dat. of respect as adverb
kai TalT& ye: and what is more;‘and in
respect to these things indeed,” acc. of
respect: ‘and what is more’ is a common
translation for kai TalTt& (cf. 27¢7, 34¢6)
&yabov TololTov: in apposition to
ayafoév T above

4 & T &v mpémon éuol: which...would...; neut.
sg. doTig, potential opt.

i oUv;: What, then...; resumptive, as above
avdpi mévnTi: for...; dat. interest; wévnTi

is a noun used as an adj. in a construction
called attributive apposition (S986)
evepy£Tn: as...; predicative, i.e. ‘(being) an
evepyETn’

exhortation, cheering on, 1

mévng, wévnTtos, 6: poor (man), day-laborer, 2
mpéme: be fitting, be suitable, 4

mpuTaveiov, TS: prytaneum (town hall), 2
oiTéw: to take food, eat

ouv-wpis, -idos, 11: a pair of horses; a pair
oxoAn, 1: leisure, spare time, 3

TpdTOos, &: manner, way; turn, direction, 5
Tpoe, 1: food; rearing, upbringing
UpéTepos, -a, -ov: your, yours, 3

5 &yew: to spend; ‘lead,” governed by pple
gmi...;in...

6 ouk EoT(1) 8 TI...: there is not anything
which...; relative clause with neut. sg. 66T1g
G5 TOV ToloUTov...ortelabal,: as (that)
such a man...; relative clause of comparison
(correlative with oUTeos); the acc. + inf.
construction is subject of the verb (pémet)
which, as often, is not repeated in
comparisons

7 oAU ye p&AAov (mpéme) i: (and this)...;
add a verb; the previous clause is subject
ToAU: far; adv. acc. (acc. of extent in
degree, i.e. ‘more by much’); emphatic ye

8 tmrmweo A\...R.... in...orin...or in...; dat. of
respect; i.e. a race with a single horse
veviknkev: pf. vik&co
‘OAvpmiaotv: locative, place where

9 6 uév: that one...; i.e. the Olympian victor
evaipovas: pred. following Sokeiv elvat
¢y co B¢ (Upds woidd evdaiuovas) elvat

el tpogiis: from...; gen. separation
oudtv: not at all; adv. acc. (‘have no need’)
Seital, déopat: here ‘needs’ or ‘lacks’
rather than the more common mid. ‘asks’
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&AAfAcv: one another, 4

avTi-BéAnois, -ews, 1j: entreaty, prayer
am-avBadifouat: be stubborn or unfeeling
Sia-Aéyouat: to converse with, discuss, 8
£V, tkolioa, ekév: willing, intentionally, 4
¢tel: when, after; since, because, 5

nuépa, 1: day, 6

kpivea: to choose, pick; decide, judge, 5

2 kaT&: in accordance with...
Tw&obar: propose (as a penalty)
Tis &Elas: what I deserve; ‘gen. of price
TovuTou : gen. of price

al év mpuTaveiey oithoews: (namely)...;
in apposition (S988)

2 upiv: dat. of reference (point of view) with
Bokd but placed at the beginning of the
sentence for greater emphasis
TauTi: these here things; Tauta-1, with a
deictic iota; i.e. what was said above

3 chomep mepl...: just as...; relative clause of
comparison, TapaTAnoics is antecedent,
as often, the verb Sokcd Aéyew is omitted to
avoid repetition (cf. 34c)
amaubadifépevos: (namely)...; in
apposition to the comparison

4 1o B¢: but this is...; TS is a demonstrative
(very common in epic, for example) and
subject (cf. 39¢7)

5 To1bvde: i.e. what follows, not precedes
mémweiopar: 1s pf. pass. meibeo
éxcov elvan: willingly; ‘so as to be willing,’
a common inf. abs.: translate as an adv.

udvos, -n, -ov: alone, only, solitary, 7
olkTos, 6: lamenting, compassion
mapa-mAnoiws: similarly, equally as
mpuTaveiov, TS: prytaneum (town hall), 2
pa&dios, -a, -ov: easy, ready, 2

oitnois, -ecs, 1): being fed, eating

To1608¢, -&de, -6vde: this here sort, such, the
following sort

(2uauTédv) pndéva &dikelv avbpcdmeov:
that (I myself) ...; ind. disc., the accusative
subject is missing but understood; undéva
is acc. masc. sg. obj.

6 meibeo: governing a double acc.: ‘persuade
(acc) about (acc)’
&Aiyov xpdvov: for...; acc. duration

7 Biethéypeba: pf. mid.
émel: (1 say this) since...
&5 &y (ofo)ua: as...; crasis, parenthetical
el fv... emelobnTe &v-: if there were...,
would have...; contrary to fact (ei impf., &v
aor.), 2p aor. pass. Teibwo
upiv: dat. of possession or interest

8 kai: also
Tepl BavaTou un...kpivew: not to...; in
apposition to véuos
ufav fuépav...moAA&s (uépas): for...; or
‘over...” both are acc. duration

bl uévov: only, merely; adverbial acc.
viv 8(8): but as it is; often following a
contrary to fact
pd&Biov (¢oTiv): (it is)...; impersonal
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aei: always, forever; for the time being, 7
aipéw: seize, take, convict; mid. choose, 7
avi: instead of, in place of (gen.)
am-6AAvu: destroy, ruin, kill; mid. perish, 2
apx, 1: beginning; rule, office, 9

Beideo: to fear; 8¢dia (pf. with pres. sense), 7
Seopds, 6: imprisonment; pl. chains, bonds, 2
SeouwTriplov, TS: prison

Séw, d1jow: to bind, enchain

2 pey&Aas SiaBoA&s amoAvecbar: pres.
mid. inf.; the accusatives are the obj.
metmelopévos: pf. mid./pass. meifeo
31: now, then; resumptive
(2uauTédv) undéva &dikeiv: that (I myself)...

3 moAAoU déewd: I am far from + inf.; idiom: ‘T
am lacking from much,” gen. of separation
tuauTév ye: object of fut. inf.

4 kat(&) énautol: against...
¢peiv: fut. Ay
s &E16s eipi....: that...; ind. disc., &Elog
+ a gen. and explanatory (epexegetical) inf.
TOV: TIVOg, neut. gen. sg. Tig

5 Twnfoecbar: fo propose (as a penalty)
TotoUTou Tvds: gen. of price; indefinite Tig
Seioas: nom. sg. ingressive aor. pple (i.e.
‘becoming X,” ‘struck with X for,” 8eidcwo)
A uf) w&beo: (is it) that I not...?; or “(is it)
lest I...” fearing clause with 1s aor. subj.
T&oxe in response to the question

6 oU...uol Tu&Tal: which...; relative and
gen. of price with a dat. of interest
8: (and) which...; a second relative clause
with ToUTo as antecedent; a proleptic acc.
(anticipatory), which is best translated as
subject in the following ind. questions

SouAevw: to be a slave to (dat.)

ék-Tivea: to pay in full, pay off, 5

gv-8eka: the Eleven (in charge of prisoners)
€wos: until, as long as, 2

Caeo: to live, 9

f: in truth, truly (begins open question), 3
kaB-ioTtnu: to set; appoint; put into a state, 2
vuv-81): just now

moTEPOS, -a, -ov: Whether, which (of two)? 7

ou...oUTe...oUTE...: not...either...or...
eidévat: inf. olda
el (¢otiv) &yabdv: whether...; ind. question
7 ¥n: just, precisely; emphasing ToUtou
gAoouat...ti: Am I fo...?; 1s deliberative
aor. subj; aipéco (stem €A-); Tu is object
&V el ol84...kakéV dvTwv: of what...;
(ToUTwov) & eU oida...kaka dvta; ‘(of
these things) which...,” acc. attracted into
the partitive gen. of the missing antecedent;
the acc. complementary pple eiui and pred.
(attracted into gen.) are equiv. to ind. disc.
TouTou Tiunoduevos: by...; causal mid.
pple and gen. of price (the penalty)
Beopou: gen. of price, assume the pple
cl ti: why?; “in respect to what?” acc. respect
T &ei kabioTapévy &pxil,: to the office
appointed for the time being
2 tols évdeka: the Eleven; in apposition
&AA& xpnudTwv: well then, for money?;
gen. of price parallel to Seopot
(ue Bet) Bedéobau: pf. pass. inf. éco, ‘bind’
3 oo v ékTelow: until...; general temporal
clause; 1s aor. subj. ékTive
T(d) aUTédV: the same thing
pof: for...; dat. of interest
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&-AoyloTos, -ov: unreasonable, thoughtless
aueiBouat: to change, exchange; answer
am-aAA&TTe: to set free, release from, 5
&pa: it turns out, it seems; then, therefore, 9
Bapvs, -ela, -U: heavy; grievous, grim, dire, 2
Sia-Tp1PN, 1: pastime; pursuit, 3

Suvapuat: to be able, can, be capable, 5
ék-Tived: to pay in full, pay off, 5
¢€-eAavveo: to drive out; march out, 2
¢€-épxouat: to go out, come out, 4
ém-pBovds, -6v: hateful, arousing envy/hate

4 ot pot: dat. of possession: translate as
either (1) ‘there is to me’ or (2) ‘I have’
6mé0ev ékTeloco: 1s fut. éx-Tivew
&AA& B1): well then; just as in 37¢2, dAA&
is used after a rejected suggestion to offer a
new response and 81 is resumptive
QuYTis Tiurnowpar: Am I to...; deliberative
aor. subj. and gen. of price
&v Toaute: might...; aor. potential opt.
with gen. of price
uévto(1) &v...Exou would. . .; potential opt.
&doe ur) SYvaobar AoyliCeobar: so as
not...; result clause
8T1...0lol Te yéveobe: that...; olds Te eipd
‘be to sort to’ is a common idiom for ‘be
able’ and the same is true for olds Te
yiyvouai; cf. 31b9
gveykeiv: aor. inf. pépeo
d1 Guiv: dat. of interest
yeybévaow: (they) turned out to be...; pf.
Yiyvouat ; often the comparative degree
expresses excess and is translated ‘too x’
2 ¢hoTte InTelTE: 50 that...; a result clause

W
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CnTéeo: to seek, look for, investigate, 6
Aoyilouat: to calculate, count, consider, 2
vuv-i: just now; as it is, 5

61é-0ev: from where, from what place 1
moAbTns, &: citizen, 3

padicos: easily, 5

TnAkdode, -1)B¢, -6vde: of this age, 3
Pépeo: to carry, bring; endure, bear, 3
pro-yuxia, 1: love of life, desire for life
puyn, 1i: flight, escape, exile, 2

with 2p pres.

aUTEédV: from...; gen. separation; i.e. the

SiatpiPai

amaAkayfivar aor. pass. inf.
3 ofoouat: 3p fut. pépco; the lack of
interrogative in this question suggests
surprise or, as here, incredulity
ToAAoU ye B¢el: Far from it!; idiom, ‘it is
lacking from much’ gen. of separation
&v ein: would...; potential opt. eiui ;
Socrates is expressing sarcasm and does not
believe this clause is true
8€eABSVTI.... Lijv: 10 live (if)...; an
explanatory (epexegetical) inf. (&
modifying kaAds (note the hyperbaton)
with a series of pples conditional in sense
modifying pot (equiv. to protasis in a
fut. less vivid); aor. pple é€-épxouat
TNAKGBE &vBpdTIR: as...; predicative
(equiv. to TNAIKGSE &vbpcdTeo dvTl)
&AAnY (TTé6Aw)
¢€eAauvopéve: pres. pass. pple

N

W
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&yc: to lead, bring, carry, convey, 9
akpodopat: to listen to, hear, heed (gen.)
am-eAavve: to drive away, expel, 2
¢quTe...¢avTe: if...and if, 6

¢v0&de: hither, here; thither, there, 5
¢€-eAavvea: to drive out; march out, 2
é€-épxouat: to go out, come out, 4

Caeo: to live, 9

6 oid(a)
8tror &v EABe: general relative clause with
1s aor. subj. épxouat.
AéyovTos guol: gen. of source and obj. of
verb

7 ¢>omep £vB&de: clause of comparison
k(al) v ameAalve,...eehddor: and if...;
a fut. more vivid (¢&v subj., fut.);
¢EeAdovol, 3p fut. eEehadve (fut. EAa-)
TOUTOUS: 1.€. Ol Véol

8 meibovTes: (by)...; pple causal in sense
Tous mpecBuTépous: elders

el ol...maTépes B¢ kal oikelol (ue EEeA&dON):
supply fut. verb and object from above
Bu(&): for the sake of...; expressing purpose
rather than just cause (‘on account of...”)

nouxia, 1): silence, quiet, stillness, rest, 4
oikeios, -a, -ov: one’s own; kin, related, 9
dmou: to which place, whither

Tathp, TaTpds, 6: a father, 6

mpeoPuTns (TpéoPus), 6: old (man), elder, 8
otyd&e: to be silent, keep silent, 2

xaAemds, -&, -6v: difficult, hard, harsh, 8

2 avUToUs TouTous: i.€. ol véol, intensive

3 &v s eiTrow: might...; potential aor. opt.
Ay
otyv...&ywv: if...; pples conditional in
sense; fiouxiav &yw means ‘keep quiet’

4 ouy oiés T’ ¥o)...: a question anticipating a
yes reply; €or) is €éoe(o)an, 2s fut. mid. eiui;
and o Te eipd, ‘be to sort to’ is a common
idiom for ‘be able’ or ‘be possible’
nuiv: for us; or ‘please,” ethical dative
expressing strong personal interest
TouT(0)-1 87: deictic iota and &7 (‘just,’
‘precisely,”) both emphasize the neut.
demonstrative

5 metoal: to...; explanatory (epexegetical)
aor. inf. mre{beo qualifying xaAemcdbTatov
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&-BUvaTos, -ov: incapable, impossible
&yco: to lead, bring, carry, convey, 9

épa: at the same time; along with (dat.), 3
av-e€TaoTos, -ov: unexamined,

a€1éco: deem right, think worthy of (gen), 6
a-meBéea: to be disobedient, disobey (dat), 3
Bieotds, -6v: worth living

Bia-Aéyopat: to converse with, discuss, 8
¢&vte...tavte: if...and if, 6

6 8Tt...1oUT(0) ¢oTiv: that this is...
&duvaTtov (2oTiv): (it is)...; impersonal

al meloecBé: believe..., 2p fut. mid. meibeo,
apodosis in a fut. more vivid
€5 elpcovevopéved: on the grounds that...,
in the belief that...; ‘since;’ cos + pple
expresses alleged cause from a character’s,
in this case the jurors’, point of view

al ¢&vte ab Aéyco..., meloeobé: if again...; a
second fut. more vivid with the same verbs

2 kai: also
TuYXA&veL...Ov: happens to...; governing
a complementary pple, neut. eiui
avBpcotrep: dat. interest

3 £ék&oTns... Tous Adyous Trolelofat:
(namely) to make conversation...; in
extended apposition following ToUTo
gék&oTns Muépas: each day; ‘during each
day,” gen. of time within

4 kal (trepl) TGO &AAcov: parallel to &peTiis
Tepl QOV: concerning what...; concerning
(these things) which’ Tepi (ToUTtcwv) &; an
acc. relative attracted into the gen. of the
missing antecedent

5 6 B¢ dveEétaoTos Bios (toTiv): but...; a
new clause within the 61 clause

£6i{Cco: to accustom; be accustomed, 4
eipcovetouat: speak in jest, be sarcastic

#tu: still, besides, further; in addition, 8
nuépa, 7: day, 6

nouxla, 1i: silence, quiet, stillness, rest, 4
fiTTeov, -ov: weaker, less, inferior, 4
uéyloTos, -n, -ov: greatest, most important, 7
p&dios, -a, -ov: easy, ready, 2

TuyXxdveo: to chance upon, happen; attain; 9

6 TaUta 8(8): these things on the other hand,
an apodotic 8¢ (the presence of 8¢ at the
beginning of an apodosis) is unusual but
draws attention to the contrast between this
apodosis and the previous one in 38al
fiTTov: comparative adv.
meloecBé: believe..., 2p fut. mid. meibeo

7 T& 8¢: i.e. TaUTa
#xel oUTeds: Exco (‘holds’ or ‘is disposed’)
+ adv. is equiv. to eini + pred. adj.
oU p&Biov (¢oTiv): it is...; impersonal

8 giBiopan: pf. mid. €6ilco
&a€lotv: o-contract pres. inf.
oUdevds: any; positive following ouk

bl €i...fv, ETiunodunv &v: if there were,
would have..; contrary to fact (el impf., &v
aor.), 1s aor. mid.

Y&p: that is to say; explanatory y&p
(S2808) is not causal (‘for’) or anticipatory
(“since’) but here appositional ( ‘e.g’),
clarifying the previous statement. Socrates
says above that he is not worthy of any evil,
and points out in the example that he would
pay a fine if he had money, because he does
not consider such a fine to be a harm or evil
to himself.
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aE16-xpews, -ecov: trustworthy, credible, 2
AmoAAdBopos, 6: Apollodorus, 2

&pa: it turns out, it seems; then, therefore, 9
apyuptov, Té: silver piece, silver coin, 2
BA&mTea: to harm, hurt, 7

Suvapuat: to be able, can, be capable, 5
gyyvdeo: to pledge, promise, guarantee

&y yunTis, -oU, &: guarantor

ék-Tived: to pay in full, pay off, 5

2 &ktelosw: fut. inf. ék-Tive
oUdtv: not at all; adv. acc. (inner acc.:
‘done no harm’)
&v EBA&BNV: would have...; &v + 1s aor.
pass. in the same contrary to fact
viv 8¢ but as it is
ov y&p EoTv (xpfiHaTa): since...;
anticipatory yap (S2811)
&l p)... PBouheoBé: unless...
8oov &v ¢y Suvaluny ékTeioal,
TooouTov: as much as...; ‘so much...how
much...” correlatives, TooouTou is gen. of
price and antecedent of the relative 6oov;
potential opt. and aor. inf. ék-Tiveo
4 Twufjoa: aor. act. inf.

ékteloan: aor. inf. ék-Tiveo
5 Tiédpa: Tiudouat; pres. indicative
7 TprdxovTa Uvédv: gen. of price

avTtol 3(¢) (Aéyouow) éyyvaobar: and

w

#veka: for the sake of, for (+gen.), 5
keAeled: to bid, order, command, 4
KpttéBoulos, &: Critobolus, 2

Kpfteov, 6: Crito, 2

Wv&, uvés, 1): mina (=100 drachmae), 3
TTA&Teov, 6: Plato, 2

Tovu: anywhere, somewhere; I suppose, 7
TptékovTa: thirty, 3

they themselves ...; ind. disc. with mid. inf.
supply a main verb

9 oovTan: fut. dep. eipi
ToU &pyupiou: for...; objective gen.
oUTot &E16xpee: i.e. men; &E1dxpeco is a
27 decl. nom. pl. adjective (S238)

The jurors choose between the two penalities,
and the majority vote for execution. At this
moment Socrates responds. It is unknown
whether either accusers or defendants had an
opportunity to speak after the penalty was
selected.

cl ou ToAAot y’ Eveka xpdvou: for the sake
of not a long time; i.e. in return for cutting
my life short just a little
Svoua: i.e. reputation
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aitia, 1: cause, responsibility, blame, 3

amd: from, away from. (+ gen.), 6

a-tropia, 1): being at a loss; confusion, 2
avToudTov, TS: mere chance; on its own, 2
yoiv (ye olv): at any rate; reply: yes, well, 3
¢yyvs: near to (gen.); adv. nearby, 3

fnAia, 1: age, time of life, 3

2 égeTe: fut. €xw
aitiav: blame
uTod: by those...; + gen. expressing agency

3 o5 ZeokpdTn amektévaTe: (namely) that...

ind. disc. in apposition to dvoua kai aitiav
with 2p pf.; ZcokpdTe-a is acc. sg.
prioovot: fut. pnui; with intensive 81

y&p: (I say this) for...

4 (ue) co@ov elvar: that...
el kai: although...; €l kai means ‘although,’
while kai el means ‘even if” (S2369)

ol BouAduevor: those...;

5 &i meplepeivaTe, &v ¢yéveto: if.. had...,
would have...; contrary to fact condition (i
aor., &v aor.); ToUTo refers to Socrates’
death

kata-yneilouar: to vote against (gen.), 8
Aodopée: to abuse, rail against, revile
dvedifea: to object, reproach, rebuke (dat), 5
6pdad: to see, look, behold, 9

Tepl-péved: to wait around for, await

wéppw: far along in, further in (gen); forward

&Aiyov xpdvov: for...; acc. duration
amd ToU avtoudTtov: by chance, on its’
own, idiom

6 &1): just...; emphatic with 2p imperative
Thv fAiav: proleptic (anticipatory) acc.
that is best translated as subject of the
following ind. disc.
méppw...Tol Biou

7 BavdaTou...EyyUs

d1 ToUs éuol kaTayneioauévous: those. ..

2 Té8¢: i.e. what follows; kai is adv.
ToUs aUToUs TouTous: these very men

3 ofeoBe: 2p ofopat
amopiq: because of...; dat. of cause,
governing Adycov as a gen. of separation
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&Aiokopat: be taken/caught; be convicted, 4
av-atoxuvtia, 1j: shamelessness

av-&Elos, -ov: unworthy/undeserving (gen)
av-eAelbepos, -ov: unworthy of a free man
dmas, &Taca, &mav: every, all, quite all, 8
a-mopla, 1: being at a loss; confusion, 2
amo-geUycd: to be acquited; flee, escape, 6
Sikn, 1j: charge, case, trial; penalty; justice, 5
£0éAco: to be willing, wish, want, 6

4 pe...takcokévan: that...; pf. &\iokopal, ‘be
convicted,” This verb is often used as the
passive of aipécwo, which often means
‘convict’ in the speech.

ToloUTeov: modifying Adycv

ols: by which...; relative and dat. of means,
Adycov is antecedent

av...Emeoq, ei Hunv: would have...if ..;
contrary to fact (ei impf., &v aor.); meibeo,
ofoual

Selv &Travta molelv...: that it was...; ind.
disc. with impersonal Set

5 &OTE: so as to...; result

6 oANoU ye Bel: Far from it!; idiom, ‘it is
lacking from much’ gen. of separation
amoplq: because of...; dat. of cause,
clarified in the next clause
g&Acoka: 1s pf., see note for line 4 above
Adycov, TéAUNS, dvaioxuvtias: all gen. of
separation with amopia

7 ToU uM &8éAew: of...; articular inf. and gen.
of separation; translate as a gerund (-ing)

8 TolatTa ol(a): such things as...; ‘these

£6i{Cco: to accustom; be accustomed, 4
#veka: for the sake of, for (+gen.), 5
fidloTos, -a, -ov: most pleasant, sweetest
Bpnvéca: to wail, bewail; sing a dirge,
kivduvos, 6: risk, danger, venture, 7
petapéAet: it makes (dat) feel regreat
&dvpopat: lament, bewail

TSN, 1: daring, boldness, recklessness
TéTe: at that time, then, 6

sort of things... which sort...” correlatives
&v...fv: would be...; &v + impf. is contrary
to fact (unreal potential)
akovsw: fo...; explanatory (epexegetical)
inf. qualifying fidioTa

9 BpnvotvTds Té pov...: me...; not gen. abs.
but obj. (gen of source) of akovew and
complementary pples

el moAA& kai &véEia: omit kai; the two
adjs. describe one and the same object
€5 &ycd pnu: parenthentical
&n: just, precisely; intensive with pronoun
kal: also

2 €{6ioBe: 2p pf. mid. ¢6iCco
TEY &MAcov: fiom...; gen. source
NBnv: 1s aor. pass. dep. olouat

3 Betv...&veAeubepov: that it...; ind. disc.
with impers. 8¢t
mpdEan: aor. inf.

4 oAV far; ‘much,” adv. acc. (acc. of extent
in degree, i.e. ‘more by much’)
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aipéco: seize, take, convict; mid. choose, 7
amo-geUycd: to be acquited; flee, escape, 6
ée: inasmuch as, since (+ pple.), 3
a@-tnuu: let go, release, acquit, send forth, 6
Bpadus, -ela, -U: slow, 2

dfiAos, -n, -ov: clear, evident, 8
dia-pevyco: to slip through, flee away, 2
dikn, 1j: charge, case, trial; penalty; justice, 5
Sicdke: to pursue, follow; prosecute
¢kelveos: in that way, in that case
ék-pevyco: to flee out away, escape, 2

Cé&eo: to live, 9

84&TTCov, BaTTOV: faster, quicker, swifter, 2
0¢co: to run

5 aipoUuat: mid.
TeBvdvar: pf. inf. dmobviokw
¢xelveas (&moAoyno&uevos)
Civ: inf. deo
oUTe...oUTe...oUTE...oUTE...oUdéva:
neither...nor...(that) either...or...anyone...;
gu, &AAov oUdéva are acc. subj. of inf.

6 v dixn): in court

al &meos &mogeUEeTat: so that...; object
clause with fut. mid.

T&v MO8V doing any and everything; this
phrase, just as the term Tav-oUpyos,
‘rascal,” refers to people who are willing to
do anything shameless to achieve their goal

2 kal y&p: for in fact; kai is adv.

Bfihov yiyvetau: it...; impersonal

TS ye amobavelv: articular aor. inf.:
translate as a gerund (-ing)

&v...ékpUyor: might...; potential aor. opt.

3 kal... kal...: both by...and by...; aor. pples
causal in sense: aor. act. &g-inw and aor.
mid. Tpémew; It was considered shameful to
drop one’s shield and turn to run in retreat.

ikeTeia, 1): supplication, begging mercy
kivduvos, 6: risk, danger, venture, 7
udxn, 1y: battle, fight, combat
unxav&ouat: to devise, contrive
unxavr, 1): means, way; contrivance, 2
&mAov, Té: arms; shield

mbéAepos, 6: war

moAAdkis: many times, often, frequently, 6
Tovnpla, 1): wickedness, vice

ToAudeo: to dare, venture, endure, 3
Tpéme: to turn, 2

XaAeTds, -&, -6v: difficult, hard, harsh, 8
&8e: in this way, in the following way, 2

Socrates modifies this imagery to fit his
current situation by having the shameful
one turn to the enemy and plead for mercy.
¢m(l) ikeTelav... TGV Sicokdvteav: for..., for
the purpose of...; here with objective gen.

4 elow: there are

5 év ék&oTols Tols KwwdUvols: in each and all
dangers, in individual dangers
E3OTE: 50 as to..; + inf. result clause

6 £&v...ToAu&: if ever...; 3s pres. subj. in a
present general condition (¢&v subj. pres.)
Trd&v Totelv kal Aéyew: see note for 39al
uf) o ToUT’ fj XaAemdv: Surely this is not
difficult,” un ou + pres. subj. (3s eipi)
expressing a doubtful denial (S1801)

7 8&vaTov Ekpuyelv: (namely)...; apposition
TOAU xaAemedTEpOV (¢0TiV EKPUYETV)
Tovnpiav: (it is)...; impersonal; TTOAU is
adv. acc. (acc. of extent in degree: ‘far’)

bl 8&TTov: comparative adv.

BavdaTou: gen. of comparison
ée: inasmuch as...; see note on next page
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a-Sikia, 17: wrong-doing, injustice

aArbeia, 1: truth, 8

&Aokouat: be taken/caught; be convicted, 4
am-épxouat: to go away, depart, 5

&Te: inasmuch as, since (+ pple.), 3

Bpadus, -ela, -u: slow, 2

8ikn, 1: charge, case, trial; penalty; justice, 5
éu-péved: to abide by or in; remain fixed
¢m-Bupée: to desire, long for, 2

84&TTwv, B&TTOV: faster, quicker, swifter, 2

2 &te...0v...: inasmuch as...; ‘since,” ate +
pple eipi, expressing cause from the
narrator’s point of view (cf. cos + pple of
alleged cause)

U ToU BpaduTépou: by (someone)...; 1.e.
BavaTogs; expressing agency with a verb
act. in form but passive in meaning

é&Awv: Is aor. &Aiokoual, often used as
the passive of aipéco, which means
‘convict’ in the speech.

¢éuoi: dat. of possession

&te...8vtes: inasmuch as...; ‘since,” &Te +
pple eiui expressing cause from the
narrator’s point of view

UTd Tol B&TTOVOS (E&ACV): (are caught)
by (someone)...; ellipsis; see b2; é&Aa-ov,
Is and 3p aor. &Aiokopal are the same form
Tfis kakias: in apposition

&meyu: fut. am-épyopat

um(d) buddv: because of ..., by...; expressing

cause or agency
5 d@Awv: nom. sg. aor. pple dpAiokdved

kakia, 1j: vice, wickedness, cowardice
kaTa-yneifouat: to vote against (gen.), 8
ueTpios, -a, -ov: fair, moderately, reasonable
uox6npia, 1j: depravity, badness

6EVs, -€la, -u: sharp, keen

dpAiokdve: owe, be liable for (acc), 3

mou: anywhere, somewhere; | suppose, 7
mpeoPuTns (TpéoPus), 6: old (man), elder, 8
Tiunua, -atos, Té: penalty, punishment
XPnouwdéc: to deliver an oracle/prophecy, 2

a verb often used to describe one who has
lost a suit; 8iknv here means ‘penalty’
umd: because of..., by...; expressing cause
w@AnkdTes: pf. act. pple dpAiok&veo

6 T TwfuaTi: in...; dat. of compound verb
kai oUtot: and those (do in theirs); ellipsis,
TS TiwnpaT éppévouot is understood

7 Ttaita oUTws...oxev: that...; ind. disc.
governed by £Bet; aor. inf. €xco (‘holds’ or
‘is disposed’)+ adv. is equiv. to eiui + adj.
auTd ueTpicds Exew: that they...; see above

cl 16 yet& TolUTo: as for the next thing; ‘in
respect to that after this” acc. of respect
8¢ 8n): and now; B is temporal, resumptive
& katayneloauevol: O (you)...; vocative,
direct address; aor. mid. pple

2 kal yap: for in fact; kai is adv.
¢gvtalba: af that time; here indicating time
rather than place
v &: in...; relative

92



To Jurors who Voted to Condemn

39¢

dvlpwmor xpnouwdotow, drav péMwow damobfaveiclar. ¢nui

ydp, @ dvdpes ol éue dmekTovaTe, Tiuwplay vuv fEew evlds

\ )Y 3>\ V4 \ /4 A ’ N </
pera Tov éuov Odvarov moAd xademwtépav vi) Ala %) olav s

€ué amexTdvare' viv yap TobTo €lpyaole oiduevor pév amal-

Adfecllar 10D dddvar E\eyxov Tob PBilov, TO 8¢ Vulv mwOAV

3 ’ > 4 e > ’ ’ v € ~
évavtiov amoPijoerair, ws €éydd dnui. mAelovs Eoovrar vpds

ol é\éyxovtes, obs viv éyw kareiyov, vpeis ¢ ovk goba- d

\ J4 4 o/ 14 ’ 3 \
veale: kal xalemwTepor éoovrar 0w VeWTEPOL €low, Kal

vpels pdMov dyavakmjoere. € yap oieole amokTeivovTes

avlpdymovs émoyfjoew Tob oveldillew Twa vpiv 6Tt ovk

ayavakTéed: be annoyed, troubled, vexed, 3
aicB&vopat: to perceive, feel, learn, realize, 3
am-aAA&TTe: to set free, release from, 5
amo-Baived: to turn out, result; disembark
SiScopt: to give, offer, grant, provide, 3
EAeyxos, 6: account, examination, scrutiny
g\éyxco: cross-examine, question; refute, 6
gvavTios, -a, -ov: opposite, contrary (dat.), 6
¢mi-oxco (2m-€xco): to keep, prevent from
épyd&Couat: to do, work, accomplish, 8
gubus -ela, -U: straight; adv. straight away, 2

3 8tav péAAcooiv: general temporal clause
with 3p pres. subj.
amobaveicBan: fut. mid. amobvrjokeo (fut.
stem Bave-)

4 amextévaTe: pf. dmokTeive, ‘condemn’ or
‘kill;” 2p because the antecedent of the
relative is voc. direct address
Tipcpiav Upiv fEewv: that...; fut. fikw

5 moAV: far; ‘much,” adv. acc. (acc. of extent
in degree, i.e. ‘more by much’)
xoAemwTépav: modifying Tipcopiav
Ala: acc. Zets
ofav &ug &mektédvate:: which you have
condemned me...; the antecedent is
Tinwpiav

6 eipyacde: pf. épy&louat

7 ToU 8i1d3bvai: fiom...; gen. separation and
articular inf.: translate as gerund (-ing)

TS 8¢&: but this...; 16 is a demonstrative
(very common in epic, for example) and

ZeUs, Aibs, 6: Zeus, 5

fiked: to have come, be present, 2

KaT-éxcd: hold back, hold fast; possess

vi}: (yes) by + acc. (in an oath), 4

Sveldileo: to object, reproach, rebuke (dat), 5
8tav: 8Te &v, whenever, 4

mAelcov, mAécv (-ovos) 6, 1j: more, 5
Tinwpla, 1: retribution, vengeance
XaAeTds, -&, -6v: difficult, hard, harsh, 8
Xenou-awdéco: deliver an oracle/prophecy, 2

subject (cf. 37a4)

8 &moPrioeTat: fut. mid.; évavTiov is the
nom. pred.
€35 &y Pnut: as...; parenthetical
TAelo(v)es: nom. pl
#oovTtau: fut. mid. eipi

d1 katetxov: impf.
1j08&vecBe: impf.

2 boep veeorTepol elow: the younger-...; ‘by
how much younger...,” dat. of degree of
difference

3 ofeoBe: 2p olopat
amokTelvovTes...: by...; pple, causal
(Uuds) ¢moxnoew ... Tw: that (you)...;
ind. disc. with fut. inf.; Tv& is acc. obj.
ToU dveildilew: from...; gen. separation and
articular inf.: translate as gerund (-ing)
&t because
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5

&yco: to lead, bring, carry, convey, 9
&AArjAcov: one another, 4

am-aAayn, 1j: escape; relief, release
am-aAA&TTe: to set free, release from, 5
amo-yneilopat: vote (away) to acquit, 2
&pxco: to begin; rule, be leader of (gen), 7
&-axoMia, 1: business, occupation, 2
BéATioTos, -n, -ov: best, very good, 6
Bia-Aéyopat: to converse with, discuss, 8
Bia-pubBoAoyéco: converse

Sia-vofouat: to think, consider, 2
duvaTds, -1, -6v: possible; capable, strong
g€-eomw: it is allowed, is possible, 3

gcas: until, as long as, 2

C&eo: to live, 9

5 ¢ot(tv)
altn 1§ &maAAayn): this (mode) of escape,
this (kind) of relief; i.e. what was just
explained, the former

6 #kelvn (i) &malAaym éotiv): that (mode of
escape is); i.e. the latter, explained below

7 i ToUs &AAous kohovew: (namely) not
fo...; in apposition to ékeivn

8 8meos EoTan cos BEATIOTOS: SO that (one)...;
obj. clause with fut.
G5 PEATIOTOS...: Cos + superlative is
translated ‘as...as possible’
otv: and so, accordingly

9 navTevoduevos: governs an acc. obj. and
dat. ind. obj.
amaAA&trouat: [ am leaving; ‘1 release
myself” a common translation for the mid.
voice, which is reflexive in sense

el Tofs 8¢ amoyngloauévols: with (those)...;
dat. of association with main verb
&v BiaexBeinv: would...; potential opt., 1s

118€eas: pleasantly, gladly, sweetly
k&AAioTos, -n, -ov: most noble or beautiful
kaéds: well, nobly, 3

kata-yneilopat: to vote against (gen.), 8
koAouca: cut short, curtail, suppress
keAUeo: to hinder, prevent

uavTevopat: to prophesy, consult an oracle, 2
ol: to where, 3

opficds: rightly, correctly, 4

oU-Tred: not yet

Tapa-péved: to abide, stay near
Tapa-okevdleo: to get ready, prepare
p&oTos, -1, -ov: easiest, very easy

utrép: on behalf of, about (gen.); beyond, 8

aor. pass. dep.
umép: about...; here equiv. to Tepl

2 yeyovdTos: gen. pf. act. pple yiyvouat,
‘happen’
¢v &: while...; ‘in which (time)’
ol &pxovTss: leaders; i.e. the Eleven,
mentioned in 37¢2, who will oversee the
detention and execution
&yovot: manage, carry out

3 ol ¢A0SvTa e Bel TeBvdvan: to where....;
relative adv. with the aor. pple épxouat
TeBvdvat: pf. inf. dmobviokw

4 pou: with...; or ‘along with...” dat. of
compound verb
ToooUTov Xpévov: for...; acc. duration

5 keoAUel (uds): verb governs acc. obj. and
inf., supply the obj.
BiapuboAoyiicat: from...; complementary
inf. (aor.) after a verb of hindering is often
translated as a gerund (-ing)
UMiv: f0...; dat. ind. obj.
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aei: always, forever; for the time being, 7
Sawudvios, a, ov: divine; neut. divine being, 9
£0éAwo: to be willing, wish, want, 6

eiwBa: to be accustomed, 5

¢vavTidouat: to oppose, contradict (dat.), 9
¢€-épxouat: to go out, come out, 4
¢m-deikvup: show, demonstrate, point out 4
goxaTos, -1, -ov: extreme, last, utmost, 2
#w-0Bev: from dawn, at dawn

Bavudoios, -a, -ov: strange, wonderful, 4
kaAée: to call, summon, invite, 2

pavTikt (Téxvn), 1j: prophetic art, prophecy

al cos pihors oliow: on the grounds that...,
in the belief that...; ‘since;’ cas + pple eiul
TO...ouuBePnkos: what happened,; ‘the
thing having happened,’ a proleptic acc.
(anticipatory) best translated as subject of
the following clause; a substantive formed
from the neut. pf. act. of cupBaiveo

2 i wote: what in the world...?; common
idiom in an ind. question where one expects
the ind. interrogative pronoun & Tt
& &vdpes dikaoTal: Socrates has not
addresses the jurors as Sikaotai up to this
point

3 kaAé&v: (if)...; pple governing a double acc.
(obj. and pred.), conditional in sense
&v kalofnv: would...; potential opt.
Yéyovev: pf. yiyvouat

4 elewbuid: fem. nom. pf. act. pple
1) ToU Saupoviou: in the attibutive position
modifying pavTiki

5 fjv: impf. eiui
kai Té&vv el opkpofts: even in quite small

voéw: mean, signify

vuv-i: just now; as it is, 5

ofko-8¢ev: from home

6pdeo: to see, look, behold, 9

6pBcds: rightly, correctly, 4

mpdo-Bev: before, previous

Tukvds 1, v: frequent; crowded
onueiov, Té: sign, 3

ouikpds, -&, -6v: small, little, 5
oup-Baive: to happen, occur, result, 4
@fAos -n -ov: dear, friendly; friend, kin 5

matters

6 gvavTioupévn (no1): object is assumed
el T iAo if ever...; a past general
condition (ef opt., impf.); translate the opt.
as simple past; péAAco governs fut. inf.
uny: modifies 0pBcds

7 oupPéPnké: pf. oupPaived; TauTi subject
d&mep Sp&Te Kai avuTol: the very things
which...; TauTi is antecedent; atol is 2p
intensive and kai is an adv.
TavuTi: these here things; TaUta-1, with
deictic iota; neut. pl. subject of 3s main verb
& ye B\...elvaw: which certainly in fact; ye
81 together are strongly emphatic (S2828,
D245)

8 oinBein &v: would...; potential opt. aor.
pass. dep. olopat
vouileTat: is...; pres. pass.

bl oUte 616vTI EdBev oikoBev: neither
(while)...; dat. pple é€-épxouat
fvavTicddn: 3s aor. pass. dep.: translate act.
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aiTiov, Té: cause, reason, 3

ava-Baivea: to come up, climb, mount, 5
SikaoTriptlov, Té: court, 3

glcoba: to be accustomed, 5

gvavmidouat: to oppose, contradict, 9
¢vtaulol: here, to here, hither, 3

¢m-éxco (¢mi-oxeo): to keep, prevent from
gpyov, TS: deed, act; work; result, effect, 5
fvika: at which time, when, since

kal-Tou: and yet, and indeed, and further, 7

2 év 6 Ady o oUBauot: i.e. during the
speech

3 uéAhovTi T1 épeiv: pple modifying éuol with
fut. inf. Adyco’
v &AAots Adyois: i.e. previous
conversations

4 BN quite; intensive with adv.
Aéyovta petagy: i.e. in the middle of

5 mepl TadTnV THY MP&EWV: concerning... ;
i.e. the trial and speeches
oUT(e)...oUdevi oUT(e): either...any...or...;
positive following oudapol

6 fvavTicoTal: 3s pf. mid., T6 onueiov
above is understood subject
Ti oUv;: What then...; resumptive; acc.
subject; aiTiov is pred.

7 €pcd: fut. Aéyw
TO...ouuPBePnkods TolTo: what happened

Kwduvetc: run the risk of, be likely to (inf), 9
uetafy: between, inbetween

opficds: rightly, correctly, 4

oudauou: nowhere, in no way, 3
ToAAa-xol: in many places, 2

TmpaEis, -scas, 1): a action, deed, transaction
onuelov, Té: sign, 3

oup-Baives: to happen, occur, result, 4
Tekprjprov, Té: indication, evidence, sign, 4
utro-AapPdveo: to take up, reply; suppose, 5

here; neut. pf. act. of oupBaiveo
8 yeyovévar: pf. inf. yiyvouat
ov Eot(1) &Treas: it is not possible that;
‘there is no way how’
cl 8oot: all of us who...; relative, the
antecedent is the 1p subject
kakodv elvat Td TeBvdvat: that...; ind. disc.
articular inf. pf. &mobvnokeo: translate as a
gerund (-ing)
uot...yéyovev: I come to have; ‘there has
come to be to me,” dat. of possession
2 ov...Eot() 8meas: it is not possible that,;
‘there is no way how’
fivavTicobn: 3s aor. pass. dep.: translate act.
3 eie0B0s: neut. sg. pf. pple elwba
el um...: unless...; uéAAwo governs fut. inf.;
the object is Tt &dyabov
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afobnots, -ews, 1): perception, 2

dvo: two, 3

tk-Aéyco: to pick out, select, choose
¢ATis, -idos, 1): hope, expectation
¢vBévde: from here, from this place, 3
¢v-voéw: to have in mind, notice, 2
¢meiddav: whenever, 5

gTepos, -a, -ov: other, one...other, different, 8
nuépa, 1: day, 6

Bavudoios, -a, -ov: strange, wonderful, 4
kaB-eudco: to lie down to sleep, sleep, 2
kata-dapbave: to fall asleep

4 ¢vvonowpev: let...; hortatory aor. subj.
Tijde: in the following way; ‘in this way’
S...: that...
ayafdv auTd elvat: in apposition to éATis

5 Bvoftv: dual. partitive gen.
8&TepdV: TO ETepov; crasis, nom. pred.

To teBvdvar: articular inf. pf. &mobvnoke;
the pf. denotes a state: ‘being Xed’

A\... §l...: either...or...

(2oTiv) ofov undev elvau: (it is) such as to
be nothing...; acc. of respect (‘in respect to
such’) + inf. is a result clause (S2497),
some make Tov TeBveddTa the acc. subject
undt...undepiav undevods...éxev TOV
TeBvedTa: and such that...not... any...of
anything...; a second inf. with acc. subject
governed by ofov expressing result (S2497)
TOV TeBvedTa: the one...; pf. dmobvriokw

7 kat&: according to...

TUyX4vel ooa: happens fo...; + pple eipt

8 kai petoiknois: the addition of a second
subject with a 3s verb suggests that the
subjects are one and the same in Socrates’

képdos, -eos, TS: gain; advantage, profit, 2
ueta-BoAn, 1: change

ueT-oiknois, -ecos, 1) migration

un-3¢: not even, nor; but not, 8

vUE, vukTds, 1): a night, 7

Svap, Té: a dream, vision in sleep, 2

6pda: to see, look, behold, 9

TéTOS, 6: place, region, 3

Tuyxd&ve: to chance upon, happen; attain; 9
Utvos, 6: sleep, slumber

.

wux, 1: soul, spirit; breath, life, 3

mind and the second clarifies the first

Tij wuxi: dat. of interest

ToU Témovu Tol évbévde: from...; gen.

separation; ¢vBévSe modifies TéTTOU

eiTe 81): if indeed...; emphatic; instead of

a correponding eiTe , there is € 8’ aU in e4
d1 ofov: such as, like; ‘in respect to such,’
often used as ‘for example’ or ‘for instance’
¢medav...6p&: whenever...; general
temporal clause with 3s pres. subj.
und(8)...undtv: not even any...
&v ein: would...; potential opt. eipi
gy y&p...olpat: for as I suppose;
parenthetical, do not translate the duplicated
av which looks forward to &v eupeiv in el
el...8¢ol...&v eUpeiv: if it should be...;
impers. opt. e in extended fut. less vivid
Twa ékAe€duevov...eimelv: that someone...;
ind. disc. governed by &éot
3 TavTnv T vikTa: for...; acc. of duration
4 &oTe undt...,: so as not even...; result with

aor. inf. 6pae, a dreamless sleep

T&s &AAas vikTas: for...; ace. duration

[\
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&ueiveov, -ov (-ovos): better, 6
avTi-apa-Tiénuu: compare (acc) with (dat),
place over and against

amo-3nuéed: to go abroad; be away
BaaiAevs, -éwds 6: king, chief

Bidea: to live, 2

£vBévde: from here, from this place, 3
gU-aplBuriTos, -ov: easy to count (i.e. few)
suplokea: to find, discover, devise, invent, 7
18icov, §810v: more pleasant, sweeter

5 T&s 1ol Blov Tou éauTol: of his own life;
i.e. while awake; in the attributive position
modifying vikTas and fuépas
avTnimapabévta: aor. act. pple modifying
acc. subj. Twa; the acc. object is Tas &AAas
VUKTas Te Kal NUéPas. .. ToU EauTtol
ToUTh Tij vukTi: with...; dat. of compound
i.e. the night of dreamless sleep
Stot: leave untranslated, the verb is repeated
from d3 because it is so far removed from
the inf.

6 okewdpevov: (after)...; aor. mid. modifying
acc. subj. Twa in d2
eimeiv: aor. inf. Aéycw governed by 8ot
méoas fjuépas kal vukTas: for how
many...; ind. question with acc. of duration
&uewov kal fidiov. . .BePlcokev: comparative
advs. with 3s pf.

7 Tadtns Tiis vukTds: gen. of comparison
of(o)uat &v ...i8>TNv. .. &v evpeiv: 1
believe that...a private citizen...would

find...; the apodosis of the lengthy protasis
above (c9-d7) is in ind. disc. governed by
ofopat; this second duplicated &v
anticipates &v eupeiv and should be left

nuépa, 7: day, 6

iBicoTms, -ov 6: private citizen (non-political)
képdos, -eos, TS: gain; advantage, profit, 2
wUE, vukTés, 1y a night, 7

mAelcov, mAécv (-ovos) 6, 1j: more, 5
mdoos, -a, -ov: how much, many or great, 4
okémTouat: to examine, consider, look at, 3
TéTos, &: place, region, 3

patves: show; mid. appear, seem, 7

untranslated; &v + aor. inf. is equiv. to &v +
opt. in a fut. less. vivid

8 ) &T1...&NA&: not only...but (even)...; or
‘not to mention...but’ un 6 is likely
elliptical expression with omitted verb
equiv. to ) (Aéycopev) 8T, ‘let us not
mention that’
TOV péyav BaoiMéa...altdv: the Great
King of Persia himself, acc. subject
suapBunTous &v ebpeiv... Taltas: would
find (x) (y); aor. inf. eUpiokeo governs a
double acc. (obj. and pred.)

el mpds...: compared to...; ‘in regard to...’

2 (B&vaTov elvar) képBos: ellipsis
kal y&p: for in fact; kai is adv.
& mas xpdvos: all of time

4 B1): just, precisely; intensive with oUTeo ;
1i: than...; clause of comparison
el & aU: if again on the other hand...;
corresponding to €iTe in ¢9
olov: such as, like; an acc. of respect (‘in
respect to such’)
amodnufoai: aor. inf.

5 &Anbfi: &Anbé-a, neut. nom. pl.
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Aeydueva, ws dpa éxel eiov mavres oi TebvedTes, T( petlov

k] 0\ ’ v k4 5 k4 8 8 I. 3 ’
ayavuov TOuTOov €l av, @ QaVOPES LkagTol, €L yap TS

aducdpevos eis “Adov, dmalayels TovTwvl TAV PackdvTwr 41

~ € ’ \ e > -~ 4 g
dikaoTdv €lvai, evpriger Tovs ws aAnlds SikaocTds, oimep

kai Aéyovtar éxei dwkdlew, Mivws 7e kat Padduavfuvs kal

Aiakds kai Tpimrrdlepos kai dA\or door T7dv Nubéwy dikaiol

€yévovto év 7@ éavtdv Piw, dpa davly av €in 1 amodyuia; S

7 ad ‘Opget ovyyevéoOar kai Movoaiw kai Howdw kal

€ 7 3\ 7 k14 ’ i N € ~ 3 \ )Y \
Optpw émi méow dv Tis défaur Qv vudv; éyw pév yap

moMdkis €0éhw Telvdvar el

éotw a\yli). émel

TaOT

Alakds,6: Aeacus

‘A18ns, Adov, 6: Hades, 2

aAndes: truly, 3

am-aAA&TTw: to set free, release from, 5
amo-dnuia, 1: being abroad, going abroad
&pa: introduces a yes/no question, 3

&pa: it turns out, it seems; then, therefore, 9
ap-ikvéoual: to come, arrive, 5

Séxouat: to accept, take, receive, 3
Bikaleo: to pass judgment, decide, judge, 2
£0¢éAw: to be willing, wish, want, 6

éxel: there, in that place, 7

¢mel: when, after; since, because, 5
eUpiokea: to find, discover, devise, invent, 7

6 T& Aeydueva: the things said
©s...elou (namely) that...; in apposition
oi TeBveddTes: those...; pf. amobvnokw; pf.
denotes a state: ‘being Xed’

7 TtouTou: gen. of comparison
ein &v: would...; potential opt. eiui

al eis Adov: at (the house) of Hades; ‘at
Hades’’ this gen. is common after eis
amaAAayels: nom. sg. aor. pass. pple
TOUTWVI TV paockSvTwV: from...; i.e. the
jurors, gen. of separation
SikaoTév elvat: that. . .; the pred. is
attracted into the case of TouTcovi

2 evproet: fut.
G5 aAnbas: truly; lit. ‘thus truly’

5 &pa...&v &in: would...?; potential opt. eiui;

nui-6eos, -ov, &: half-god, demigod, hero, 2
‘Hoiodos, 6: Hesiod

ueiCeov, peiCov: larger, greater, 4

Miveos, 6: Minos

Movtoaios, -ou, 6: Musaeus

“Ounpos, 6: Homer, 2

‘Opgeus, 6: Orpheus

moAAdxis: many times, often, frequently, 6
mdoos, -a, -ov: how much, many or great, 4
Pad&uavus, 6: Rhadamanthus
ouy-ylyvouaut: to be with, associate with, 2
TpimrtdAepos, 6: Triptolemus

pdoke: to claim, say, affirm, 3

padlos, -n, -ov: worthless, of low rank, 4

&pa, untranslated, introduces a yes/no
question

6 ouyyevéaBau: fo associate with. ..+ dat.
of compound verbs; inf. of purpose (S2009)
with a verb of receiving: 8é€aito
¢mi wéoo: for how much...?; ‘on how great
a condition,” an interrogative introducing a
question; this use of émi is used elsewhere
in the speech (e.g. éml ToUTeo: ‘on this
condition,” 29¢6) and is equiv. to gen. of
price éoou (cf. 20b8)

7 &v 8é€ant(o): would receive (in exchange),
aor. potential opt.
TeBvavan: pf. inf. amobvnokeo

8 &An6fi: &aAnbé-a, neut. pl.
¢mel: (1 say this) since...
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5’4 1 > ~ A N L4 € A 3 ’ 3 ’
éuovye kai avT® Oavpaory v ein 1) dwarpBn avrdbe, omdre b

évrioyouu Tlatauider kat Alavtt 7¢ Telaudvos kal € Tis

dA\os 7OV malaidv da kpiow ddwcov TéQvnkev, dvTimapa-

V4 Ay > ~ ’ Y \ 3 ’ e > \
BdM\\ovTe Ta épavrod wdlln mpos Ta éxelvwr—aws éym oluat,

> A > )Y L4 \ A A 7 \ > ~ 3 V4
ovk av andes ein—rai 87 170 péyioTov, Tovs éxel éferdlovra 5

\ ~ L4 \ 3 ~ ’ ’ 3 ~ ’
Kal épevvdvTa womep Tovs évradla didyew, Tis auT®Y codds

3 \ s L4 /. v i v >\ ’ 3 k4
EOTLV KOl TLS OlETAL LEV, E€OTLV 8 OV. €TTL TTOOW 8 av TS,

5 ¥ ’ /4 > ’ A > A\ ’ S V¢
@ dvdpes dikaoTal, défairo éferdoar Tov émi Tpoiav ayaydvra

v mol\ny otpatiav 7 ‘Odvocéa 7 Ziovdov 7 dAlovs ¢

puplovs dv Tis elmor kal dvdpas kal yvvaikas, ois €kel

&yc: to lead, bring, carry, convey, 9
&-81kos, -ov: unjust, wrong, 5

&-ndiis, -és: unpleasant, disagreeable, 2
Alas, -avTtos, 6: Ajax

avTi-rapa-B&AAc: compare (acc) to (acc),
compare, place over and against

auTtd-0i: there, in that very spot

yuvr}, yuvaikds 1): woman, wife, 2
Séxouar: to accept, take, receive, 3

Bi-dyw: to live, pass time, keep on (+ pple)
Sia-Tp1P, 1: pastime; pursuit, 3

ékel: there, in that place, 7

gv-Tuyx&ve: to chance upon, meet (dat.), 3
épeuvdo: to seek for, search for, track, 2

bl gpor-ye kail avutéd: dat. of reference (point
of view), kai is adverbial, and intensive
auTéd modifies éuorye
av ein: would...; potential opt. eiui
OToTE EvTUXOWML...: Whenever I should...;
otherwise a past general temporal clause
with aor. opt. (translate as simple past) but
here equiv. to a protasis in a fut. less vivid:
‘if ever I should...’

2 1t Tehauddvos: (son) of Telamon; gen. in
the attributive position
el Tis &AAos: i.e. whosoever else

3 TéBvnkev: 3s pf. amobvnoke
avmirapaBaAAovTe: pple agrees with dat.
géuol-ye

4 mpods T tkelveov (1&ln): ellipsis, Tabe-a
s &y ofpai: parenthetical

5 ouk &v &ndés ein: it would... impersonal
potential opt.; &nd&s is neut. nom. pred.
kai 81 and indeed; ‘and above all,’ setting
up a climax (S2847); compare kai 81 kai,
‘and in particular’ (‘and indeed also’)

BavpaoTds, -1, -6v: wonderful, marvelous
kpiots, -ews, 1): judgment, decision
uéyoTos, -1, -ov: greatest, most important, 7
uupios, -n, -ov: countless, infinite, vast, 2
'O8vooevs, 6: Odysseus

o6mdTe: when, at what time 1

m&Bos, -eos, TS: experience, suffering, 2
Talaids, -&, -6v: old, aged, ancient, 2
TMaAauidns, 6: Palamedes

mdoos, -a, -ov: how much, many or great, 4
Ziovgos, 6: Sisyphus

oTpaTid, 1): army

TeAauwv, Tehapddvos, 6: Telamon
Tpoia, 1j: Troy, 2

T péyroTov (¢otiv) Bidyew: the greatest
thing (is) to...
Tous £kel: those...; adv. in the attributive
position; obj. of pple
é€eTtdlovTa, épevvddvTa complementary
pples of Si&yew (‘keep on/pass time’ +
pple) modifying the missing acc. subj. éué

6 Tous évtatba: those...; attributive position
Tis...Tis...: ind. questions governed by both
pples above

7 tis oleTa pév (copds elvai), éotv 3’ ol
(co@ds): ellipsis
¢ mé0w...&v SéEarto: for how much...
would...?; a repeated question from 41a6-7

8 t€eTdoal: fo...; aor. inf.
TOv...&yaydvra: the one...; aor. pple &y
i.e. Agamemnon
¢mi: against...

c2 (¢)&v Tis elmou: if one might mention;
crasis, parenthetical
kai...kai: both...and; appositive to pupious
ofis: with whom; relative, dat. of association
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daréyeclar kai ovvetvar kai éferdlew aufjxavor av ey
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k] 14 ’ \ k4 3 ’ ’ 3> e > ~
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A \ ’ \ ¢/ ~ ~ > /’ o/
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> v > A kd ~ Y > 1 k4 ~ v
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’ SQ\ 3 ~ e \ ~ \ 4 ’
TjoavTi, ovdé dueleitar vmo Oedv Ta TovTOV WpdypaTar

41c

&-84vaTos, -ov: undying, immortal, 2
&-peAéco: have no concern for, neglect (gen) 4
&-urjxavos, -ov: impossible, inconceivable
dnfj-trou: perhaps, I suppose, surely, 8
Bia-Aéyopat: to converse with, discuss, 8
Sia-vofouat: to think, consider, 2

gkel: there, in that place, 7

#veka: for the sake of, for (+gen.), 5

£v0&Se: hither, here; thither, there, 5

3 &urixavov &v ein eudawpovias: it would
be an inconceivable (amount) of happiness;
impersonal with partitive gen.

4 ov dfymou: surely...not; ‘not...I suppose,’ as
on early occasions, expressing surprise or
incredulity
ToUTou Ye éveka: i.e. philosophical
conversations outlined in c3 above
ol gkel: those...; adv. in attributive position

5 T4...&NAa: in other respects; acc. respect
glow: 3p elpi

6 TGV 8vB&Se: those...; gen. of comparison,
as above, adv. in the attributive position
TOV Aottrdv xpdvov: for...; i.e. the future,
acc. of duration
gimep ye: if really indeed...

su-Saipovia, 1y: happiness, good fortune, 2
gU-Safucov, -ov: happy, fortunate, blessed, 2
gU-é\ms, -180s, &, 1): hopeful, cheerful

C&eo: to live, 9

Aottrds, -y, -6v: remaining, the rest,
mé&vTes: entirely, absolutely 4

oUv-el: to be with, associate with (dat.), 6
TeAeuTdeo: to end, complete, finish; die, 5
Xpry: it is necessary, fitting; must, ought, 6

7 t& Aeydpeva (Eotiv): the things...; neut.
substantive, supply verb

8 kal: also; adv. with Uués
Unds...elvat...kal...diavoeiodat: that...;
ind. disc. governed by xprj; Siavoeictat
governs a double acc. (obj. and pred.)

9 mpds: in regard to...

#v 11 ToUTO: neut. &is; first of double acc.
&t1...EoTw: (namely) that there is...

dl ouk...oudtv olrte...oUTe: not...any...
either...or...; the series of negatives adds
emphasis that is difficult to replicate
avdpi ayadéd: dat. interest

2 Umd Beédv: by...; expressing agency
T& ToUTov MpdyuaTa: i.e. of a good man,
nom. subj.
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> A \ 3> \ ~ 3 by ~ 3 / V4 3 V4
ovd¢ Ta €ud viv amd ToD avToudTov Yéyover, dA\d pot
NGy éore TobTO, S7L 10N TEOvdvar kai dmmyMdxfar mpa-

V4 V4 A ~ A\ 3 )Y 3 ~ 3> !
ypdTwv BérTiov v poi. dia TobTo Kal €ué ovdauod amérpefev
TO onuetov, kal &ywye Tols KatTaymdioauévols pov kal Tots
KaTNydpols oV TAvy XaAemalvw. kairtol oV TavTy Tij diavoig
karendilovrd pov kai karTyydpovy, dAN’ oiduevor BAdTTEw"

~ 3 ~ v 7 ’ V4 3 ~
TobTo avrots dfiov péudeclar. Toodvde pévror avTdv
déopar: ToVs vels pov, émeldav nMPrjowor, Tpwprioacle, &
k4 S \ ~ ~ (74 > AY € ~ > 4 3\
dvdpes, TavTa TabTa Avmodvres dmep €y vuds éNvmouvv, éav

€ ~ ~ N ’ N k4 V4 3
vptv dokdow 7 XxppudTwv 1 dA\ov Tov mTpdTEpov émi-

am-aAA&TT: to set free, release from, 5
amo-Tpéme: to turn away, avert, deter, 2
amd: from, away from (+ gen.), 6
avToudTov, TS: mere chance; on its own, 2
BeATicov, -ov (-ovos): better, 8

BA&TTe: to harm, hurt, 7

3fjAos, -n, -ov: clear, evident, 8

Si&voua, 1: thought, intention, purpose
¢mweidav: whenever, 5

NB&e: to grow up, attain puberty; be young
kai-tot: and yet, and indeed, and further, 7

3 & tud (mpdyunata): my own affairs
amd Tol avutopdTou: by chance, on their
own; an idiom
Yéyovev: pf. yiyvouat

4 8Ti...BéATI0V YV: (Mamely) that it...; in
apposition to ToUto
TeBvavan: inf. pf. dmobvnokew; denoting a
state rather than activity: ‘to be Xed’
amnAAdxBar: pf. pass. with gen. of
separation

5 kai: in fact, actually; adv.

6 Tofls kaTayngioauévols pov: at those...;
verbs of feeling often govern a dat. of
cause

7 Tavtn Th Savoliq: with...; dat. of cause in
contrast with oiépevol BA&Tr e

8 oiduevor PA&TrTew (2ué): by...; pple is
cause in sense; add obj.

el TolTo auTols...uéupecbar: fo...; logical
subject inf. governing an acc. and dat.;
ToUTo refers to oiduevol PA&TTeW (2pé)

kaTa-yneifouar: to vote against (gen.), 8
AuTréco: cause pain or grief; mid. grieve, 3
péugpopat: to blame (acc) on (dat), blame
oUSapol: nowhere, in no way, 3

mpdTeEpOS, -a, -ov: previous, earlier, 4
onueiov, Té: sign, 3

TiHwpEw: to avenge, exact vengeance, 5
ToodboBe, -18¢, -6vde: so great, much, many
vids (Uds), -oU &: son, 8

xaAemaiveo: be difficult, sore, angry at (dat)

&Eov (éoTiv): (it is)...; impersonal
Toodbvde: this much; i.e. what follows
auTtév: from...; abl. of source, i.e. those
who voted against him

2 emeidav nPricwot: general temporal clause,
3p aor. subj.
TinwpNoacBe: aor. imperative

3 1(&) abt& TabTta: these same pains; inner
acc., auTos in the attributive position
means ‘same’
&mep...: relative and inner acc. of éAUTouv
¢NUTrouv: would..., used to...; customary
impf.
¢&v...8ok&ow: if...; 3p subj. in the equiv.
of a fut. more vivid with the apodosis
replaced by an imperative

4 1\...1j...: either...or...; gen. obj. of the inf.
Tou: something; Tos, neut. gen. sg. Tig
wpdTepov...N: before, earlier than...; i.e in
preference to...; comparative adv.
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3 J4 € ~ \ 7
amofavovpévw, vutv d¢ Puwoouévois:

Eoxovrar émi

7@ Oed.

dpewov mpdyua,

< V4 )Y e ~
omdTepor O NYudv

ddylov mavti T\ 9

&-BnAos, -ov: unclear, unknown, obscure
&ueiveov, -ov (-ovos): better, 6

am-épxouat: to go away, depart, 5

Bidea: to live, 2

Sveldileo: to object, reproach, rebuke (dat), 5

5 ¢&v Bokddotw: if...; i.e. the sons, as before,
equiv. of a fut. more vivid with the fut.
apodosis replaced by an imperative
T1: something; i.e. worth something,
something important or worthwhile; again
the contrast between being and seeming
undeév Sves: (while)...; pple eiui concessive
in sense; i.e. worth nothing, nothing
important

6 choep tyco (dverdiCeo) Uuiv: as often in
clauses of comparison, the repeated verb is
omittted
8T because...

Gov Bel: what...; ‘(those things) which,’
(ToUTov) Gv; the missing antecedent is
gen.obj. of émueAotvTtal while the relative
is gen. obj. of the missing inf. émueAeiofal
in the relative clause

7 Tt: see note for e5 above
SvTes oUdevds &Eot: (while)...; concessive

omdTepos, -a, -ov: which (of two)
TARv: except, but (gen.), 3

uids (Ubs), -oU &: son, 8

¢dpa, 1: season, time, period of time

pple, see note for e5
¢&v oI TE,. .. Memrovlcos écopat: if...; fut.
more vivid (el subj., fut. pf.)
al emovlcas Eoopat: I will have.. .
periphrastic fut. pf. act., m&oxew (pf. act.
pple + fut. iuf) (S600)
Utr(d) UuédV: by..., at the hands of ...,
expressing agency
auTés: I myself; note that the subject is 1p
while the verb is 1s, as if the sons are an
afterthought: ‘and my sons as well’
2 &AA& yép: but since...; anticipatory y&p
&pa (toiv): (it is)...; impersonal
gpol pév...upiv 8: for...; both dat. interest,
both participles are fut. expressing purpose
4 &¢m &uevov Mp&yUQ:, 10 a better situation,
to better circumstances, to a better lot
&3dnMov (¢oTi): it is...; impersonal
TavTi: i.e. to people
AR Ai: except; 1y adds nothing to the sense
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> 4 ] 14 > ~ 3 Q\ > 7 / \
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S A o > , ~ ~ *® > ’ ~ > *
avTdv v édavpaca TV TOMOY v epedoavTo, TolTo €V ®
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é\eyov ws xpijv vuds evAaPetobar pr) v éuod éamarnbijre
e ~ ¥ ’ b \ A > ~ (4 3 /
ws Oewod OvTos Aéyew. 70 yap pi aioxwiijvar 6Tt avtika
L4 3> > ~ 3 / v > \ t] € ~
v euot €feleyxjoovtar Epyw, émeldav pund omwoTiody
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dalvwpar dewos Aéyew, TobTé pot €dofev avTdV avaiosxvy-
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ToTaTov €lvair, el w1 dpa dewov kalodow ovToL Aéyew TOV
kd ~ /7 > A\ A ~ /7 ¢ /7 N
TaAnli Aéyovra® el pév yap TobTo Aéyovow, opoloyoiny av
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3 \ 7 ¥ N 3 Q\ > hY > /7 € ~ /7 > ’,
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kal maplepar €av 8id TAV aUT@AV ASywv dkoumTé pov dmo-
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o 7 > ? e ’ \ \ \ ,
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odoa kai petolknois Tfj YPuxjj Tob TOMOUV TOD €éVBEVdE els
dMov Tomov. kal eite &) undeula aiofnols éorw aAX
olov Umvos emeldav Tis kaleddwv und dvap undév opd, Gav- d
’ 7 N ¥ € V4 > A \ N > k4
pdotov képdos av ein o OBdvatos--éym yap av oluat, €l Twa
exhefdpevov déor TavTV TV VikTa €v §) oVTw katédaplev
L4 \ ¥ b ~ \ A ¥ 4 \ € /’
woTe pnde ovap detv, kal Tas dANas VOKTas Te Kal MuEPas
\ ~ ’ ~ (3 ~ k4 / 4 ~ \ /’
Tas 7od Blov 10D éavrod dvTimapabévra TavTy T VukTL déoL s
V4 > ~ ’ ¥ \ 4 4 7 \
okeduevov elmelv mooas duewov kal 100V Nuépas Kal
4 ’ ~ A 7 > ~ e ~ 7 >
VvUkTas TavT)s Tijs vukTos Pefiwker év 7@ €avrod Biw, oluat
N \ e/ bd VA / kd \ A /7 7 > /
av pn 61 WuwTny Twd, dA\a Tov péyav Paciléa evaplu-
N € ~ 3 \ 4 \ \ ¥ e / \
TOUS Qv €UpelV aQUTOV TavTas mPOs TAS dAAas nuépas Kai e
VvikTas--€i odv Towdrov o Odvards €oTw, képdos Eywye
7 \ A > \ ’ 3 ~ /. / 4
Aéyw* kal yap ovdev mAelwy o mds xpdvos ¢aiverar ovTw
\ . N ’ ’ > t] 3 3 ~ ’ > e
O evar 7 pia v e & ad olov amodyuijoal éoTw o

fdvaros évévde eis d\\ov Tdmov, kal aAnli} éotw Ta s
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Aeydueva, ws dpa €kel eiot mdvtes ol TeQvedTes, T( peilov
> \ ’ Py, Y 3 Y ’, > 7
ayafov TovTov €in dv, @ dvdpes dwkaoTal, € ydp TS
aducduevos eis "Adov, dmal\ayels TovTwvl TV PackovTwy 41
~ ) € 14 \ € 3 ~ VA L4
dikaoTdv elvai, evpijoer Tovs ws dAnlds dikaotds, olmep
kal Aéyovtar éxel dikdlew, Mivws 1€ kal Paddpavbvs kal
Aiaxos kal Tpurrdlepos kal d\ot Soot Tdv nubéwy dikatot
> /. > ~ 3 ~ ’ i /’ A Y € 5> ’
€yévovro év TP €avtdv Biw, dpa PavAn Av el 1 damodyuia; s
7 ad 'Opgel ovyyevéoBar kai Movoaiw kai Howdw kal
e, / > \ ’ ¥ 7 3 N e ~ . > \ \ A
Outjpw éml méow dv Tis défaur Av vudv; €ymw pév yap
moM\dkis €0é\w Tebvdvar e TabT éEoTw aAnli). émel
b4 \ 3 ~ A\ N L4 € \ 3 / 3 7
éuovye kai avt® OBavpaor) av eim 7 datpBn avrdbi, omdTe b
évroyoyn Iahauider kai Alavtt 74 Tehaudvos kal € Tis
¥ ~ ~ \ ’ V! V4 >
dMos Tdv Talai@dv Otd Kpiow ddwov Tédvmkev, avrTimapa-
/ Ay 3 ~ V4 A hY 3 y4 e > A} <
BdM\ovte Ta €uavrod mwdlly mpos Ta exelvwr—ws éyw oluat,
> baY > A k4 A \ by /’ \ > ~ I4
ovk Qv andés ein--kal 81 7O péywoTov, Tovs €éxel éferdlovra s
\ > ~ L4 \ > ~ V4 /’ 3 ~ ’
Kal €pevvadvTa womep Tovs évradfa didyew, Tis aUTOY codds
> \ ’ L4 / L4 > k4 > A\ ’ 3 ¥
€oTw kal Tis oletar pév, éotw & od. éml mdow & dv Tis,
3 ¥ /’ 7 > V4 by 3 A\ 7 3 Vé
@ dvdpes dikaoral, défairo éferaoar Tov €ml Tpolav ayaydvra
™y moA\v otpatiav 3 ‘Odvocéa 7 Ziovdpov 7 dAovs ¢
’ ¥ v \ ¥ \ ~ > ~
puplovs dv Tis elmor kal dvdpas kal yvvaikas, ols éxel
/7 \ ~ \ > / td 4 N ¥
dwadéyeclar kal ovvelvar kal éferdlew awjxavov av ey
3 /’ . V4 > / ’ ['4 3 > ~
evdawpovias; mavtws ov Ofmov TovTou Ye €vexka ol ékel
> ’ . ’ hY k4 3 V4 /’ > e > ~
amokTeovol Td Te yap dA\a eddayiovéaTepol elow ol €kel s
~ > V4 \ ¥ A \ Ié kd / ’ k4 v
T@v évhdde, kal 101 TOV Aowmrov xpdvov abavarol elow, elmep
ye Ta Aeydueva ainbij.
al\a kal vpds xp1, @ dvdpes dikaotal, evémdas elvar
A b ’ \ [4 ~ ~ td /’ [
wpos Tov Bavarov, kai €v 7L TobTO diavoeiofar ainlbés, ST
> v > \ > ~ b 3 Q\ k4 ~ ¥
ovk éoTw avdpl ayald kaxdv ovdév otre (DvTL olite Tedev- d

V4 IQ\ 3 -~ € A ~ AY ’ 7 .
TjoavTl, ovdeé dueleitar vmo Bedv Ta TOUTOV Tpdypara
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IQ\ \ > \ ~ > A ~ > / / > ’
ovdé T4 €ua viv dmo ToD auToudTov Yéyovey, dAAd Lol
dMASy éori ToDTO, 8T 1O TEOvdvar kal ampAAdxOar mpa-

/ 4 3 \ ~ \ \ 3 ~ k4 /
yudTwv BéATiov Qv pot. dta TobTo Kai éue ovdapod dmérpeder s
A ~ \ ¥ ~ /. \ ~
TO omuelov, kal Eywye Tols KaTaymPioauévols Lov Kai Tois
KaTNyopols ov wdvy XaAemaivw. kaitoL ov TavTy Tij Otavoig
kateymdilovrd pov kai karyydpovy, AAX’ oiduevor BAdmrTew:

~ 3> ~ v 7 / V4 > ~
TobTo avrols dfov péudeclar. TooOVde pévTOL AUVTAV e
7 \ S > \ en s 7 5
déopar: Tovs vels pov, e€medav NPiowot, Tipwwpioacle, @
k4 3 \ ~ ~ [74 > AY € ~ > 4 >\
dvdpes, TavTa TadTa AvmobvTes dmep €yw Vuds eXvmovy, éav
€ ~ ~ N / N k4 7 >
vplv dokdow 17 xpyudTwy i dAAOV TOU TPOTEPOV €mi- 5

~ N > ~ \ >\ ~ ’ F \ ¥

peletofar 1) dperijs, kal €av dokdol Ti elvar undév oOvTes,
oveldilere avrols womep €ym Vulv, 6T ovk EmpuelobvTal @V

~ \ L4 7 S ¥ 3 \ v \ 3\
Oet, kal olovral Tt €lvar Ovres ovdevos dfol. kal éav 42

~ ~ V4 \ > \ b4 € 3> € ~ > ’
TabTa mouijTe, dikata mwemovbws €yw Eoopar VP VUV avTOS

\ e € A > AY h c4 (4 > 7 3 \ \

Te€ kal ol vVels. dA\a yap 101 apa dméval, €uol eV

> V4 € ~ A /. . 3 ’ \ e ~
amofavovuévew, vpiv 3¢ Piuwoouévols® omdTepor O€ MUDY
b4 >\ ¥ ~ ¥ \ \ N
épxovrar €ml duewov wmpdypa, ddnlov mavri WA 9

7@ Oedd. 5
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Nouns and Pronouns

1 kpfivn, Tfs kPAVNS - spring

Nom. 1} kprjvn
Gen. Tfjs kprvns
Dat. Tij kprjvy
Acc. Thv kprvnv
Voc. & kprivn

Declensions

ai kpfjvat o aypds
TEOV KPMYEY  ToU &ypol
Tals KPMVALS TG AYp&d
TAS KPNVAS TOV aypdv
& kpnvat & aypé

6 aypds, Tob apyov - field

ol aypol o Tads

TGV Aypddv  ToU Taud
Tols aypols TG Taid-
Tous &ypous  TOV Taid

& aypol

6 Tafs, Tou Taidds - child

ol Taid-gg

, - .
-0g TGV Taid-wv

{ Tols Tat-oi(v)

-a TOUS TTaid-as

Personal Pronouns

Nom. éyw I TIUETS we
Gen. ¢uou Hou my TGV our
Dat. guoi pot to me TUiv to us
Acc. gué me Nués us
Nom. ov you UUETS you
Gen. ocoU oov your UV your
Dat. ool ool to you Uuiv to you
Acc.  ©f you Uuds you
Nom. autds (himself) avutn  (herself) autd  (itself)
Gen. avuTtoU his auTris  her auTtoU its
Dat. auté  to him auTi]  to her aUTe toit
Acc. auTtéy  him auTtnv  her auTtd it
Nom. autoi (themselves) avUtai (themselves) aUT&  (themselves)
Gen. auTdv their auTév their auTév their
Dat. avuTols to them avuTals to them auTols to them
Acc. avToVUs them auTds them autd  them
Relative Pronoun — who, which, that

m. f. n. m. f. n.
Nom. iy | o) ol al &
Gen. ovU s ovU Qv Qv Qv
Dat. @ il (V) ofs als ofs
Acc. v v o) oug &g o

Indefinite Relative Pronoun — whoever, anyone who; whatever, anything which

Nom. doTig TS
Gen.  oUTwos (&tou) foTIvos
Dat. ATV (8Te) ATt
Acc. SvTva HvTiva
Nom.  ofTiveg afTives
Gen. vTvev (6Twv) QVTIVGWV
Dat. oloTiow (8tois) aloTiow

Acc. ovoTvas doTivag

4Tt (6T
oUTwos (8Tou)
o1V (8Te)
4Tt (6T

aTva

- o
vTivwy (6Twv)

- o
oloTiow (8tors)
aTva
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Correlative Adverbs and their Frequencies in the Apology

Interrogative Indefinite Demonstrative Relative Indefinite Relative
ToU Tou ’ ¢vba&de> here | oU? Stov
where? somewhere gvtaifa'® here where where(ver)
(I suppose) | éket’ there
ol ol Bedpo © ol 3 Smor !
to where? to somewhere | tvtauboi'® to where to where(ver)
to here
éxeloe  to there
Té0ev ! Tofev ¢vbévde * 86ev ! omdhev
from where? from anywhere | &vTeUbev * from where from where(ver)
from here
(¢)keiBev
from there
moTe moTté 1 TéTe © 8Te 2 8moTe !
when? at some time at that time, when when(ever)
ever, then then Stav #
whenever
iyl ™ i %! Tavtn 2 | A 8t 2
which way? some way in this way in which way in which way
ooty !
in whichever way
meds > Teos > &3¢ 2, oUteos T | cog Bmeos 1T
how? somehow thus, so how, as how(ever)
in this way comep 3! bmeooTIoty 2
Just as, as howsoever
Correlative Pronouns and their Frequencies in the Apology
Interrogative Indefinite Demonstrative Relative Indefinite Relative
Tig, T ¥ TI5, T1 121 88¢ 13 olrtos 27 | &g,1),86 BoTis, fis, ST 1
who, what? someone/thing this who, which anyone who,
anyone/thing (&)keivos 22 whoever
there SoTic-o0v 4
whosoever, what-
TOTEPOS TOTEPOS gTepos ® oméTepOS ! oméTEPOS
which of two? one of two one (of two) which of two | whichever of two
OTMOTEPOC-0UV!
whichsoever of two
mdoos * Toods Toobode | Boos 10 bdmdoos
how much? of some amount so much/many as much/ of whatever size/
ToooUTos ! many as number
so much/many
Toiosg ! o105 To1b00¢ | ofog %° bmotos
of what sort? of some sort such, this sort | of which sort, of whatever sort
ToloUTos such as, as
such olooTep 2
which very sort
mnAikos mnAikos TnAIKSodE 3 fAikos otmnAikos
how old/large? of some age, TnAikoUTos ! of which age, of whatever age/
size of such an age, size size

size
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Verb Synopsis (Attic)

A, Aow, éAvoa, AéAuka, AéAupal, éAUbnv: loosen, ransom

PRESENT FUTURE
Active Middle/Pass. Active Middle Passive
Ao AVoual AVUow AUcoual Aubrjoouat
o 2| AUeis Ave(o)at AUoelg Avoe(o)al Aubrjoe(o)at
g E AUel AUeTan AUoel AUceTal AubrjoeTan
22 | AUopev Audpueba AUcouev Aucdpueda Aubnodueba
=E| Aete AUeoBe AUoeTe AUoeoBe AubrjoecBe
Avouai(v) AvovTtat AUcovuoi(v) | Alcovtai AubrjcovTan
€Auov ¢Audunv
!IA )A ’ T_]
2o | EAues ¢AVe(o)o
& o= | 2 5
< 5| EAve(v) ¢AUeTO
£ 9 5 L7 5 ’
S = | eEAVopev gAudpueda
%= | EANVeTe EAUecBe
£Auov ¢AvovTo
!IA !A ’
AV Aoouat
£ | Aungs Aun
g | Aun AUnTau
2 | MNwpev Aucopeda
2 | ANmTe AUnoBe
Avwoi(v) AlwvTal
AVoiut Avolunv AUocoiut Avcoiunv Aubnooiunv
2 | Aois Avolo AUcolg AUcolo Aubrjcolo
g | Ao Avorto Avool Avooito Aubnooito
& | Mouwev Avoipeba AUcolpev Avcoiueba | AubBnooiueba
Avorte Avoicbe AUcorte AUcolofe Aubrjcoicbe
Avolev AvowTo AUcolEV AUcolvTO Aubrjcovto
g | AUe Ave(o)o
= | AUeTe AUeoBe
o | Aoov, Auduevos, | Avocov, Aucduevos, | Aubnoduevos,
2 | Aovoa, Avouévn, Alocovoa, | Aucopévn, | AuBnoouévn,
AUov Audpevov AUocov VOOUEVOV ubnoduegvov
< | AUew AUeobat AVoew AUoecBat AubroecBat

2n g9, mid/pass -o is often dropped except in pf. and plpf. tenses: e(c)ar > 1,6t €(c)o > ou
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AORIST PERFECT
Active Middle Passive Active Middle/Passive

AéAuka AéAvpat

AéAukas AéAuocal 5

AéAuke AéAutal S5

AeAUkapev AeAUpeba EE

AéAUkaTe AeAUoBe &

AeAUkaot(v) | AeAdvTtat
EéA\voa ¢Aucdunv EAUOTV EAEAUKN EAEAULN Y
gA\uocas ¢éNUoa(o)o | EAUBng EAEAUKTS éNéAuco =2
EAue(v) ¢éAVoaTo EAUON EAeAUKeL eNéAuTO e g
¢AUoapev EAucdueba | EAUBnuEeY EAeAUkepey | EAeAUpeba 5g
¢ANVoaTe éAUoaobe EAUBNTE EAeAUKeTE EAeAUGHE &2
g€A\ucav éAUocavTto | éAUBnoav | éAeAukecav | EAéAuvTo
AVow Avoual AuBES AeAUKko AeAupévos &
Avons Avon Aubiis AeAUkns 0s £
Avorn Avontai Aubr AeAukn) — 1 =
AUCWUEY Avowoueba | Aubcouev AeAUKcOUEY —— opev | 2
AvonTe Avomobe AubtjTe AeAUkTE — 7Te z
AVowol(v) | AlvowvTtar | AubBddoi(v) | AeAdkwoi(v) | ——  dow
AVcaiut Avcaiunv Aubeinv AeAUkolul AeAupévos ginv
AVoalg AUoalo Aubeins AeAUkols €ins o
Avocai AVcaito Aubein AeAUkot —— ¢ g
AUcaiuev Avocaiueba | AuBeiuev AeAUkolpev —— enuev =
AVcaite AUcaiobe AubeiTe AeAukorte —— &nTe &
AUoaiev AUcawTo Aubeiev AeAUkolev —— €inoav
AUcov AUoai AubnT AéAuco g
AUcaTe AUcacbe AubnTe AéAuoBe s
AUoas, Aucdéuevos, | AUBeis, AeAukds, AeAupévos, -
AUcaoa, Avcauévn, | Aubeioa, AeAukuia AeAupévn <
AUcav Aucduevov | AubBév AeAukds AeAupévov
AUoai AUcacbai Aubfjvau AeAukéval AeAUcBan )

Adapted from a handout by Dr. Helma Dik (http://classics.uchicago.edu/faculty/dik/niftygreek)
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148 Synopses: oida, eiui, Epxouat
oida: to know (pf. with pres. sense) *! times
Perfect Pluperfect Future
. of8a®  {ouev 5on! fouev eloouat E’l’oousea
& oloBa! {ote? fdnoba RoTe ELOT) eloeobe
g oide*  ioaot! A6l Roav gloeTal  gloovTal
Imp | {c61 {oTe®
Pple | eidcds, eiduia, idds?
eiddTos, eiduias, eiddTos
Inf. | eidévan?
B eidd  eidduev eideinv  eideluev
= eidijs  eidnTe! eideins  eideite
2 eidij eiddol eidein  eideiev
eiui: to be, exist 282
Present Imperfect Future
- , - > - " | odud
° i gopé N, v Tfuev goopat!  €odueba
& el! ¢oTé! noba  fTE gon éoeoBe
9 3 184 3 7013 5,14 3 2 2 4 2 6
= ¢otivd* eloiv v noav gota* EocovTal
Imp | 2¢{cb1 EoTe
34 €oTe!
Pple | chv, oUoa, &v°! ¢oduevos, n, ov!
SvTog, ovorns, dvTos
Inf. | efvan® g¢oecbal
=T = — =
o @ GOUEV ginv TG
3 > > v | =
- | T nTe gins elTe
= 3 el 37 18 7 3
2 0 Qo €in glev
EPXOIJC(I, ETU[, ﬁ}\eovn: to g0 21 + 18 in compounds
Present Imperfect Future
5 2 5eB > 7 > > 2 »
° Epxouar” épxoueba fa fluev el {uev
% gpxeoal Epxeobe newcba fTE el {Te
< gpxeTal Epxovrtall few foav glol {aow
Imp | 27602 Yte
3T’
Pple | icov, ioloa, idv’
i6vTog, iovons, idvTos
Inf. | {évai?
B (&) fcopev fowut {oluev
= | ins nTe foig :1:01'1'&1
2 m {wotv o1 {olev
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Uses of the Subjunctive in Plato’s Apology

There are 63 subjunctive constructions identified in the commentary. Most
dependent uses are future more vivid, where the subjunctive is translated in
the present (with future sense), or generalizing clauses where the verb is
translated in the present and &v, if translated, is often translated as “ever.”

hortatory (main verb, 1s or 1p)

deliberative (main verb in a question)

prohibitive (main verb, urj + aor. subj.)

doubtful assertion/denial (main verb, un (o) + pres. subj.)
emphatic denial (main verb, ou prj + aor. subj.)

—_—— N W W

17 future more vivid condition (el Gv + subj., fut.)
10 general (indefinite) temporal clauses (&v + subj.)
10 general (indefinite) relative clause (&v + subj.)

5 present general condition (gl &v + subj., pres.)
purpose clauses (iva + subj.)

fearing clauses (ur + subj.)

anticipatory subjunctive (Ecos, Tpiv+ subj.)

— U N

5 times

Hortatory Subjunctive

The most common independent subjunctive in the dialogue is a form of

command (Lat. hortarT: urge) employed in the 1% person singular or plural:
ToUTo Troiduey  Let us do this! We should do this!

Deliberative Subjunctive *
Used in questions without &v, the deliberative expresses a question still
under active consideration. Translate as ‘am I to...?” or ‘are we to...?".

ToUTO TroIdUeY;  Are we to do this?

Prohibitive Subjunctive *

Introduced by urj + aor. subj., the prohibitive subj. is a common way to form
a negative command in the 1* or 2™ person.

ur) ToUto Tomjons Don'’t do this! You should not do this!

Doubtful Assertion or Denial !
Introduced by ur} (neg. ur ov) + pres. subj. (note: the prohibitive subj. is
aor. subj.), this subjunctive suggests that the speaker is uncertain:

un toUto moulls I suspect/surely you are doing this.
ur) ou ToUTo motfjs [ suspect/surely you are not doing this.
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Type of Condition Protasis (if-clause) | Apodosis (then-clause)
Present General el &v + subjunctive (if ever) present indicative
Future More Vivid el &v + subjunctive future indicative

Future More Vivid Condition'” "™ and Present General Condition °

In a future more vivid condition (¢&v subj., fut.) the subjunctive is typically

translated in the present with future sense. &v is often left untranslated.
gv...moufjs, eU mowjoets.  If you do this, you will do well.

A present general condition (£&v subj., pres.), however, expresses a
conclusion that holds true at any or all time. As all general clauses, this
subjunctive takes a generalizing urj and is often translated with ‘ever.’

g&v...Trolfjs, el TOIEls. If (ever) you do this, you are doing well.

General (Indefinite) Temporal Clauses '’

A temporal clause with &v + subjunctive in primary sequence expresses
either (a) a repeated action (equiv. to pres. general condition) or (b) a future
action (equiv. to future more vivid). Translate &v as ‘ever.’

Otav ToUTo Tolfjs whenever you do this...

General (Indefinite) Relative Clauses '

When the antecedent of a relative clause is indefinite, the relative clause
may govern &v + subjunctive in primary sequence. This clause takes a
generalizing urj instead of oU and is translated with the adverb ‘ever.’

& Qv Tolis whatever you do...

Purpose Clauses °
Introduced by iva in the Apology, purpose clauses govern a subjunctive in
primary sequence and, as a type of wish, governs a ur} instead of ou.

{va ToUTo Tro1ijs so that/in order that you may do this

Fearing Clause *
This clause follows a verb of fearing and is introduced by urj or neg. urj ou.
Translate the initial urj as “lest” or “that.”

ur| ToUTo Trolis (I fear) lest/that you may do this.

Anticipatory Subjunctive '

Introduced by €cos/mpiv, this &v + subjunctive, is often future in sense.
EwoTep av ToUTo Tolfjs  As long as you do this

All Uses of the Subjunctive Hortatory: p. 8, 29, 30, 44, 97; Deliberative: 84, 85 (ind. question, 15);
Prohibitive: 15, 58; Doubtful Denial: 91; Emphatic Denial: 54, Future More Vivid: 3, 15, 28, 37; 38,
43, 54, 55, 55, 57, 60, 76, 76, 86; General Temporal: 1, 25, 26, 48, 62, 76, 84, 93, 97, 102; General
Relative: 11, 15, 24, 50, 50, 54, 55, 62, 68, 86; Purpose: 14, 27, 40, 50, 64; Present General: 25, 34, 35,
68, 91; Fearing: 1, 48, 84; Anticipatory: 54




151

Uses of the Optative in Plato’s Apology

There are at least 97 optative constructions identified in the commentary: 62
are independent verbs, and 35 are dependent constructions. Most independent
optatives are potential optatives (would/might) and most dependent optatives
are future less vivid (should...,would...) or optatives in secondary sequence
replacing subjunctive and indicative verbs (translate as simple past).

56 potential optatives (main verb, with &v)

6 optatives of wish (main verb, without &v) efev *

12 future less vivid conditions (i opt., &v + opt.)

10 secondary sequence (ind. discourse or ind. question)

4 purpose clauses, secondary sequence

3 mixed conditions

2 past general conditions (ei opt., indicative)

2 general (indefinite) relative clauses, secondary sequence
1 general (indefinite) temporal clause, secondary sequence
1 emotional fut. less vivid (ei fut., &v + opt.)

56 times

Potential Optative

Potential optatives are often the main verb. They (a) may be included in short
or long clauses, (b) employ an &v, and (c) govern ot instead of .

av ToUTO ToLoTS You would/might/could do this.
oU Gv ToUTo Trolois You would/might/could not do this.
Optative of Wish ¢

Optatives of wish are easy to identify because, in addition to being the main
verb, they (a) do not employ &v and (b) govern ur) instead of ou. Four the six
instances are eiev ‘let them be so,” which is often translated as ‘well then.’

TOUTO TTOLOTS May/Would that you do this!
ur) ToUTo Trolols May/Would that you not do this!

Future Less Vivid "

This condition (i opt., &v opt.) employs a pair of optatives. The protasis is an
optative of wish, which governs ur instead of oU, while the apodosis is a
potential optative, which governs ov instead of urj. While we label the entire
construction as future less vivid, knowing that one optative is a wish and the
other expresses potential will help you explain the uses of o¥ and ur:

el TTo10TS, €U &V TTOLOTS. If you should do this, you would do well.
gl W) Tolofs, ou el &v molols.  If you should not do this, you would not do well.
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10 times

Secondary Sequence
In secondary sequence, an optative may replace any indicative or subjunctive
in indirect discourse and indirect questions. Translate as simple past.

4 T Tolols ...what you did.

Purpose (Final) Clause, Secondary Sequence *
In secondary sequence, an optative often replaces a subjunctive in purpose

clauses. In the Apology, there are four purpose clauses with an optative:

va ToUTto Tro1oTs

...80 that you might do this.

Type of Condition

Protasis (if-clause)

Apodosis (then-clause)

Simple

el + any indicative

any indicative

Present General
Past General

el &v + subjunctive (if ever)
el + optative (if ever)

present indicative
past indicative

Future More Vivid
Future Less Vivid

el &v + subjunctive
el + optative (should)

future indicative
&v + optative (would)

Contrary to fact
Contrary to fact

el + imperfect ind. (were)
el + aorist ind. (had)

&v + imperfect (would)
&v + aorist (would have)

Past General Condition >

A past general condition (ei opt., past indicative) expresses a conclusion that
holds true at any time in the past. As all general clauses, this subjunctive
takes a generalizing urj and is often translated with ‘ever.’

gl...TTO10Ts, €V ETTOIETS. If (ever) you did this, you were doing well.

General (Indefinite) Relative Clauses, Secondary Sequence’

When the antecedent of a relative clause is indefinite, the relative clause may
govern &v + subj. in primary sequence (equiv. to a pres. general condition)
and opt. without &v in secondary sequence (equiv. to past general condition).
Translate the opt. in the simple past and add “ever” to the relative pronoun.

& Trolols ...whatever you did

General/Indefinite Temporal Clauses, Secondary Sequence'

A general/indefinite temporal clause governs &v + subjunctive in primary
sequence and optative without &v in secondary sequence. Translate the
optative in the simple past and add the adverb “ever” to the main clause:

OTav ToUTO TOLOoTS whenever you did this...

All Uses of the Optative Potential Opt.: p.2,2,4,7,13,15,23,27,35,45,46,46,46, 48, 48,48,51,51,
57,57,58, 58,58, 58, 58, 58, 60, 60, 61,64,64,71,72,73,73,74, 74,74, 76,78, 82, 85, 85, 85, 86, 88,
91,94,95,95,97,99, 99, 99, 100, 100; Optative of wish: 7, 8,9, 49, 73, 80; Future Less Vivid: 24, 28,
42, 46, 50, 52, 53, 54, 60, 78, 97, 100; Secondary Sequence: 13, 16, 18, 20, 21, 22, 23, 46, 53, 81;
Purpose: 20, 21, 66, 73; Mixed Condition: 10, 12, 68; Past General Condition: 68, 95; General
Relative: 16, 21; General Temporal: 100; Emotional Future Less Vivid: 75
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Uses of &v and Past Indicative in Plato’s Apology

There are 17 instances of &v with imperfect, aorist, and pluperfect indicative.

4  present contrary to fact condition (ei + impf., &v + impf.)
3 past contrary to fact condition (ei + aor., &Gv + aor.)

8 mixed contrary to fact condition

1 present unreal potential (&v + impf. indicative)

0 past unreal potential (&v + aor. indicative)

1 customary past (&v + past indicative)

Type of Condition Protasis (if-clause) | Apodosis (then-clause)
Simple el + any indicative any indicative
Present General el &v + subjunctive (if ever) present indicative
Past General el + optative (if ever) past indicative
Future More Vivid el &v + subjunctive future indicative
Future Less Vivid el + optative (should) &v + optative (would)
Contrary to fact (present) | ei + imperfect ind. (were) &v + imperfect (would)
Contrary to fact (past) el + aorist ind. (had) &v + aorist (would have)

15 times

Contrary to Fact (Contrafactual) Conditions

There are traditionally two conditions that employ &v + past indicative: a
present contrary to fact (ei impf., &v + impf), called the ‘were-would’
condition, and a past contrary-to-fact (ei aor., &Gv + aor.), called the ‘had-
would have’ condition. Mixed conditions contain variations of both tenses.

el émolels, eU &v Emoiels. If you were doing this, you would do well.

el ¢moinoas, e & emoinoas.  If you had done this, you would have done well.
Contrary to fact conditions are also called ‘contrafactual conditions.’

Present Unreal Potential '

&v + imperfect indicative denotes a possible action in the present that is not
in fact occurring. This is often called ‘contrary to fact,” but is not a
conditional sentence. Use the modal verbs “would” with the imperfect and
“would have” with the aorist:

&v ToUTO ETTOIETS You would do this.
&v ToUTo éToinoas You would have done this.

Present Contrary to Fact: p. 3, 13, 61, 66; Past Contrary to Fact: 67, 80, 89; Mixed Contrary to Fact:
12,63, 67,70, 79, 83, 87, 90; Present Unreal Potential: 90; Customary past: 6
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Conditions in Plato’s Apology

There are 56 conditional sentences identified in the Apology:

17 future more vivid

12 future less vivid

15 contrary to fact (pure and mixed)
5 present general

4 emotional (more/less vivid)

2 mixed

2 past general

While &v + subj. is often translated as present with future sense, &v + opt. and &v +
impf. use the modal ‘would,” and &v + aor. often uses the modal verbs “would have.”

In an emotional less vivid or emotional more vivid the protasis is replaced with a
future indicative to expressed heightened emotions.

Type of Condition

Protasis (if-clause)

Apodosis (then-clause)

Simple

eit+ any indicative

any indicative

el ToUTO TOLETS,

if you are doing this,

€U TrOIETs.
you are doing well.

Present General (Indefinite)

| el + &v + subj. (if ever)

present indicative

el Gv ToUTO oIS,

if (ever) you do this,

€U TrOIETs.
you are doing well.

Past General (Indefinite)

el + optative (if ever)

past indicative

el ToUTO Trol01S

eU émoinoas.

if (ever) you did this, you did well.
| Future More Vivid | & + &v + subjunctive future indicative
el v ToUTo Tolf)s €U TToIrjoEls.
if you do this, you will do well.
| Future Less Vivid | ei+ optative &v + optative

el ToUTO Trol01S

if you should do this,

€U &v Trolofs.
you would do well.

Present Contrary to Fact

el + impf. indicative

&v + impf. indicative

>

el &v ToUTO Emoiels

if you were doing this,

€U éTrolels.
you would do well.

Past Contrary to Fact

el + aor. indicative

&y + aor. indicative

el &v ToUTO EToinoas

€U émoinoas.

if you had done this, you would have done well.

Future More Vivid: 3, 15, 28, 37; 38, 43, 54, 55, 55, 57, 60, 76, 76, 86; Future Less Vivid: 24, 28, 42,
46, 50, 52, 53, 54, 60, 78, 97, 100; Contrary to Fact (pure, mixed): 3, 12, 13, 61, 63, 66, 67, 67, 70, 79,
80, 83, 87, 89, 90; Present General Condition: 25, 34, 35, 68, 91; Emotional More/Less Vivid: 49, 53,
75, 76; Mixed: 10, 12; Past General Condition: 68, 95
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A Few Common Particles in the Apology

&AN&” (1) but (adversative after a positive clause)
(2) rather, but (rather), on the contrary (adversative after a negative clause)
(3) well, well then (in reply or an objection raising another point)
(4) come! (preceding an imperative)
&AN& y&pS  but in fact; well, in fact
&AA& By well then (objection and resumptive)
& (1) just, precisely, exactly, very (intensive)
...with demonstratives, e.g. TaUta 8n ‘just these things’ ‘precisely these things’
...with interrogatives, e.g. i 81 ‘Just what?’ "What exactly?’
...with relative pronouns, e.g. & & ‘just which’ ‘exactly which’ ‘the very ones which’
...with adverbs, e.g. oUteo & ‘in just this way’ ‘in exactly this way’
...with imperatives, e.g. e{me 8] ‘just say!” or temporal and emphatic ‘say now’
(2) now, then, accordingly (resumptive/inferential)
(3) indeed, of course, clearly, naturally (obvious and natural/evidential)
(4) now, already (temporal)
y&p dh® for...indeed
3¢ ™ but/and...indeed
uév 30! indeed
drimou® perhaps, I suppose, surely (51 makes Tou more indefinite)
Y&p'? (1) for, in fact (causal and/or confirmatory, explains what precedes)
(2) since (anticipatory, explains the main clause that follows)
(3) that is to say, namely, for example (appositional)
Note that yd&p answers yes/no questions but not ‘why?’questions. This is one reason
that we say yd&p is causal AND confirmatory.
Ye (1) indeed, in fact (intensive, often left untranslated and expressed by using italics or
ALL CAPS in print or changing the intonation of the preceding words in speech)
(2) at least, at any rate (restrictive, e.g. #ycwye'? ‘I at least’ = ‘I for my part’)
(3) yes; indeed (in replies, aftirmative)
Tavy ye? quite so, yes quite
kal?”® (1) and; both...and, (conjunction)
(2) also, too; actually, in fact (adverb)
kal B and indeed, and of course
kal 3 xal® and in particular, and indeed also
kal y&p? for in fact, and in fact
kal...ye3 and..indeed, ...actually; yes, and... (emphasizes the intervening word)
kal pévrotkal! and certainly also
otV (1) and so, then (resumptive, often resuming or inferring from the previous clause)
(2) certainly, at any rate, in fact (confirmatory)
uév ov® certainly (often expressing positive certainty)
&'oWv® but at any rate (uév is not true but (8¢) at any rate this is the case)
yoiv (ye olv)® at any rate; yes, well...
oukoUv? therefore, then, accordingly (note accent on odv)
! therefore not, at any rate...not (note accent on oUk)
1ep®’ really, precisely, exactly, very (intensive)
Tot® you know, let me tell you (originally, ethical dat. cov/To)

oUkouv
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Dyer and Seymour’s The Athenian Court!

48. Six thousand Athenian citizens were entrusted with the judicial power. Choice
was made by lot, every year, of six hundred men from each of the ten tribes (puAat),
and any citizen more than thirty years of age was eligible. Every one thus chosen was
liable, after taking a prescribed oath, to be called to act as a SikaoTris. SikaoTali,
judges or jurymen, was the official name by which they were addressed, but they
really formed a committee of the Assembly, and often were addressed as “Men of
Athens.” Divisions into courts were made. Like the English word ‘court,’
dikaoTtripiov may mean a judicial body as well as the place where such a body sits in
judgment. Generally a court was composed of five hundred jurymen, but sometimes
of less, as of two or four hundred; sometimes two or more courts of five hundred sat
as one, but seldom if ever did the whole six thousand sit as one court. The even
numbers, 200, 500, 1000, etc., were habitually increased by one, in order to avoid a
tie vote.

49. On days appointed for holding court, each division was assigned by lot to one of
the places used as court-rooms, and there tried the suit appointed for that time and
place. Ingenious devices were used that no suitor might know beforehand which court
was to try his case, and so be able privately to influence the judges. Each juryman
received as the badge of his office a staff (Baktnpia) corresponding in color to a sign
over the door of his court. He also received a ticket (cuuBolAov), by showing which
he secured his fee after his day’s service. A fee of one obol for every day’s session
was introduced by Pericles, and afterwards trebled by Cleon.

50. The most general term to designate an action at law is 8fkn; though the same
word also has the narrower meaning of a private suit. According as the complaint
preferred involved the rights of individuals or of the whole state, 8ikat in the wider
sense were subdivided into (1) 8ikat in the narrower sense, private suits, and (2)
ypagal, public suits.

51. In the ordinary course of procedure, every plaintiff was required to present his
charge (ypa@r}) in writing to the particular magistrate whose department included the
matters involved. The first archon, called &pxewov par excellence, dealt especially with

charges involving family rights and inheritance; the second archon, called &pxcov

! Reprinted from Dyer, Louis. 1908. Apology of Socrates and Crito, with Extracts from the
Phaedo and Symposium and from Xenophon’s Memorabilia. Revised by Thomas Day
Seymour, 31-36. Boston and New York: Ginn & Co.
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Baothets, dealt with charges involving the regulations and requirements of religion
and public worship; the third archon, called ToAéuapyxos, dealt with most cases
involving foreign-residents (pétowkor) and foreigners; the remaining six archons,
called the Thesmothetae, dealt with most cases not specially assigned to the first
three.

52. The accusation was made in the presence of the accused, who had previously
been served with notice to appear. Legal notice required the presence of two witnesses
to the summons (xkAntfipes). If the magistrate allowed proceedings in the case, the
terms of accusation were copied and posted in some public place, and at the time of
this publication a day was fixed, on which both parties were bound to appear before
the magistrate for the preliminary investigation (@véxpiois). There the plaintiff’s
charges and the defendant’s answer, both of them presented in writing, were
reaffirmed under oath, and both parties submitted to the magistrate such evidence as
they intended to use. The reaffirmation or confirmation under oath was called
Siwonooia, sometimes &vtwuooia. The evidence submitted consisted in citations
from the laws, documentary evidence of various kinds, the depositions of witnesses,
and particularly any testimony given under torture (Bdoavos) by slaves, which had
been taken and written down in the presence of witnesses. The magistrate fixed his
official seal upon all the documents thus submitted, and took charge of them against
the day when the case was to be tried. The person charged with an offense was not
arrested and put in prison unless he was taken in the very act of crime. Strong efforts
were made to settle mere disputes by arbitration.

53. On the day (1} kupia) when a court was to sit upon any case, the magistrate who
had presided over the preliminary investigation proceeded to the appointed court-
room, where he met the Sikaotal assigned by lot (¢mkekAnpwpévol) to the case.
Both parties to the suit, having been previously notified, were required to put in an
appearance; if either were absent, the case went by default (8ikn &prjun) against him.
Proceedings in court were opened by some religious ceremony; then the clerk
(YpauuaTéus) read aloud the written accusation and the reply, and finally the parties
to the suit were successively called to state their case. This was the opening of the
case (eloaycwy) Tijs dikns) by the magistrate (eicaycoyets). Only one day was
allowed for the trial of even a capital case (4p. 37a); whether two or three
unimportant cases, in which the litigants were allowed less time for their speeches,

were ever tried by the same court on the same day, is uncertain.
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54. The law required that every man should conduct his own case in person, and
hence those who were not themselves skillful pleaders often induced others to write
for them speeches which they should pronounce. Still, the law permitted a man to
appear in court accompanied by advocates (ouvijyopot), who came as his friends,
and therefore were not supposed to be paid for their trouble. Sometimes, after a short
speech from the principal, the most important part of his plea was made by one of his
advocates; e.g. Demosthenes’s speech On the Crown was made by him as Ctesiphon’s
advocate. The water-clock (kAéyudpa sometimes called simply T6 UBcop) was used
to measure the time allotted to each for pleading before the court. When called for,
the written documents offered in evidence were read by the clerk, and meanwhile the
flow of water was stopped. By way of precaution, the witnesses whose depositions
were read were required to be present in court and acknowledge their testimony; but
no opportunity was given for cross-examination. While making his plea a man was
protected by law from interruption by his opponent, and the law required his opponent
to answer his questions. Such an examination occupied part of the time allotted for
the speech. The opponent was not put under oath for this examination, and was not
liable to punishment for false statements. The jurymen might interrupt the speaker if
in their opinion he was off the point, or if they required fuller explanation on any
point, but the extant orations do not show that the judges often did so interrupt the
speaker. The presiding magistrate acted simply as a chairman; he did not interpret the
law, or even call attention to any misstatements of it. Indeed, Socrates does not appeal
to the presiding officer of the court to maintain order, but asks the jurymen not to
make a disturbance. In an Athenian court, equity was much more important than
justice; harmony with the letter of the law was insufficient to win a case. Of course,
frequent attempts were made to prejudice the jurymen instead of enlightening them,
and nothing was commoner than to make appeal to their sympathies. A defendant
often appeared in court with his wife and children, or with infirm and helpless
parents, and sometimes with friends of great popularity or of high character; he
depended upon these to act as his intercessors with the court. Such practices, though
manifestly tending to disarm the severity of the law and to defeat the ends of justice
for which the court was organized, seem not to have been prohibited in any court
except that of Areopagus.

No witnesses seem to be introduced in the Apology. Possibly the testimony of

Chaerephon’s brother was read after Ap. 21a; but if this was done, then the opening of
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the following paragraph has been adapted to the form of Socrates’s preceding words
and not to the testimony.

55. When the pleas had been made, the jurymen proceeded to decision by a secret
vote. In public suits, in general, only one speech was allowed to the plaintiff, and one
to the defendant. In private suits, two were allowed to each. The jurors generally
voted with bronze disks with axles either solid (to denote acquittal) or perforated (to
denote condemnation). These were called yiipou. If the vote was a tie, the case went
in favor of the defendant; and, in a public suit, if less than one-fifth of the votes were
for the plaintiff, he was fined (1000 drachmas) and also debarred from ever again
acting as plaintiff in a similar suit. In such a case also the plaintiff incurred both these
penalties if, without good and sufficient excuse, he failed to appear in court, and thus
by his own acts allowed that his case was bad. If the defendant failed to appear, the
case went against him by default (see on éprjunv katnyopoivTes, Ap. 18c), and he
was pronounced guilty in contumaciam. In most private suits, the plaintiff, under
similar circumstances, forfeited one sixth of the sum which he claimed; this forfeiture
was called émeoBelia, one obol for every drachma.

56. Actions were divided into (1) &yéves TwunToi, in which, if it decided against
the defendant, the court had still to determine the degree of punishment to be inflicted
(tiunua), because no penalty was fixed by law; and (2) aydves atiunTol, in which,
after deciding against the defendant, the court had no further decision to make,
because the penalty was fixed by law. In cases of the former kind, if they were public
suits—like the ypagn &oePeias brought against Socrates—the accuser proposed the
penalty which he considered adequate, and the accused, if convicted, might make a
counterproposition. Probably the judges were not confined to a choice between these
two propositions, but could, if they saw fit, impose a third penalty, between the two.

57. The ordinary penalties imposed on citizens for crimes against the state were
death, exile, loss of rights of citizenship (&Twia), confiscation of property, and fines.
All these are summed up in the formula i xpn Tabeiv §j dwoteioar, what must he
suffer or pay for his offense. Imprisonment was comparatively little used by way of
punishment. In case the convicted defendant was not an Athenian by birth, he might
be sold into slavery.

The commission which had general oversight of all prisons and floggings, and
executions generally, was called the Eleven (oi "Ev8eka). Ten men on this board were
chosen by lot every year, one from each of the ten tribes; the eleventh was a scribe,

YPOUUATEYS.
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Plato’s Apology
Alphabetized Core Vocabulary (10 or more times)

The following is an alphabetized list of all 144 words that occur ten or more times in the Apology. A
running list is found in the introduction. These words are not included in the commentary and therefore
must be reviewed as soon as possible. The number of occurrences, indicated at the end of the dictionary
entry, were tabulated by the author. The left column indicates the page numer where the word first occurs.

ayabés, -, -6v: good, brave, capable, 27

adikéw, adikfocw , fdiknoa, Hdiknka, Hdiknuat, Hdikriénv: be unjust, do wrong, wrong, 12
Abnvaios, 6: an Athenian, 48

akouco, adkoloopat, fikouoa, akrikoa, - , fikouobnv: to hear, listen to, 26

&Anbris, -¢s: true, 24

&AA&: but, 93

&AAos, -1, -o: other, one...another, 83

&v: modal adv., 122

avrp, &vdpds, 6: a man, 90

&vbpcomos, 6: human being, man, 36

‘AvuTogs, 6: Anytus, 12

&€ros, -a, -ov: worthy or deserving of (gen) 10

amobviiokw, dmobavéopan, amébavov, TéBvnka, - , -: to die, perish, 22
amokplvopat: to answer, reply, 13

amokTelved, dmokTevéw, amékTewva, &mékTova: kill; condemn to death, 14
amoloyéouat: to speak or say in defense, 12

&peTh, 1: excellence, goodness, virtue, 11

aU: again, once more; further, moreover, 11

autds, -1, -6: he, she, it; same; -self, 102

Blos, &: life, 10

Boulouai, BouAricouat, - , - , BePolAnuatl, EBouAribnv: to wish, be willing, desire, 10
yép: for, (yes) for; since, because, 125

ye: at least, indeed, at any rate, 43

Yylyvoua, yevricouat, &yevéuny, yéyova, yeyévnua, -: come to be, become, be born, 44
8¢: but, and, on the other hand, 177

Sewds, -1, -6v: skilled, clever, terrible, fearful, 11

Sécw, Sefjoc, EBeriBnv: lack, need, mid. ask (gen.); B¢, it is necessary, lacks (inf.), 44
&1 exactly, precisely, just; accordingly, 59

S1&: through (gen); on account of (acc), 16

diaPol, 1i: slander, false accusation, 12

SiagBelped -pBepcd, -¢pbeipa, -£pBapka, -pbapual, -epb&pnv: to corrupt; destroy, 21
Si8&okeo: to teach, instruct, 15

Sikatos, -a, -ov: just, right, lawful, fair, 20

dikaoTrs, ol, &: a juror, judge, 13

Sokéew, BSEw, Edofa, —, déBoyual, E86xBnv: to seem (good); think, decide, 48

g&v: el v, if (+ subj.), 18



162 Alphabetized Core Vocabulary

tauTou, -fis, -oU: himself, her-, it-, them-, 17

éyow: 1,294

gywye: [ for my part; I indeed, 11

ei: if, whether, 88

eiui, éoouai: to be, exist, 282

eimep: precisely if, if (and only if), if really, 14

els, uia, év: one, single, alone, 11

eite: whether...or (both if...and if...), 14

eis: into, to,; in regard to (acc.), 16

&, £€: out of, out from, from (gen.), 21

gkaoTos, -n, -ov: each, every one, 10

¢kelvos, -n, -ov: that, those, 22

¢uavTod, -fj, -oU: myself, 23

¢uds, -1, -6v: my, mine, 16

¢v: in, on, among. (+ dat.), 55

¢vtaltba: here, there; at that time, then, 10

t€etélw, teTdow, EEfTaoa, EEnTaka, EEfTacual, ¢EnTéobnv: examine, scrutinize, 11
¢i: upon (gen.), to, against, for (acc.), at, on (the condition) (dat.), 31

¢mpeAéopal, -pueAfjoopat, - , -uéAnuan, -epeArifnv: take care of, have concern for (gen), 10
Epxouat, ein/éAevoopat, HABov, EAAuba: to come or go, 21

el: well, 10

Exw, EEw/oxriow, Eoxov, Eoxnka, éoxnual, -: have; be able; be disposed; know, 43
fi: or (either...or); than, 87

fiyéona, ffyfioopal, fyno&unv, - , iynuai, nynénv: to be a leader, lead (gen); believe 14
1idn: already, now, at this time, 14

Muels: we, 14

8&vaTos, -ov: mortal, 25

Beds, 6: god, goddess; divinity, 51

fva: in order that, so that (subj.); where, 10

{ocwos: perhaps, probably; equally, likely, 20

kai: and; adv. also, too; in fact, actually 473

kakdgs, -1, -6v: bad, base, cowardly, evil, 22

kaAds, -1, -6v: beautiful, fair, noble, fine, 11

kaTtd: down (along), according to, 16

kaTnyopéw: accuse, allege, charge, speak against (gen), 14

KaTyopos, &: accuser, charge, 13

Ay, tptw (AéEw), elrov (¥AeEa), elpnika (ethoxa), AéAeyuan, eNéxBnv: say, speak, 144
Abyos 6: word, speech, account, 29

pudAiota: most of all; certainly, especially 11

ud&AAov: more, rather, 16

péyas, ueydAn, péya: big, great, important 12

MéAnTos, -ou 6: Meletus, 34

uéAAw: to be going to, intend to (+ fut. inf.) 13
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uév: on the one hand, 106

uévTou: however; certainly, 13

ueTd&: with (gen.); after (acc.), 12

wr: not, lest, 64

undsis, undeuia, undév: no one, nothing, 19

wrjTe: and not; neither...nor, 20

véos, -a, -ov: young; new; subst. youth, 22

voluilca, voutéw, évéuioa, vevduika, vevéuouat, évopiobnu: believe, think, 28
véuos, 6: law, custom, 10

viv: now; as it is, 24

6, 1, TO: the, 612

&8¢, 118, TOS¢: this here, these here, 13

olda, eloopat, i§dn: to know, 41

ofoua (olpan), oifjoopan, - , - , eBNV: suppose, think, imagine, 53

olog, -a, -ov: which sort, who, 26

SAlyos -n, -ov: few, little, small, 14

Svoua, -atos, T6: name, (single) word, 10

&meos: how, in what way; (in order) that, 11

&g, fi, 6: who, which, that, 98

&oo0s, -n, -ov: as much/many as; all who/that 10

Somep, fimep, &mep: the very one who/which, precisely who/which, 15

éoTis, 115, 8 Ti. whoever, whichever, anyone who, anything which, 21

8Tt that; because, 74

ou, ouk, oux: not, 143

oUdé: not even, nor, but not, 35

oUdels, ouBepia, oudév: no one, nothing, 60

oUv: and so, then; at any rate, certainly, 68

oUte: and not, neither...nor, 41

oUTos, atTn, ToUTo: this, these, 237

ouToaol, autn(l, ToUTL: this here, these here, 16

oUTeos: in this way, thus, so, 31

mévu: quite, entirely, exceedingly, 15

Tapd: beside, at (dat.), from (the side of) (gen), to (the side of); contrary to (acc.) 10
Tas, m&oa, m&v: every, all, the whole, 30

Téoxco, meioouat, Emabov, mémovba: to suffer; allow, experience, 10

TelBco, Treloco, EMeloa, mémeka, Témeopa, émelodnv: persuade; mid. obey, trust (dat.), 27
mepl: about, concerning (acc. gen.), 28

Toléc, oo, ¢moinoa, memoinka, memolnuat, £moibnv: to do, make; bring about, 48
A, -8cos 1i: a city-state, city, 22

MoAUs, ToAA&, ToAU: much, many, 72

TroTé: ever, at some time, once, 10

mpayua, Té: deed, act; business; matter; trouble, 12

MPATTwW, TP&Ew, Empata, mémpaxa, mémpayuat, émpdxbnv: do; exact (money), 22
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Tpds: to, against, in regard to (acc.), near, (dat.), before, (gen.), 33
TCOTOTE: ever yet, ever, 11

oco@la, 1}: wisdom, skill, intelligence, 12

ocods, -1, -bv: wise, skilled, 35

ou: you, 29

Zeokp&TNS, -€05, 6: Socrates, 18

Te: and, both, 57

TiH&, TIHMO, éTiunca: to honor, value; mid. estimate/propose (as penalty), 15
Tis, T{: who?, which?; why?, 49

TI5, TU: anyone, -thing, someone, -thing; a certain, a kind of, 121
ToloUTOoS, -aUTn, -0UTo: such, this sort, 32

ToooUTos, -adTn, -oUTo: so great/many/much, 12

Upels: you, 137

uméd: by, because of, under (gen.), 29

¢nui, prioc, épnoa: to claim, say, assert, 39

Xpefiua, -atos, Té: thing; money, property, 13

xpdvos, 6: time, 16

¢: O! oh! 106

@s: as, thus, so, that; when, since, 68

¢domep: just as (precisely as, exactly as), as if, as it were, 31
édoTe: so that, that, so as to, 20









